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	San Francisco, Kalifornie

	1 5. KVĚTEN

	 

	 

	 

	Nikdy to nepřestane.

	Nemohla dýchat. Umírala. Seděla vzpřímeně na posteli, lapala po dechu, pokoušela se ovládnout děs, který ji drtil. Rozsvítila lampu vedle postele, ale nic tu nebylo. Ne, jen stíny v rozích, tmavé a děsivé. Ale dveře byly zavřené, vždycky zavírala na noc dveře a zamykala je, a ještě pod kliku vzepřela opěradlo židle. Jen tak pro pořádek.

	Upřeně zírala na dveře. Nepohnuly se, ani se nezachvěly v rámu. Klika se neotáčela. Na druhé straně dveří nebyl nikdo, kdo by se pokoušel dostat dovnitř.

	Tentokrát nikdo.

	Přiměla se pohlédnout na okno. Nejraději by si do něj nechala před sedmi měsíci, kdy se nastěhovala, instalovat mříže, ale na poslední chvíli jí došlo, že tak by sama ze sebe udělala navždy vězně. Raději si najala byt ve čtvrtém poschodí, nad nímž byla ještě dvě patra a žádné balkony. Oknem se k ní nikdo dostat nemohl. A nikdo si nemohl myslet, že je blázen, protože bydlela ve čtvrtém patře. Byl to dobrý nápad. Nemohla už v žádném případě bydlet dál v domě, kde žila Belinda. Kde bydlel Douglas.

	Představy zůstávaly v její mysli, bledly a rozmazávaly se, ale pořád ještě tu byly a pořád hrozily; tak krvavé, a přesto nebyla schopná se na ně soustředit. Byla ve velkém tmavém prostoru, ohromném, neviděla, ani kde začíná, ani kde končí, ale bylo tu světlo, úzký kužel světla, a slyšela hlas. A křik. Hlasitý, přímo v ní. A byla tu Belinda, vždycky Belinda. Ještě pořád se dusila strachem, nechtěla vstát, ale přinutila se k tomu. Musí jít do koupelny. Díkybohu že se do ní vcházelo přímo z ložnice. Díkybohu že nemusela odemknout dveře ložnice, postavit židli na své místo a vyjít do temné haly.

	Rozsvítila v koupelně a zamrkala v prudkém světle. Koutkem oka zahlédla pohyb, hrdlo se jí sevřelo hrůzou. Prudce se otočila, ale byl to jen její odraz v zrcadle.

	Zírala na sebe. Nepoznávala tu šílenou ženu před sebou. Všechno, co viděla, byl jen strach: cukající oční víčka, zpocené čelo, zplihlé vlasy, noční košile zvlhlá potem.

	Nahnula se blíž k zrcadlu. Dívala se na zoufalou ženu s obličejem stále ještě napjatým hrůzou. V tu chvíli si uvědomila, že jestli neprovede nějaké zásadní změny, ta žena v zrcadle zemře.

	„Před sedmi měsíci jsem měla jít studovat hudbu do Berkeley,“ oslovila ženu, která na ni hleděla. „Byla jsem nejlepší. Milovala jsem hraní, všechno od Mozarta po Johna Lennona. Chtěla jsem vyhrát Fletcherovu cenu a jít na Juilliard. Ale neudělala jsem to. A teď se bojím všeho, i tmy.“

	Pomalu se odvrátila od zrcadla a vrátila se do ložnice. Přešla k oknu, odemkla tři zámky, které ho pevně držely, a otevřela jej. Šlo to těžce, okno neotevírala od chvíle, kdy se sem nastěhovala.

	Vyhlédla do noci venku. Na obloze zářil srpek měsíce a hvězdy, vzduch byl chladný a svěží. Viděla Alcatraz a za ním Andělský ostrov, přes záliv zahlédla pár světel Sausalita. Budova Transamerica byla jasně osvětlená, jako maják uprostřed San Franciska.

	Obrátila se a přešla ke dveřím. Dlouho tu stála, konečně odtáhla židli a postavila ji, kam patřila, do kouta pod stojací lampu. Odemkla dveře. Už ne, opakovala si a hleděla na dveře, už ne.

	Rozrazila je dokořán. Vyšla do haly a zarazila se. Všechny rašící zárodky odvahy v ní rázem ztuhly, když zaslechla zaskřípání podlahy ani ne dvacet kroků od ní. Zvuk se ozval znovu. Ne, nebylo to zaskřípání, bylo to něco lehčího. Zdálo se, že to vychází z malé předsíňky u vchodových dveří. Kdo si to s ní může takhle pohrávat? Zatajila dech, třásla se, tak vyděšená, že náhle pocítila v ústech chuť železa. Železo? Kousla se do rtu tak prudce, že jí tekla krev.

	Jak dlouho ještě dokáže takhle žít?

	Vyrazila kupředu, cestou rozsvěcela všechna světla. Zvuk se ozval znovu, tentokrát jako by něco zlehka naráželo do kusu nábytku – něco mnohem menšího než ona, něco, co se jí bálo. Pak zahlédla, jak to utíká do kuchyně. Rozesmála se, pak pomalu klesla na podlahu, skryla obličej do dlaní a rozvzlykala se.
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	O sedm let později

	AKADEMIE FBI

	 QUANTICO, VIRGINIE

	 

	Dostane se po tom laně až nahoru, i kdyby ji to mělo zabít. A také málem ano. Cítila, jak se každičký sval jejích paží natahuje, svírá, pociťovala palčivou bolest, křečovité chvění, hrozící ji sevřít celou. Kdyby ano, spadne na žíněnku pod sebou. Mozek už jí otupěl, ale to bylo v pořádku, mozek nikam nelezl. Ten měl jen její pozornost upínat k tomuto úkolu. A to absolvovala teprve druhé kolo, i když se jí zdálo, že po tom laně šplhá už od chvíle, kdy se narodila.

	Už jen metr. Zvládne to. Slyšela vedle sebe vyrovnaný, neuspěchaný dech MacDougala. Koutkem oka viděla, jak pomalu, metodicky klade jednu ohromnou pěst nad druhou, nechňape po něm jako obvykle. Snažil se s ní držet tempo, nechtěl ji opustit. Musí mu být vděčná, tohle byla důležitá zkouška, na ní opravdu záleželo.

	„Vidím ten zoufalý výraz, Sherlocková. Skučíš, i když mlčíš. Zaber těma ručičkama, dělej!“

	Přehmátla sotva tři palce nad levou ruku a vší silou se snažila přitáhnout.

	„No tak, Sherlocková,“ povzbuzoval ji MacDougal, visel vedle ní, zubil se, mizera. „Teď nefňukej. Makám s tebou už dva měsíce. Zvládáš už desetikilová závaží. V pořádku, bicepsy sice zvládneš jen deset opakování, ale pětadvacet na tricepsy. Tak do toho, dělej, visíš tam jak holka.“

	Fňukat? Na to jí nezbýval dech. Popichoval ji a šlo mu to opravdu skvěle. Pokoušela se v sobě vybičovat vztek. V těle neměla ani jednu zatracenou kost, jen bolest, hlubokou a pálící. Už jen dvacet centimetrů, ne, víc než čtvrt metru. Bude jí trvat dva roky, než je vyšplhá. Viděla se, jak její pravá ruka pouští lano a chytá se tyče nad posledním uzlem. Ta tyč byla příliš vysoko, než aby to zvládla na jeden záběr, ale pravá pěst se tam sevřela a věděla, že to buď zvládne, nebo to nedokáže.

	„Zvládneš to, Sherlocková. Vzpomeň si na toho chlápka, co po tobě skočil minulý týden v Hogan’s Alley. Pokoušel se ti nasadit pouta a odvléct tě s sebou jako rukojmí. Málem jsi ho zabila. Složila jsi ho tak, že ses mu musela omluvit. Na to jsi potřebovala víc síly než na tohle. Mysli na nějakou pitomost, na něco hnusnýho. Zabij to lano. Dělej!“

	Nemyslela na toho kluka z Hogan’s Alley; ne, soustředila se na to strašidlo, myslela na tvář, kterou nikdy neviděla, na tu bolest, kterou na ni navršil před sedmi lety. Ani nevěděla, jak se dostala přes těch posledních pár centimetrů.

	Visela tu, těžce dýchala, snažila se dostat z mysli tu strašnou dobu. MacDougal se vedle ní smál, ani se nezadýchal. Ale on byl přímo ztělesněním brutální síly, jak mu tolikrát opakovala; narodil se v tělocvičně, na žíněnce pro zápasníky volné váhy.

	Zvládla to.

	Pan Petterson, jejich instruktor, stál pod nimi. Zdálo se jí, že se na něj dívá z výšky nejméně dvou poschodí, na to by mohla přísahat. Houkl na ně: „Dobrý výkon, vy dva. Polezte dolů. MacDougale, tys to mohl zvládnout aspoň dvakrát tak rychleji. Myslíš, že jsi na prázdninách?“

	Odpověděl MacDougal, protože ona stále ještě nemohla popadnout dech. „Už jdeme, pane!“ Pak se obrátil k ní, zubil se od ucha k uchu, tak zeširoka, že viděla i zlaté výplně v jeho stoličkách. „Šlo ti to dobře, Sherlocková. Zesílila jsi. A když myslíš na něco hroznýho, tak to taky pomáhá. Pojď, jdeme dolů, ať sem můžou lézt zase další frajeři.“

	Nepotřebovala, aby jí to říkal dvakrát. Ráda lezla dolů. Bolest zmizela, když teď tělo vědělo, že to má za sebou. Dole byla skoro tak rychle jako MacDougal. Petterson na ně mávl tužkou a načmáral si něco do bloku, vzhlédl a pokývl.

	„Bylo to dobré, Sherlocková. Zvládla jste to v limitu. Pokud jde o vás, Macu, byl jste dost pomalý, ale tabulky říkají, že jste se do nich vešel, takže jste prošel. Další!“

	„Byla to hračka,“ usmál se MacDougal, když jí podával ručník, aby si mohla otřít obličej. „Koukni, jak jsi zpocená.“

	Kdyby na to měla sílu, byla by ho praštila.

	 

	 

	Byla v Hogan’s Alley, městě s největší kriminalitou v celých Spojených státech. Znala každý kousek každého domu v tom městě, určitě lépe než herci, kteří dostávali osm dolarů na hodinu, aby hráli zločince, lépe než spousta úředníků, kteří představovali svědky a zloděje. Hogan’s Alley vypadalo jako opravdové město; dokonce mělo i starostu a poštmistrovou, ti tu ale nežili. Nikdo tu doopravdy nebydlel ani nepracoval. Bylo to americké město, které vlastnila FBI, plné kriminálních živlů k chycení, situací k vyřešení, pokud možno tak, aby při tom nebyl nikdo zabit. Instruktoři nebyli rádi, když byl náhodný divák postřelen.

	Dnes měla jít spolu s dalšími třemi posluchači chytit bankovního lupiče. Aspoň doufala. Řekli jim, aby měli oči otevřené, nic víc. V Hogan’s Alley byla přehlídka, slavnostní příležitost, takže všechno bylo ještě nebezpečnější. Byla tu spousta lidí, kteří popíjeli minerálku a cpali se párky v rohlíku. Nebude to snadné. Ten chlapík se mohl vmísit do davu, vypadat nevinně jako všichni kolem, vsadila by na to svůj plat. Byla by dala cokoli za to, kdyby jim dopřáli lupiče aspoň krátce zahlédnout, ale měli smůlu. Bylo to nepříjemné, motala se tu spousta nevinných občanů a mezi nimi bankovní lupič, který je velmi nebezpečný.

	Uviděla Buzze Alporta, nočního hlídače na odpočívadle řidičů kamionů vedle 1-95. Pohvizdoval si, tvářil se, jako když nemá na celém světě jedinou starost. Ne, Buzz dnes nedělal zločince. Znala ho moc dobře, vždycky zrudl do krve, když měl hrát kriminální živel. Snažila si zapamatovat každý obličej, aby si všimla lupiče, kdyby se náhle objevil. Pomalu procházela davem, klidně a bez spěchu, tak jak ji to učili.

	Po stranách ulice si všimla několika návštěvníků z Kapitolu, sledovali nácvik situací. Posluchači museli být strašlivě opatrní. Ministerstvo nebylo nadšené, když někdo z nich zabil přihlížejícího kongresmana.

	Právě začali. Spolu s Porterem Forgem, Jižanem z Birminghamu, který mluvil nádhernou francouzštinou, aniž by protahoval slabiky, spatřili, jak ze dveří banky vyběhl úředník, ječel z plných plic a zběsile mával na muže, který právě vyběhl postranními dveřmi. Zahlédli ho na jediný prchavý okamžik a rozběhli se za ním. Zamíchal se do davu a zmizel. Kolem stáli civilisté, nechali tedy zbraně v pouzdrech. Kdyby kdokoli z nich poranil civilistu, tvrdě by za to zaplatil.

	Po třech minutách ho ztratili.

	Právě v tu chvíli si všimla Dillona Saviche, agenta FBI a počítačového génia, který občas v Quanticu přednášel. Stál vedle muže, kterého nikdy dřív neviděla. Oba měli na očích tmavé brýle, na sobě modré obleky a šedomodré kravaty.

	Poznala by Saviche kdekoli. Ráda by věděla, co tady zrovna teď dělá. Přednášel snad? Nikdy neslyšela, že by někdy chodil do Hogan’s Alley. Ostražitě se na něj zadívala. Bylo by možné, že on byl tím podezřelým, na kterého bankovní úředník mával, zatímco mizel v davu? Možná. Pokoušela si ho představit v tom krátkém záblesku, kdy ho spatřili. Bylo to možné. Divné bylo jen, že se nezdál ani trochu zadýchaný. Lupič vyletěl z banky jako čert z pekla. Savich se tvářil chladně a nezúčastněně.

	Ne, Savich to nemůže být. Savich by se přece nezúčastnil cvičení, nebo ano? Náhle si všimla muže, stojícího kousek od ní, jak pomalu strká ruku do kapsy saka. Bože, sahá po pistoli. Křikla na Portera.

	Pozornost ostatních posluchačů se soustředila na muže s pistolí. Savich opustil muže, s kterým hovořil, a schoval se za tři občany. Jiní tři, kteří stáli blízko druhého chlapíka, ječeli a strkali do sebe, snažili se dostat pryč.

	Co se to tu děje?

	„Sherlocková! Kam šel?“

	Dokonce se usmála, zatímco ostatní posluchači strkali do lidí a vráželi i do sebe, když se pokoušeli zjistit, kdo je kdo. Nespouštěla oči ze Saviche. Vklouzl do davu. Netrvalo jí ani minutu a byla za ním.

	Blížil se k jakési ženě. Bylo dost pravděpodobné, že by ji mohl použít jako rukojmí. Viděla, jak k ženě pomalu natahuje ruku. Nemohla mu dát šanci. Vytáhla pistoli, došla až za něj, přitiskla mu hlaveň devítimilimetrové SIG pistole na záda a zašeptala mu do ucha: „Ani se nehni. FBI.“

	„Slečna Sherlocková, předpokládám?“

	Pocítila záchvěv nejistoty, ale zaplašila ho. Měla lupiče, jen se ji pokoušel zmást. „Poslouchej, kámo, to není ve scénáři. Nemůžeš mě znát. A teď dej ruce za záda, jinak se dostaneš do velkých trablů.“

	„Ani si nemyslím,“ odpověděl a začal se obracet.

	Žena, ke které předtím mířil, zaječela a vykřikla: „Ach můj Bože, ten lupič je ženská! Tady je! Chce někoho zabít, má pistoli! Pomoc!“

	„Dej ruce za záda!“ Ale jak mu nasadí pouta? Ta ženská pořád ještě křičela. Ostatní se na ně dívali, nevěděli, co mají dělat. Neměla už moc času.

	„Udělej to, nebo tě zastřelím.“

	Pohnul se tak rychle, že neměla šanci. Jednou ranou jí vyrazil pistoli z ruky, ochromil jí celou paži a vrazil jí hlavou do břicha tak prudce, že letěla dozadu, lapala po dechu a padla pozpátku do záhonu petúnií před poštou Hogan’s Alley.

	A smál se. Ten zmetek se jí smál. Zhluboka dýchala, co možná nejrychleji se nadechovala. Břicho měla v jednom ohni. Natáhl k ní ruku, aby jí pomohl vstát.

	„Jsi zatčený,“ sykla a vytáhla z pouzdra na kotníku malý dámský Colt .38. Vítězně se zazubila. „Ani se nehni, nebo budeš litovat. Když jsem teď vyšplhala po tom laně, vím, že jsem schopná všeho.“

	Smích umlkl. Podíval se na pistoli, pak na ni, opírající se o lokty v záhonu petúnií. Kolem stál půltucet lidí, přihlížejících se zatajeným dechem. „Držte se dál, vy všichni,“ vykřikla. „Ten muž je nebezpečný. Právě vyloupil banku. Já to nebyla, to on. Jsem od FBI. Držte se dál!“

	„Tenhle kolt nepatří do služební výbavy.“

	„Buď zticha. Ani se nehni, jinak budu střílet.“

	Pomaličku se k ní pohnul, ale tentokrát ho nehodlala nechat vyhrát. Byl přece cvičený policista, ne? Věděla, že zničí petúnie, ale netušila, jak se tomu vyhnout. Paní Shawová si na ni bude určitě stěžovat, protože záhony byly její pýchou a radostí, ale ona tady jen dělá svou práci. Nemůže mu dovolit, aby ji porazil.

	Pomalinku se odsunula, pistolí mu neustále mířila na prsa. Zvedla se, zachovávala si odstup. „Obrať se a dej ruce za záda.“

	„Myslím, že ne,“ opakoval. Jeho nohu ani nezahlédla, slyšela jen, jak se mu natrhly kalhoty, a pistole odletěla na chodník.

	Využil její nepozornosti. Chlap na útěku by tu přece nestál a nedíval se na ni. Nechoval se tak, jak měl. „Jak se ti líbí tohle?“

	Kde jsou její parťáci?

	Kde je paní Shawová, poštmistrová? Jednou chytila bankovního lupiče tím, že mu hrozila pánví.

	Vrhl se na ni. Tentokrát se pohybovala stejně rychle jako on. Věděla, že by jí neublížil, jen by ji zneškodnil a ponížil tak přede všemi, což by bylo nekonečně horší, než kdyby ji opravdu zranil. Překulila se stranou, vyskočila, koutkem oka zahlédla Portera Forgea, chytila pistoli, kterou jí házel, otočila se a vystřelila. Zasáhla ho ve chvíli, kdy se po ní znovu vrhal.

	Červená barva se mu rozlila po bílé košili, konzervativní kravatě i tmavě modrém obleku.

	Zavrávoral, pokoušel se najít rovnováhu. Ztuhl, pohlédl na ni, podíval se na svou košili, zasténal, padl na záda do záhonu a rozhodil ruce.

	„Sherlocková, vy idiote, zrovna jste zastřelila nového trenéra školního týmu!“ To byl starosta Hogan’s Alley a vůbec se netvářil vesele. Stál nad ní a řval. „Copak nečtete noviny? Neviděla jste jeho fotografii? Žijete tu a netušíte, co se děje? Trenéra Saviche jsme najali zrovna minulý týden. Právě jste zabila nevinného muže.“

	„Taky jsem si kvůli ní roztrhl kalhoty,“ zvedal se Savich. Oklepával se a otíral si špinavé ruce do zamazaných kalhot.

	„Pokoušel se mne zabít,“ pronesla, pomalu se zvedla, ale pořád ještě na něj mířila. „Taky by neměl mluvit. Má se chovat jako mrtvý.“

	„To má pravdu.“ Savich sebou zase plácnul do záhonu.

	„Jen se bránil,“ ozvala se žena, která předtím tolik křičela. „Je to náš nový trenér a vy jste ho zavraždila.“

	Věděla, že se nemýlí.

	„O tom nic nevím,“ namítal Porter Forge. Protahoval samohlásky tak pomalu, že mohl stejnou větu říci nejméně třikrát, než ji skutečně vyslovil. „Hm,“ pokračoval k starostovi, který teď stál vedle něj. „Myslím, že jsem viděl na tady toho chlapa oznámení. Vykrádá banky po celém Jihu. Jo, tam jsem viděl jeho fotku, na jednom z plakátů v Atlantě, hm. Sherlocková udělala dobře. Odpráskla opravdu nebezpečného zločince.“

	Byla to prvotřídní lež, snažil se jí poskytnout čas, aby něco udělala, cokoli, aby si zachránila kůži.

	Náhle si uvědomila, co se jí na něm nezdálo. Šaty mu neseděly tak, jak měly. Shýbla se, sáhla mu do kapsy a vytáhla zmačkané balíčky stodolarových bankovek.

	„Nejspíš na těch bankovkách najdete čísla ukradených sérií. Nemyslíš, Sherlocková?“

	„Ano, to tedy myslím, agente Forge.“

	„Odveďte mě, slečno Sherlocková,“ zvedal se Dillon Savich znovu a natahoval k ní ruce.

	Vrátila Porterovi jeho pistoli. S rukama na bocích se dívala na Saviche, ušklíbla se. „Proč bych vám teď nasazovala želízka, pane? Jste mrtvý. Dojdu si pro pytel na mrtvoly.“

	Savich se rozesmál, když odešla k čekající sanitce.

	Obrátil se ke starostovi. „To byla dobrá práce. Ta holka má nos na zločince. Vyčenichala mě a šla po mně. Neuvažovala o tom dvakrát. Přemýšlel jsem, jestli na to bude mít nervy, ale má. Omlouvám se, že jsem nakonec ze cvičení udělal komedii, ale když jsem viděl, jak se tváří, nedokázal jsem odolat.“

	„Z ničeho vás neviním, ale pochybuji, že bychom vás mohli ještě někdy využít. Mám pocit, že tahle historka bude kolovat učebnami pěkně dlouho. Nikdo z budoucích posluchačů už neuvěří, že jste zároveň nový trenér i pachatel.“

	„Jednou to fungovalo a dostavil se skvělý výsledek.“ Savich odcházel a netušil, že jeho královsky modré spodky jsou vystaveny očím nejméně padesáti lidí.

	Starosta se rozesmál, postupně se přidali i ostatní. Smích se rychle šířil, všichni si ukazovali na Saviche. Dokonce i zločinec, který na druhém konci města držel rukojmího kolem krku a tiskl mu pistoli k hlavě, se ohlédl, co se to děje. Neměl to dělat. Agent Wallace si ho přehodil přes hlavu a poslal ho k zemi.

	Potírání zločinnosti se toho dne v Hogan’s Alley dařilo.
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	Sešla se s Colinem Pettym, poradcem osobního oddělení, v Úřadu známém jako Orel bělohlavý. Byl hubený, pěstoval si mohutný černý knír a měl neobvykle lesklou hlavu. Otevřeně jí řekl, že udělala dojem na některé významné lidi, ale to bylo v Quanticu. Nikoho tady na ústředí to nezajímá. Bude muset pořádně zabrat a ukázat, co v ní je. Přikývla, věděla, kam byla přidělena. Bylo to těžké, ale dokázala ze sebe vydolovat i trochu nadšení.

	„Jsem ráda, že jsem byla přidělena do terénu v Los Angeles,“ odpověděla a pomyslela si: nechci mít nic společného s bankovními loupežemi. Věděla, že tam je jich víc než kdekoli jinde. Nejspíš to bylo lepší než Montana, ale tam by aspoň mohla chodit lyžovat. Jak dlouho trvá povinná služba? Musí se tam nějak dostat zpátky.

	„L. A. vypsalo konkurz na nového agenta, čerstvého absolventa Akademie,“ listoval Petty její osobní složkou. „Původně jste si podala žádost do ústředí, jak vidím, do oddělení vyšetřování trestných činů, ale rozhodli se vás poslat do Los Angeles.“ Vzhlédl k ní přes své bifokální brýle. „Jste bakalářem přírodních věd v soudním lékařství a magistrem soudní psychologie z Berkeley,“ pokračoval. „Zdá se, že se o to opravdu zajímáte. Proč jste si nežádala do vyšetřovacích služeb? S vaším vzděláním byste zřejmě měla dveře dokořán. Mám tomu rozumět tak, že jste změnila názor?“

	Věděla, že o tom jsou ve složce poznámky. Proč se chová, jako by nic nevěděl? Samozřejmě. Chce, aby mluvila, chce znát její názory, dostat se do jejích nejniternějších myšlenek. Tak hodně štěstí, pomyslela si. Má pravdu, je to jen její chyba, že byla přidělena do Los Angeles. A nebylo tajemstvím, proč tomu tak je.

	Přinutila se usmát a pokrčila rameny. „Pravda je, že jsem prostě neměla žaludek na to, co tihle lidé dělají každý den, a nejspíš se jim o tom i zdá. Máte pravdu, že jsem se na tuhle práci připravovala, byla jsem přesvědčená, že to chci dělat, ale…“ Znovu pokrčila rameny. A polkla. Celé ty roky se připravovala a nakonec selhala. „Všechno skončilo na tom, že jsem na to neměla žaludek.“

	„Vždycky jste chtěla sestavovat profily?“

	„Ano. Četla jsem knihu Johna Douglase Lovec mozků a zdálo se mi, že to bych chtěla dělat. Hodně dlouho jsem se zajímala o prosazování práva, byl to můj hlavní obor na univerzitě i v postgraduálním studiu.“ Byla to lež, ale na tom nezáleželo. Pronesla ji snadno, bez zaváhání. V několika posledních letech to málem namluvila i sama sobě. „Chtěla jsem pomáhat dostat ty zrůdy ze společnosti. Ale po přednáškách lidí z vyšetřovacích služeb, když jsem viděla, s čím den za dnem zacházejí, jsem pochopila, že s takovou hrůzou nemůžu pracovat. Profiláři vidí strašlivá jatka. Žijí s jejich výsledky. Každý z těch mizerů na nich zanechá hlubokou stopu. A oběti, oběti…“ Zhluboka se nadechla. „Pochopila jsem, že to nedokážu.“ Takže teď bude chytat bankovní lupiče a on bude na svobodě. Chtělo se jí plakat. Po všem tom odříkání a neuvěřitelné dřině bude pátrat po bankovních lupičích. Měla by prostě odejít, ale věděla, že nemá dost energie, aby teď znovu předělávala celý svůj život. A odchod by znamenal právě tohle.

	„Já také nemohu. Většina lidí to nedokáže. Ve službách je neuvěřitelné množství zhroucených, manželství většinou také neklapou. Ale k věci, na Akademii jste si vedla skvěle. Dobře ovládáte střelné zbraně, zvlášť na střední vzdálenost, vynikala jste v sebeobraně, dvě míle uběhnete pod šestnáct minut a vaše hodnocení situace je nadprůměrné. Je tu malá poznámka, že jste při cvičení v Hogan’s Alley složila i Dillona Saviche, což se dosud žádnému z posluchačů nepodařilo.“ S povytaženým obočím vzhlédl. „Je to pravda?“

	Vzpomněla si na vztek, který ji zachvátil, když ji Savich dvakrát odzbrojil. Pak si stejně náhle vzpomněla, jak se rozesmála, když odcházel a velkou dírou v kalhotách mu byly vidět spodky. „Ano,“ odpověděla, „ale to mi můj partner, Porter Forge, hodil pistoli, takže jsem ho mohla zastřelit. Jinak bych ve službách zákona zemřela.“

	„Ale nakonec ji koupil Dillon,“ pokýval Petty hlavou. „Přál bych si to vidět.“ Vesele se ušklíbl, jak ho snad ještě nikdo neviděl. Ani ten ježatý knír nemohl skrýt úsměv. Bylo to neodolatelné, náhle vypadal dokonce i lidsky.

	„Taky se tu uvádí, že když vám vyrazil z ruky SIG pistoli, vytáhla jste na něj malý kolt. Máte ještě tu zbraň?“

	„Ano, pane. Naučila jsem se ji používat, když mi bylo devatenáct. Jsem s ní velmi spokojená.“

	„Myslím, že bychom s něčím takovým měli chodit všichni. Ach, a nejspíš si nikdo neodpustí poznámky k vašemu jménu, agentko Sherlocková.“

	„To jistě, pane. Za ta léta nezůstal jediný kámen nepřevrácen, abych tak řekla. Už jsem si na to zvykla.“

	„Pak pomlčím o tom, že bych vám nabízel dýmku.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Raději vám povím o vašem novém přidělení, agentko Sherlocková.“ Protože nemám dobrý žaludek, budu honit pitomce, co vykrádají banky, napadlo ji. „Recidivista, kterého jste dostala v Hogan’s Alley, jmenovitě Dillon Savich, požádal, abyste byla přidělena k jeho útvaru.“

	Srdce se jí rozbušilo. „Tady ve Washingtonu?“

	„Ano.“

	V jedné z těch obrovských místností plných počítačů? Ach bože, to snad ne. Raději si vybere bankovní lupiče. Nechce si hrát s počítači. Zvládla programování, ale ani zdaleka nebyla takový génius jako Savich. Na Akademii se omílaly tisíce historek o tom, co dokáže s počítačem. Byl legenda. Nedokázala si představit, že by pracovala s legendou. Na druhé straně ale, nemá snad přístup ke všemu? Možná… „Co je v jeho útvaru?“

	„Je to Utvař představ o zločinci, ÚPZ zkráceně. Pracují s vyšetřovacími službami na profilech a minulosti zločince, zpracovávají jejich poznatky, využívají je. Pak jednají přímo s místními úřady, kde se zločinec cestou objeví – jinými slovy, když cestuje z jednoho státu do druhého. Agent Savich vymyslel zcela odlišný přístup k odhadování zločinců. Budete moci využít své akademické vzdělání, agentko Sherlocková. My se přece snažíme dát dohromady zájmy agentů a jejich odborné znalosti s jejich umístěním. I když byste o tom mohla vážně pochybovat, kdybyste byla poslána do Los Angeles.“

	Nejraději by přeskočila stůl a Pettyho objala. Chvíli nemohla ani promluvit. Myslela si, že sama sebe zničila, když zjistila, že ve vyšetřovacích službách prostě nedokáže přežít. Týden, který tam strávila, odstonala, znovu se jí vrátily staré noční můry se vší hrůzou, jako by mezitím neuplynulo sedm let. Hluboko uvnitř věděla, že si na to nezvykne, a policisté z útvaru připouštěli, že je spousta lidí, kteří to prostě nemohou dělat, bez ohledu na to, jak urputně se o to pokoušejí. Ne, nebyla by schopná to přežít, hrůza z práce se skloubila s hrůzou jejích děsů.

	Teď ale cítila záchvěv nadšení. O Savichově útvaru dosud nic neslyšela, což bylo zvláštní, protože na Akademii se neustále drbalo o všech a o všem. Taková práce jí dá spoustu příležitostí. Přinejmenším tak bude mít přístup ke všem složkám, možnost studovat všechna nashromážděná data, což jinak nebylo možné. A nikdo se nebude pozastavovat nad její zvědavostí, určitě ne, když bude opatrná. A navíc bude mít volný čas. Ulehčené zavřela oči.

	Nikdy dosud neměla pocit, že na ni někdo dává pozor. Bylo to děsivé, protože od té noci před sedmi lety už téměř ničemu nevěřila. Měla cíl, nic víc, jen ten cíl. A teď má reálnou možnost jej dosáhnout.

	„Je dvě dvacet,“ poznamenal Petty. „Agent Savich se s vámi chce za pět minut sejít. Doufám, že vám ta práce bude vyhovovat. Není to přímo vyšetřování, ale nepochybuji o tom, že je to občas obtížné, podle toho, o jaký případ půjde a jak se do něj ponoříte. Aspoň nebudete v Quanticu šest pater pod zemí v protileteckém krytu bez oken.“

	„Ti lidé ve vyšetřovacích službách by zasloužili přidat.“

	„A spoustu pomoci, což je jeden z důvodů, proč byl vytvořen útvar agenta Saviche. Ale to už vám všechno poví sám a pak se budete moci rozhodnout.“

	„Mohu se zeptat, pane, proč si agent Savich vyžádal právě mě?“

	Znovu se tak zazubil. „Myslím, že pořád ještě nedokáže uvěřit tomu, že jste ho opravdu porazila, agentko Sherlocková. Ale můžete se ho na to zeptat sama.“

	Zvedl se a doprovodil ji ke dveřím své malé kanceláře. „Samozřejmě jen žertuji. Do jeho oddělení se dostanete touhle chodbou, třikrát zahnete a dáte se doprava. Po dalších čtyřech dveřích a dvou jednacích místnostech zahněte doleva. Hned vlevo už to je. Zvykla jste si už na Puzzle Paláce?“

	„Ne, pane. Tohle místo je hotový labyrint.“

	„Má víc než dva miliony čtverečních stop. Normální hlavy z toho šílí. Já se tu pořád ještě ztrácím a moje žena tvrdí, že už nejsem normální. Počkejte za deset let, agentko Sherlocková.“

	Potřásl jí rukou. „Vítejte v FBI. Doufám, že vás práce bude těšit. Ach, a už vám někdo říkal o tvídovém klobouku?“

	„Ano, pane.“

	„Promiňte, agentko Sherlocková.“ Sotva se udržela, aby nevyběhla ze dveří. Nezastavila se ani v umývárně.

	 

	***

	Savich vzhlédl. „Našla jste mě během deseti minut,“ podíval se na své hodinky s Mickey Mousem. „To není špatné, agentko Sherlocková. Colin Petty mi řekl, že jste se zajímala, proč jsem si vás vyžádal.“

	Měl na sobě bílou košili s rukávy vyhrnutými nad lokty, námořnicky modrou kravatu a modré kalhoty. Modré sako viselo na věšáku v koutě kanceláře. Za řeči se pomalu za stolem zvedl. Byl vysoký, měřil skoro metr devadesát, tmavý a svalnatý. Navíc ke svému vojenskému výcviku zřejmě pravidelně cvičil. Slyšela několik posluchačů Akademie, že o něm mluví jako o pořádném chlapíkovi spíš než o detektivovi. Věděla velmi dobře, jak je rychlý a silný, zažila to sama v Hogan’s Alley při cvičení. Ještě tři dny ji tehdy po úderu jeho hlavy bolelo břicho. Kdyby nevěděla, že je agent, bála by se ho. Zdál se být tvrdý jako ocel, až na oči, jemné a modré jako letní nebe. Zasněné oči, říkávala takovým její matka, ale mýlila by se. V tom chlápkovi nebylo nic jemného. Teď na ni trpělivě hleděly. O čem to mluvili? Aha, o tom, proč si ji vyžádal do svého útvaru.

	Usmála se. „Ano, pane.“

	Dillon Savich obešel stůl a potřásl jí rukou. „Posaďte se a promluvíme si o tom.“

	Před stolem stála dvě křesla, očividně majetek FBI. Na stole stál počítač, zřejmě také z vybavení FBI, a vedle ležel laptop, otevřený a bzučící, rozhodně ale od FBI. Byl lehce natočen směrem k ní, mohla zahlédnout zelená písmena na černém pozadí, jakýsi graf. Byl tenhle malý počítač tím, o kterém všichni říkají, že tančí podle Savichovy noty?

	„Kávu?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Víte něco o počítačích, Sherlocková?“ Jen Sherlocková, žádná agentka. Znělo jí to příjemně. S očekáváním na ni hleděl. Nebyla ráda, že ho musí zklamat, ale neměla jinou možnost.

	„Moc ne, pane, jen tolik, že na něm dokážu psát zprávy a hledat v databázích, které potřebuji k práci.“

	S nevyslovitelnou úlevou se dívala, jak se usmívá. „Dobrá, ani bych ve vlastním útvaru nestál o opravdového soupeře. Slyšel jsem, že jste chtěla být profilářem, ale nakonec jste se nedokázala vyrovnat se zvěrstvy, které tuto práci provázejí každou chvíli každého dne a určitě i noci.“

	„To je pravda. Jak to můžete vědět? Odešla jsem od pana Pettyho sotva před čtvrthodinou.“

	„Žádná telepatie.“ Ukázal na telefon. „Občas se to hodí, i když já mám o hodně raději e-mail. Ale souhlasím s vámi. Ani já bych to nemohl dělat. Zhroucení a vyhoření jsou u profilářů víc než častá, jak jste jistě slyšela. Tráví spoustu času tím, že se soustředí na to nejhorší, co v lidstvu je, a pak mají obtíže v jednání s obyčejnými lidmi. V normálním životě ztrácejí perspektivy. Neznají své děti. Jejich manželství se hroutí.“

	Poposedla si v křesle, uhladila si námořnicky modrou sukni a pronesla: „Strávila jsem u nich jen jeden týden. Vím, že jsem z jejich práce viděla jen nepatrný kousek. Nemám to, co jejich práce vyžaduje. Mám pocit, že jsem selhala.“

	„To, co potřebujeme, Sherlocková, je spousta různých talentů. Jen proto, že jste nezakotvila u profilářů, si nemusíte myslet, že jste neuspěla. Opravdu si myslím, že naše práce nám umožňuje zůstávat víc na normální straně věcí.

	Žádal jsem, aby vás přidělili do mého útvaru, protože se zdá, že máte to, co potřebuju. Vaše posudky z vysoké školy jsou velmi působivé. Přesto jsem se ale divil. Proč jste mezi přípravkou a druhým ročníkem přerušila na rok studium?“

	„Byla jsem nemocná. Měla jsem mononukleózu.“

	„Jistě, ano, tady je o tom záznam. Nechápu, jak jsem ho mohl přehlédnout.“ Dívala se, jak listuje složkou. Nic nepřehlédl. Nedokázala si představit, že by cokoli přehlédl. Musí si na něj dát pozor. Rychle četl. Zamračil se a vzhlédl k ní. „Nevěděl jsem, že mononukleóza vyřídí člověka na celý rok.“

	„O tom nic nevím. Prostě jsem za nic nestála devět nebo deset měsíců, byla jsem úplně vyřízená, opravdu unavená.“

	Znovu shlédl do papírů. „Právě vám bylo sedmadvacet, jak vidím, a po dosažení titulu magistra jste přešla rovnou do FBI.“

	„Ano.“

	„Je to vaše první zaměstnání.“

	„Ano.“ Věděla, že by chtěl obsáhlejší odpovědi, ale nechtělo se jí do nich. Přímé otázky, přímé odpovědi; to je všechno, co mu poskytne. Slyšela, jakou má pověst. Nebyl jen chytrý; opravdu do lidí viděl. Nechtěla, aby si v ní přečetl cokoli z toho, co mu nechtěla dopřát. Byla zvyklá být opatrná. Nechtěla zrovna teď polevit, nemohla si to dovolit.

	Mračil se na ni. Hodil její složku na desku stolu. Byla oblečená v usedlém tmavomodrém kostýmku a bílé blůzce. Temně rezavé vlasy měla přísně stažené dozadu a sepnuté na krku zlatou sponou. Vzpomněl si, jak vypadala, když ji srazil v Hogan’s Alley do záhonu petúnií. I tehdy měla vlasy stažené do pevného účesu. Byla skoro příliš štíhlá, lícní kosti jí výrazně vystupovaly. Ale porazila ho, neztratila svůj klid a skvělou kondici. „Víte, co se v tomto útvaru dělá, Sherlocková?“

	„Pan Petty říkal, že když se zločinec někde při útěku objeví, často nás volá místní policie, abychom ho pomohli dopadnout.“

	„Ano. Nezasahujeme při únosech, to skvěle ovládají jiní. Ne, především se soustředíme na zrůdy, které nepřestávají zabíjet, dokud je nezastavíme. Takže podobně jako vyšetřovací služby jednáme s místními úřady, které se domnívají, že oko zvenčí si může všimnout něčeho, co ony přehlédly.“ Odmlčel se a usadil se u stolu. Hleděl na ni a v duchu ji viděl na zádech mezi petúniemi. „Stejně jako ony se tam vydáváme, jen když jsme požádáni. Musíme být velmi nenápadní, intuitivní, soustředění. Neděláme profily jako vyšetřovací služby. Pracujeme především s počítači. Používáme zvláštní programy, které nám pomáhají podívat se na zločin z různých úhlů. Program srovnává všechna data ze dvou nebo více zločinů, které se zdají být spáchány stejnou osobou, abychom dostali do jednoho záběru všechno podstatné, a možná i důležité. Hlavní program nazýváme Předpovídající analogový program, tedy PAP.“

	„Vy připravujete programy, pane, že? Proto jste také hlavou oddělení?“

	Zazubil se. „Jo. Pracoval jsem na prototypech už dlouho předtím, než byl náš útvar ustaven. Rád chytám chlápky, co parazitují na společnosti, a abych pravdu řekl, počítač, aspoň mně se to tak zdá, je při tom ten nejlepší pomocník. Ale to je také všechno, Sherlocková, jen pomocník, nástroj. Může odhalit vzorce, překvapivé vzájemné vztahy, ale data do něj musíme vložit my. A pak musíme vidět, co nám říká, a správně to přečíst. Záleží na tom, jak se díváme na možné závěry a alternativy, které nám počítač nabízí; na našich rozhodnutích, která data mu poskytneme. Uvidíte, že PAP má ohromující množství protokolů. Jeden z mých lidí vás naučí s programem zacházet. S trochou štěstí vám vaše univerzitní vzdělání v soudním lékařství a psychologii umožní přijít s více parametry, dalšími protokoly, více způsoby, jak vyčmuchat patřičné údaje a informace související s různorodým pohledem na zločiny. To vše poslouží našemu cíli: pochytat víc zločinců.“

	Nejraději by okamžitě podepsala smlouvu. V příštích pěti minutách se chtěla všechno naučit. A ze všeho nejvíc by se ho chtěla zeptat, kdy bude mít ke všemu přístup. Ovládla se však a mlčela.

	„Hodně cestujeme, Sherlocková, často bez předchozího upozornění. Je to těžší, ví o nás stále víc a víc policistů, kteří pak chtějí vidět, co jim mohou naše analýzy nabídnout. Jak vypadá vaše domácnost? Vidím, že nejste vdaná, ale máte nějakého přítele? Někoho, s kým trávíte svůj volný čas?“

	„Ne.“

	Měl pocit, jako by se pokoušel otevřít plechovku nehty. „Chtěla byste tu mít svého právníka?“ Zamrkala. „Nechápu, pane.“

	„Jste skoupá na slova, Sherlocková. Žertoval jsem.“

	„Je mi líto, jestli se vám zdá, že dost nemluvím, pane.“

	Nejraději by jí řekl, že už brzy mu poví všechno, co chce slyšet. Byl dobrý. Po pravdě řečeno, lepší byl s počítačem, ale dokázal rozvázat jazyk všem. Zatím ale bude ve hře pokračovat tak, jak chce ona. Nic než fakta. „S nikým nežijete?“

	„Ne, pane.“

	„Kde bydlíte, agentko Sherlocková?“

	„V tuto chvíli nikde, pane. Myslela jsem, že mne posílají do Los Angeles. Když teď zůstanu ve Washingtonu, musím si najít byt.“

	Tři věty. Začínala se rozpovídávat.

	„S tím vám můžeme pomoci. Nábytek máte ve skladu?“

	„Moc toho není, pane.“

	Ozvalo se slabé pípnutí. „Jen chvilku,“ zareagoval Savich a pohlédl na obrazovku svého laptopu. Při čtení si třel čelist. Pak rychle něco napsal, pohlédl na obrazovku, zabubnoval bříšky prstů na desku stolu, pokývl. Vzhlédl k ní. Zubil se jako blázen. „E-mail. Konečně, konečně máme možnost chytit Opékače.“
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	Savich vypadal, jako by nejraději vyskočil na stůl a roztančil se. Culil se a mnul si ruce. „Opékač, pane?“

	„No ano. Kvůli němu jsem tahal rozumy z kdekoho. Omluvte mě, agentko Sherlocková.“ Zvedl sluchátko telefonu a vyťukával čísla. Zase ho položil a zaklel. „Zapomněl jsem. Ellisova žena rodí; před hodinou odjela do porodnice, takže on nemůže. Ne, nebudu se ho ptát, trval by na tom, že přijede, ale musí být se svou ženou. Je to jejich první dítě. Bude ale opravdu naštvaný, že o tohle přijde. Ne, nemůžu to udělat. Byl by tu hned.“ Chvíli si prohlížel ruce, pak se znovu podíval na ni. Tvářil se trochu nejisté. „Co byste řekla zkoušce ohněm?“

	Srdce se jí rozbušilo rychleji. Byla tak nová, že ještě vrzala, a on jí dával šanci. „Jsem připravená, pane.“

	Zdálo se, že okamžitě vyskočí z křesla. Nepamatoval si, že on by byl první den tak dychtivý. Zvedl se. „Dobrá. Odpoledne odjedeme do Chicaga. Podstata věci: Dostaneme chlapa, který zabil čtyřčlennou rodinu v Des Moines a o tři měsíce později spáchal stejný zločin v St. Louis. Po St. Louis ho noviny překřtily na Opékače. Víc vám o něm povím v letadle. Tu zprávu jsem dostal od kapitána Bradyho z oddělení vražd chicagské policie. Myslí si, že bychom jim mohli pomoci. Přesněji řečeno, modlí se, abychom dokázali něco udělat. Média chtějí nějakou pouťovou atrakci a on jim nemůže nabídnout ani tančícího medvěda. My ale ano.“ Pohlédl na hodinky. „Za dvě hodiny se sejdeme v Dullesu. Nebudeme tam déle než tři dny.“ Stáhl si rukávy košile dolů a popadl své sako. „Toho chlapa opravdu chci, Sherlocková.“

	Opékač. Znala ho stejně dobře. Prohledávala všechny nejdůležitější deníky a hledala zprávy o podobné zrůdě, jako byl on. Detaily už znala, aspoň ty, o kterých se psalo v novinách.

	Otevřel jí dveře kanceláře. Oči se jí leskly, jako by byla zfetovaná. „Chcete říct, že víte, jak ho dostat?“

	„Ano. Tentokrát ho chytíme. Kapitán Brady tvrdí, že má několik vodítek, ale potřebuje, abychom tam přijeli. Jděte a sbalte si věci. Já půjdu informovat pár lidí. Ollie Hamish za mne převezme službu.“

	 

	 

	Letěli s United v business třídě. „Nevěděla jsem, že FBI platí svým agentům jinou třídu než turistickou.“

	Savich strčil svou aktovku pod sedadlo před sebou a usadil se. „Povýšil jsem nás. Nebude vám vadit, když budu sedět u uličky?“

	„Vy jste šéf, pane.“

	„Jo, ale teď mi můžete říkat Dillone nebo Savichi. Slyším na obojí. Jak vám lidé říkají?“

	„Sherlocková, pane. Prostě Sherlocková.“

	„Jednou, asi před pěti lety, jsem se setkal s vaším otcem, krátce po tom, co byl jmenován soudcem. V našem oboru byli všichni rádi, když ho jmenovali, protože usvědčeným zločincům málokdy popřál nějakou úlevu. Ale pamatuji si, že jeho zvolení nešlo liberálům z jeho státu moc pod nos.“

	„Ne,“ přikývla a dívala se okénkem ven, zatímco letadlo popojíždělo po runwayi. „To opravdu ne. Dvakrát se důrazně pokusili ho sesadit – samozřejmě bez úspěchu. Poprvé potom, co trval na trestu smrti pro muže, který znásilnil a zmučil dva malé chlapce a pak shodil jejich těla do Dumpsteru v Palo Alto. Podruhé, když odmítl přijmout kauci za ilegálního mexického přistěhovalce, který unesl a zavraždil místního obchodníka.“

	„Ani nemůžu věřit, že jsou lidé, kteří dokážou hledět na takové vraždy shovívavě.“

	„Ach, to tedy jsou. V prvním případě to odůvodňovali tím, že otec neprojevil žádný soucit. Manželka toho muže zemřela na rakovinu a jeho malého chlapce srazil opilý řidič. Zasloužil si další příležitost. Něco ho nutilo mučit ty chlapce. Prokázal lítost, tvrdil, že mu zármutek zatemnil mozek, ale otec jen řekl ‚pitomost‘ a dál trval na trestu smrti. A co se týkalo toho Mexičana, prohlašovali, že otec je rasista, že není důvod obávat se, že by ten muž utekl ze Států. Také tvrdili, že toho obchodníka unesl jen proto, že ten mu odmítl dát práci a vyhrožoval, že zavolá imigrační úřad, pokud ten chlap nevypadne z jeho pozemku. Namítali, že se tomu muži nedostalo spravedlivého posouzení, že byl diskriminován. Bylo jim jedno, že ten obchodník byl také přistěhovalec, i když legální. Dost jsem také pochybovala o tom, že by byl tomu muži nějak vyhrožoval.“

	„Ale pokusy o odvolání vašeho otce nebyly úspěšné.“

	„Ne, ale bylo to jen o vlásek. Možná si myslíte, že oblast Sanfranciského zálivu je k dospívání úžasné místo. Jakmile je možnost pochopit něco jiného jinak, nějaká skupina si to tak vyloží.“

	„Co si váš otec myslí o tom, že jste vstoupila do FBI?“

	Letuška mluvila o nouzových východech, bezpečnostních pásech a kyslíkových maskách. Viděl jí to v očích – ostražitost, ulehčení, že se teď může soustředit na záchrannou vestu a nemusí odpovídat na jeho otázky. Ukazuje se, že je to záhada. Miloval záhady, fascinovaly ho. Položí jí tu otázku znovu, možná až bude unavená nebo nesoustředěná.

	Opřel se v sedadle a už mlčel. Jakmile byli ve vzduchu, otevřel svou aktovku a podal jí tlustou složku. „Doufám, že čtete rychle. Tohle je všechno, co jsme o těch třech vraždách zjistili. Vím, že nemáte laptop, takže jsem vám to vytiskl. Přečtěte to všechno a zapamatujte si co nejvíc. Když budete mít otázky, zapište si je a později se mě zeptáte.“ Jemně položil svůj laptop na sklopený jídelní stolek a dal se do práce.

	***

	 

	S další řečí si počkal, až když jim podávali večeři. „Už jste to přečetla?“

	„Ano.“

	„Jste rychlá. Otázky? Nápady? Cokoli, co se vám nezdá úplně košer?“

	„Ano.“

	Tentokrát nic neříkal. Jen kousal a čekal. Díval se, jak krájí zelené listy salátu na maličké kousky. Nejedla, jen si hrála.

	„Něco už jsem o tom muži věděla z novin. Ale tady je toho o hodně víc.“ Zdálo se, že je nadšená, jako by se právě stala členem klubu zasvěcených. Zamračil se na ni. Náhle si odkašlala a hlas měla téměř bezvýrazný. „Pochopila jsem, že má nízkou sebeúctu, nejspíš není moc bystrý, pravděpodobně má špatně placenou práci, je osamělý a nevychází dobře s lidmi…“

	Čekal, v tom byl vynikající.

	„Vždycky jsem se divila, proč to vyvražďuje rodiny. Přesněji řečeno, čtyřčlenné rodiny.“

	„Říkáte mu ‚to‘. Zajímavé.“

	To neměla v úmyslu. Napíchla na vidličku kus salátu a získávala čas jeho kousáním. Musí být opatrnější. „Jen jsem se přeřekla.“

	„Ne, nepřeřekla, ale to teď necháme stranou, Sherlocková. Ta záležitost s rodinami – lidé z vyšetřovacích služeb, jak už jste četla v jeho profilu, jsou přesvědčeni, že žil ve stejné čtvrti jako ta první rodina, kterou zavraždil v Des Moines, znal je, nenáviděl je, chtěl je odstranit a také to udělal. V okolí prvních vražd v Des Moines ale nenašli nikoho, kdo by odpovídal jeho popisu. Všichni si mysleli, že profil v tomto případě nevyšel. Pak znovu zabíjel v St. Louis. Všechny to vyvedlo z konceptu. Když jsem mluvil v Chicagu s kapitánem Bradym, ptal jsem se ho, ‚zda saintlouiská policie prověřila, jestli v okolí není možný podezřelý. Udělali to, ale dosud nenašli nikoho, kdo by vypadal slibně.“

	„Ale vy už jste mluvil s policií v St. Louis, ne?“

	„Ach, to ano.“

	„Víte hodně, že?“

	„Přemýšlel jsem o tom případu, Sherlocková, přemýšlel a přemýšlel, a snažil jsem se představovat si to, jak nejlépe jsem uměl. Na rozdíl od policajtů jsem přesvědčený, že ten profil je správný.“

	„I když ani v Des Moines, ani v St. Louis nenašli nikoho, kdo by tomu profilu odpovídal?“

	„Jo, to je pravda.“

	„Vy mě taháte za nos, pane.“

	„Ano, ale rád bych věděl, s čím přijdete vy. Rád bych věděl, jestli umíte používat tak rychle mozek jako ten dámský kolt.“

	Roztáhla prsty, dlouhé štíhlé prsty s krátce ostříhanými, vyleštěnými nehty. „Vykopl jste mi ho z ruky. Bylo to jedno.“

	„Ale dobře chytáte. Nečekal jsem, že by vám Porter hodil druhou.“

	Zazubila se na něj, v tu chvíli odzbrojená. „Cvičili jsme to. Při jiném cvičení, vzali ho jako rukojmího. Hodila jsem mu pistoli, ale nechytil ji. Lupič byl vzteky bez sebe a Portera zastřelil. Jak si jistě dovedete představit, instruktoři nás sjeli, že jsme improvizovali.“ Znovu opakovala, pořád ještě s úsměvem. „Cvičení.“

	Zavíral laptop a pomalu pronesl: „Když jsem byl ještě posluchačem v Akademii, jednou mi to natřeli. Byl bych si přál, abych ten pohyb uměl. Můj partner, James Quinlan, hrál při cvičení bankovního lupiče a agent na něj vytáhl pistoli. Mohl jsem tam jen stát a dívat se, jak ho odvádějí. Kdybych mu hodil pistoli, měl by šanci. I když jen Bůh ví, co by se stalo pak.“ Vzdychl. „Quinlan mě při výslechu shodil. Nejspíš čekal, že ho dostanu z vězení, a když jsem to neudělal, začal zpívat. I když netuším, jak si myslel, že bych to udělal. Takže mě o hodinu později chytili, když jsem mířil z města v ukradeném autě, starostově modrém buicku.“

	„Quinlan?“

	„Ano.“ Nic víc, jen ano. Ať si chvilku také ona přežvykuje nic.

	„Kdo je ten Quinlan?“

	„Agent a dlouholetý přítel. Tak, Sherlocková, co si myslíte, že zjistíme v Chicagu?“

	„Říkal jste, že chicagská policie je přesvědčena, že jsou blízko. Jak blízko?“

	„Četla jste to. Svědek tvrdí, že viděl muže, utíkajícího z domu obětí. Popsal ho. Uvidíme, jak přesný byl.“

	„Co víte vy, pane, co není v zápisech?“

	„Většinou jsou to jenom dohady,“ odpověděl. „A trocha skvělých materiálů z mého počítačového programu.“ Kývl na letušku, aby odnesla jeho šálek od kávy. Jemně zavřel laptop a zasunul ho do obalu. „Už jsme skoro na 0’Hare,“ poznamenal, opřel se v sedadle a zavřel oči.

	Také se pohodlně opřela. Neukázal jí počítačové analýzy případu. Možná si myslel, že už toho má dost. A možná opravdu má. Nechtěla se dívat na fotografie z míst činu, ale musela. Bylo to těžké. V novinách takové fotografie nebyly. Celou hrůzu těch vražd měla přímo před očima. Nedokázala se ovládnout; promluvila nahlas:

	„Ve všech třech případech byli otec a matka skoro čtyřicátníci, děti – vždy chlapec a děvče – desetiletí a dvanáctiletí. Pokaždé byl otec střelen do hrudi a do břicha, druhou ránu dostal, když už byl mrtvý, jak vyplývá z pitevních zpráv. Matka byla přivázaná na kuchyňském stole. Rozbil jí obličej a pak ji uškrtil šňůrou od opékače topinek, proto dostal jméno Opékač. Děti byly svázané, omráčené, nacpal jim hlavy do trouby. Jako Jeníček a Mařenka. Je to víc než zvláštní. Ten chlápek musí být nemocný. Napadlo mě, co by asi dělal, kdyby v té rodině nepoužívali opékač.“

	„Jo, to mě také napadlo,“ ozval se, aniž otevřel oči. „Vede to k myšlence, že nejspíš každou tu rodinu předem navštívil, aby se přesvědčil, že ho v kuchyni mají.“

	„Tak, nebo si opékač nosí s sebou.“

	„To je možné, ale pochybuju. Bylo by to příliš nápadné.“ Zvedl si zase opěradlo do vzpřímené polohy. „Mohl by ho někdo vidět, všimnout si, že něco nese. A dál, v řadě kuchyní jsou dnes trouby zabudované mezi skříňkami, vysoko. Jak by v takovém případě zabil děti? Na všech fotografiích tady vidíte velké, staromódní trouby.“

	„Měl toho spoustu ke zkontrolování, když je navštívil, nemyslíte?“

	Dívala se na něj. Mlčel. Pomalu zasunula fotografie do obálky, všechny byly označené. Pečlivě urovnala papíry a uložila je do desek. Poskytl jí hodně materiálu k přemýšlení. Na druhou stranu ale musel. Pořád ještě by ráda viděla počítačové analýzy, ale ani teď o ně nepožádala.

	Letuška jim oznámila, že začínají přistávat v Chicagu, a požádala je, aby vypnuli veškerá elektronická zařízení. Savich si zapnul pás. „No ano, náš chlapík toho měl ke kontrolování spoustu.“

	„Jak si můžete moji otázku vůbec pamatovat? Už je to nejméně pět minut, co jsem vám ji položila.“

	„Jsem od FBI. Jsem dobrý.“ Znovu zavřel oči.

	Nejraději by ho nakopla. Otočila se a dívala se z okénka. Dole jasně zářila světla. Srdce jí začalo bít rychleji. Její první úkol. Chtěla ho udělat dobře.

	„Vy jste teď také FBI, Sherlocková.“

	Hodil jí kost, ne moc masitou, ale přesto kost, a ona se usmála a šťastně ji přijala.

	Zapnula si pás. Nespouštěla oči ze světel Chicaga. Aleluja! Nebude chytat bankovní lupiče.
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	Chicago bylo osmnáctého října zamračené a chladné. Lacey tu byla naposled, když jí bylo jednadvacet. Tenkrát sledovala vodítko, které nikam nevedlo, jedno z mnoha policejních oddělení, která navštívila během roku své „mononukleózy“.

	Pokud šlo o Saviche, ten si ani pořádně neuvědomoval, že je v Chicagu. Přemýšlel o tom šíleném zmetkovi, který brutálně povraždil tři rodiny. Důstojník Alfonso Ponce je vyzvedl a odvedl k neoznačenému světle modrému fordu Crown Victoria.

	„Kapitán Brady myslel, že byste nechtěli být eskortováni na stanici policejním vozem. Tohle je jeho osobní auto.“

	Po čtyřiceti pěti minutách kličkování v husté dopravě, kdy se všichni řidiči v okruhu pěti mil opírali o houkačky, je vysadil před policejní stanicí Jefferson Park, jejímž okrskem bylo úhledné, středostavovské okolí. Stanice byla hranatá, jednopatrová budova ve West Gale, na křižovatce dvou hlavních tříd, Milwaukee a Higgins. Byla postavena v roce 1936, vysvětloval jim Ponce, měla i sklep. Když tu před sedmi lety bylo tornádo, všichni se schovali do sklepa, vězni i ostatní. Jeden pitomec se při tom pokusil o útěk. Od sedmdesátých let se tu téměř nic nemodernizovalo. Venku stál malý truhlík s několika povadlými květinami a prázdná žerď na vlajku.

	Uvnitř to bylo stejné jako na každé stanici, ve které Savich kdy byl – podlaha pokrytá bezovým linoleem, které nejspíš v posledních deseti letech bylo někdy vyměněno, ale kdo ví? Stejně pořád vypadalo, jako by bylo staré čtyřicet let. Páchlo močí, překrytou osvěžovačem vzduchu s květinovou vůní. Asi tucet lidí se šoural kolem nebo posedával na dlouhé lavici u zdi. Nejméně polovina z nich byli pubertální kluci. Napadlo ho, co asi provedli – nejspíš šlo o drogy.

	Zeptal se seržanta ve službě, kde by našli kapitána Bradyho. Policista zostražitěl, když viděl jejich průkazy FBI, a odvedl je do velké místnosti, od níž bylo skleněnými přepážkami odděleno několik kanceláří. Bylo osm hodin večer, v tu hodinu už tu nebylo moc rušno, jen občas zazvonil telefon. Sedělo tu jen pár lidí, všichni v civilu.

	Kapitán Brady byl asi pětačtyřicetiletý černoch se silným jižanským přízvukem. Ačkoli neměl na hlavě jediný šedivý vlas, vypadal starší, než byl, velmi unavený, kolem úst mu ostře vystupovaly vrásky. Když je uviděl, rozzářil se úsměvem. Vstal od stolu zavaleného papíry a natáhl ruku.

	„Agent Savich?“

	„Ano, kapitáne.“ Potřásli si rukama.

	„A tohle je agentka Lacey Sherlocková.“

	Kapitán Brady jí potřásl rukou, zazubil se a pronesl: „To byla z Londýna dlouhá cesta, viďte?“

	Usmála se. „Ano, pane. Zapomněla jsem klobouk, ale dýmku mám v kabelce.“ Netušila, že Savich dokonce zná i její křestní jméno.

	Savich si prohlížel počítač na kapitánově stole.

	Kapitán Brady mávl na dvě křesla a pohovku. Usadili se do křesel, překvapivě pohodlných, kapitán zvolil pohovku. Nahnul se k nim, ruce sevřel mezi koleny. „Bud Hollis ze St. Louis mi pověděl, že po tom chlapovi jdete od chvíle, kdy spáchal ty první vraždy, a policejní oddělení v Des Moines požádalo FBI o profil. Říkal, že bych vás měl požádat, abyste přijeli, proto jsem vám mailoval. On, hm, oceňuje vaše nápady, i když zatím nikam nevedly. Ale to vy už víte. Ten chlap je záhada. Zdá se, že ho vůbec není možné chytit. Jako by byl duch.“

	Odkašlal si suchým, hlubokým kašlem. „Promiňte, jsem trochu nachlazený. Moje žena mi ráno dala co proto.“ Pokrčil rameny. „Ale co můžeme dělat? Jsme tu všichni už dlouhé hodiny. Od té chvíle, co ten chlapík zabil před třemi dny tu rodinu. Udělal to přesně v šest hodin, právě v čas večeře, ve stejnou dobu, kdy zabil i ty ostatní. Promiňte, to už také víte. Dostali jste všechny policejní záznamy, které jsem vám včera posílal?“

	„Jistě,“ odpověděl Savich. „Doufal jsem, že se mi ozvete.“

	Kapitán přikývl. „Hollis také říkal, že máte dobrou hlavu, nehoníte se za slávou a vyšetřování vedete s pomocí počítače. Moc tomu nerozumím, ale jsem ochotný to zkusit.

	Pořád jsem si ale nebyl jistý, jestli by to k něčemu bylo, rozhodl jsem se až pět minut předtím, než jsem vám mailoval. Děkuju, že jste přijeli tak rychle. Myslel jsem si, že bude lepší, když si promluvíme spolu, než vás představím detektivům, kteří jsou nasazeni na případ. Oni jsou, hm, trochu nešťastní, že jsem vás zavolal.“

	„Žádný problém,“ odpověděl Savich a přehodil si nohu přes nohu. „Máte pravdu, kapitáne. Ani Sherlocková, ani já nijak nebažíme po slávě. Chceme jen toho chlapa dostat z ulic.“

	Po pravdě řečeno, Lacey ho chtěla hodně. Chtěla ho mrtvého.

	„Bohužel nemáme o moc víc, než jsme měli, když jsem vám odpoledne mailoval. Starostův úřad na nás dost tlačí; schováváme se na záchodě, protože média po nás vystartovala okamžitě, jak se to stalo. Nedopřejí nám ani chvilku oddychu. Víte, že jedna stanice získala fotografie z místa činu a poskytla je všem večerníkům? Supi lačnící po krvi. Vědí všechno o Des Moines a St. Louis a že místní noviny překřtily toho chlapa na Opékače. Vyděsili všechny k smrti. Mezi policajtama koluje vtip, že kdekdo vyhazuje kuchyňské příslušenství. Vy už jste jistě pročetli složky ze všech vražd, viďte?“

	„Ano. Všechny. Byly dost podrobné.“

	„Myslím, že je čas spustit lov, agente Savichi. Můžete nám pomoci?“

	„Máme s agentkou Sherlockovou jen několik otázek. Možná bychom se mohli sejít s vašimi lidmi a získat od nich odpovědi. Ano, kapitáne, nepochybuji o tom, že vám můžeme pomoci.“

	Kapitán se na ně pochybovačně usmál, ale v unavených očích měl jiskřičku naděje. „Tak se do toho dáme,“ poznamenal, sebral ze svého stolu tlustou složku a přešel ke dveřím své kanceláře. Otevřel je a houkl: „Dubrosky! Mason! Pojďte hned do konferenční místnosti!“ Obrátil se k nim a vzdychl: „Nenávidím tyhle zdi. Instalovali nám je sem minulý rok. Nevidím živou duši a je možné, že chlap, kterého voláte, je zrovna na hajzlu.“ Pohlédl na Lacey. „No, nebo ta holka, ehm, tedy policistka, kterou chcete, je zrovna v dámské umývárně.“

	Ani Dubrosky, ani Mason si zjevně nepotřebovali odskočit. Už byli v konferenční místnosti, stáli tu upjatě a nepřátelsky a čekali na agenty. Kapitán měl pravdu – nebyli rádi. Tohle byl jejich píseček, a to poslední, o co stáli, byli agenti FBI, kteří jim budou strkat nos do jejich záležitostí. Savich byl zdvořilý a věcný. Pohlédli na Sherlockovou a té bylo okamžitě jasné, že od ní neočekávají velkou pomoc. Dubrosky zabručel: „Nečekáte přece, že budeme vašimi Watsony, že ne, Sherlocková?“

	„Ani trochu, detektive Dubrosky, ledaže některý z vás je lékař.“

	Vysloužila si neochotné úsměvy.

	Nejraději by jim všem, včetně Saviche, řekla, že teď o tom chlápkovi ví nejméně tolik jako oni, možná ještě víc než chicagští poldové, že o něm přemýšlí tak dlouho jako Savich, ale mlčela. Ráda by věděla, co má Savich za lubem. Znala ho jen sedm hodin, ale vsadila by poslední dolar na to, že toho má schováno v rukávu spoustu. Nepřekvapilo by ji, kdyby znal jméno i adresu toho chlápka.

	Seděli v malé zasedačce, po stole před sebou rozložené všechny složky a fotografie. Přímo u lokte měla jednu fotografii z místa činu. Byla to paní Lanska, šňůru od opékače topinek stále ještě omotanou kolem krku. Obrátila ji lícem dolů a vzhlédla k Savichovi.

	Vždycky si myslela, že přesně tak mají vypadat agenti FBI. Klidně, přemítavě hleděl na Dubroského. Ráda by věděla, jestli vidí víc než ona. Chudák Dubrosky: vypadal tak unaveně, téměř vyčerpaně, muž, který se neusmíval, který se tvářil, jako by právě ztratil nejlepšího přítele. Trochu se kroutil, nejspíš po přílišném množství kávy. Nedokázal sedět klidně. Hnědé šaty měl pomačkané, kravata vypadala jako katova oprátka. Pod očima měl temné kruhy nevyspání.

	Savich se opřel lokty o stůl, zpříma na něj pohlédl a zeptal se: „Detektive, byl v domě Lánských v posledních dvou měsících nějaký opravář?“

	Dubrosky se napřímil, pak se zhoupl dopředu a praštil pěstí do stolu. „Myslíte si, že jsme tu samí idioti? To jsme samozřejmě všechno prošli! Před třemi týdny tam byl opravář telefonu, ale mluvili jsme s ním, ten je v pořádku. Krom toho je mu nejmíň padesát a má sedm dětí.“

	Savich dál pokračoval stejně klidným hlasem: „Jak víte, že tam nebyli jiní opraváři?“

	„V jejich šekových knížkách nebyly žádné záznamy o jiných vydáních, žádné účtenky a nikdo v sousedství nevěděl o ničem jiném, co by byli potřebovali opravit. Mluvili jsme s jejich příbuznými, dokonce i s těmi, kteří bydlí mimo město – nikdo z nich nevěděl nic o tom, že by si dali ještě něco opravit.“

	„A týden před vraždou se v okolí neobjevil žádný neznámý člověk? V den vraždy?“

	„Ale jistě. Byli tu poslíčci s pizzou, pár adventistů, agitátor místní politické kampaně,“ vypočítával Mason, mladší z obou mužů, oblečený v drahém modrém obleku, ale stejně unavený jako jeho partner. Savich si dokázal představit, že když si rozdělují role, Mason je ten hodný a Dubrosky zlý. Mason vypadal bezelstně a naivně, i když nejspíš už pěkně dlouho nebyl.

	Teď vyčerpaně vzdychl, položil dlaně na stůl. „Ale u domu Lánských nikoho neviděli, až na matku a dceru, které chodily dům od domu a prodávaly koláčky od skautek. To bylo den před vraždou. Je samozřejmě možné, že se tam třeba týden předtím stavil poslíček od dodávkové služby, ale nikdo nic takového neviděl. Je to malá čtvrť, úzce spjaté sousedství. Však víte, takoví ti sousedé, které zajímá všechno, co se děje kolem. Stará dáma, která bydlí naproti, dokonce velmi přesně popsala tu ženu s dcerou. Nedovedu si představit, že tam přišel kdokoli, koho by si ta stará děvenka nevšimla. Chtěl jsem se jí zeptat, jestli si vede deník o tom, co se děje v sousedství a kdo tam chodí, ale Dubrosky si myslel, že by ji to moc nepotěšilo a že by se před námi mohla uzavřít.“

	„Víte, agente Savichi,“ ozval se kapitán Brady, „tahle představa, že ten chlápek chodí pod falešnou záminkou do domů, dokonce do kuchyně, a než na tu rodinu udeří, tak si zkontroluje, že opravdu mají opékač topinek a nízko umístěnou velkou plynovou troubu, nikoho nenapadla, dokud jste neřekl Budu Hollisovi v St. Louis, aby si to ověřil. To on nám poradil, abychom se vyptávali kdekoho v okruhu dvou bloků. Ale jak Mason říká, nebyl tam nikdo cizí, dokonce ani nikdo Lánským neposlal květiny. A nikdo ze sousedů se nezdá podezřelý. Pro všechny případy jsme se při vyslýchání poohlíželi i po podivínech.“

	Savich to samozřejmě věděl. A kapitán Brady věděl, že to ví, ale chtěl, aby detektivové uvažovali spolu s ním. Přijal od Masona šálek kávy hustější než saúdská ropa. „Všichni jste se seznámili s profilem, který vypracovala FBI hned po prvních vraždách v Des Moines. Uvádí se tam, že vrah je mladší muž, mezi dvacítkou a třicítkou, žijící osaměle v sousedství nebo nepříliš daleko, pravděpodobně s rodiči nebo sourozencem. Také choval dlouhotrvající zášť nebo nenávist k rodině v Des Moines, o které velmi pravděpodobně příbuzní či přátelé rodiny nevěděli. Zdá se, že se to, bohužel, nepotvrdilo.“

	„To sakra ne,“ odpověděl Dubrosky a poklepával perem o desku stolu. „Chlapi v Des Moines tím promarnili celé hodiny. Proklepli kdekoho v okruhu tří bloků, ale nenašli nikoho, kdo by tomu profilu odpovídal. Pak se ukázalo, že Opékač není jen náhodný vrah, že je to sériový vrah. Díkybohu že jsme neztráceli čas tím cvičením. Vy také nejste neomylní.“ Dubroskymu se to opravdu líbilo. Byl teď v lepší náladě. „Ne, tentokrát jste byli tak daleko od trati, že jste vlak ani nezahlédli. Jak říkal kapitán, mluvili jsme se všemi sousedy. Ani jediný podivín.“

	„Popravdě řečeno, v tomto případu jsme nebyli zas tak daleko,“ namítl Savich. „Věřte mi, je až ohromující, jak často ty profily sednou.“ Chvíli mlčel, pak dodal: „No, všichni se shodneme na tom, že nějaký chlapík pozabíjel tři rodiny. Zdá se, že předtím navštívil jejich domy, aby se ujistil, že mají opékač topinek i klasickou velkou troubu, umístěnou nízko nad podlahou. A ne elektrickou, ale plynovou. V Des Moines i St. Louis byli v okolí poslíčkové, ale nikdo si nebyl ničím jistý. Když se pracovalo na teoretickém profilu vraha žijícího v sousedství, nebyli jsme si moc jisti ani opraváři, ani poslíčky. Nikdo si nevzpomněl, že by někoho viděl.“

	„Hezky shrnuto, Savichi,“ ozval se Dubrosky.

	„Mějte se mnou trpělivost, detektive.“ Upil kávy. „To je tak silné, že by to mohlo rodit malé šálečky kávy.“

	Pousmála se jen Sherlocková.

	Savich pokračoval: „Odvedli jste spoustu práce a udělali jste ji okamžitě. Ověřili jste si, že tu nebyl žádný opravář nebo prodavač, dokonce ani nikdo, komu by se v blízkosti jejich domu porouchalo auto, a chtěl by si zavolat do servisu. Takže se vrátíme k zásadní otázce. Jak se tedy dostal do jejich domu? Přímo do kuchyně, aby se přesvědčil, že mají všechno vybavení, které potřebuje?“

	Dubrosky se nápadně podíval na hodinky. „Koukněte, Savichi, o tom všem už jsme přemýšleli. Zjistili jsme, že všechny ty domy jsou starší, nejen tady, ale i v Des Moines a St. Loiris. Já z toho odvozuji, že je mimořádně pravděpodobné, že v takových domech bude velká plynová trouba, a kdo sakra dneska nemá doma opékač? Celé je to nesmysl. Náš chlapík jen projíždí. Je to cvok. Nikdo z cvokařů nechápe, proč to dělá. Možná mu Bůh nařídil, aby uškrtil všechny matky šňůrou od opékače. Možná mu řekl, že ty děti jsou ďáblíci, že to jsou běsi začarovaní do Jeníčka a Mařenky. Kdo sakra může vědět, proč ty rodiny napadá? Jak už jsem řekl, ten parchant je blázen a jezdí po celých Státech, vraždí z náhodného popudu, bez důvodu a souvislostí.“

	„Má pravdu,“ přikývl Mason. „Nevíme, jak je možné, že ho nikdo ze sousedství nezahlédl, že ani jeden pes nezaštěkal, ale možná se převlékl za pošťáka nebo za tu starou dámu, co bydlí přes ulici. V každém případě měl štěstí. Ale nakonec ho najdeme, dostaneme ho. Měli jsme smůlu, teď už je určitě na míle daleko od Chicaga. Uslyšíme o něm, až zase zabije někoho v Kansasu.“

	A o tom jsou opravdu přesvědčeni, pomyslela si Sherlocková. V jejich obličejích to mohla číst dost zřetelně. Byli přesvědčeni, že už je dávno pryč, že nemají sebemenší šanci ho dostat.

	„Rád bych vám řekl něco o záhadách počítačů, pánové,“ pronesl Savich s úsměvem. „Provádějí všechno mnohem rychleji, než bychom dokázali my. Ale nejdůležitější je to, co do nich vložíte. Záleží na tom, jaké údaje do směsi vyberete, než mu dovolíte dělat svou práci.“ Shýbl se, zvedl svůj laptop a zapnul ho. Mačkal tlačítka a naprosto ignoroval ostatní, zatímco malý přístroj pípal.

	„Šel bych domů, kapitáne,“ ozval se Dubrosky. „Trochu si popovídám, osprchuju se, nebo mne moje žena nebude ani chtít políbit a děti zapomenou, jak vůbec vypadám.“

	„Všichni už jsme utahaní, Bucku. Buď trpělivý. Uvidíme, co agent Savich má.“

	Lacey si uvědomila, že Savich jim předvádí malou show. Stránky, které jim chtěl ukázat, měl vytištěné v aktovce. Chtěl jim to ukázat úhledně srovnané na obrazovce, než jim dá hotové stránky. V příští minutě k nim natočil laptop a vyzval je: „Podívejte se na tohle, detektivové, kapitáne Brady.“
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	Tři muži se shlukli kolem malého laptopu. První promluvil detektiv Dubrosky: „Ne, tomu nevěřím. Nedává to smysl.“

	„Ale ano.“ Savich podal každému z nich list papíru. Sherlocková se na něj ani nepodívala. Věděla, co na něm je. V tu chvíli k ní Savich vzhlédl. Zazubil se. Nevěděl, jak to ví, ale pochopil, že si to domyslela.

	„Povězte jim to, Sherlocková.“

	Teď všichni hleděli na ni. Obrátil jejich pozornost k ní. Poznal, že ví. Jak, to netušila, ale dal jí možnost, aby se blýskla.

	Odkašlala si. „Profiláři FBI se nespletli. Je to chlápek z blízkého okolí, který nenáviděl rodinu Lánských. Povraždil ty rodiny v Des Moines a St. Louis, protože si to chtěl nacvičit, než zabije lidi, které nenávidí. Chtěl být dokonalý, až na tom bude opravdu záležet. Takže v Des Moines i St. Louis vybíral náhodně. Nepochybně kroužil kolem, až našel rodinu, která vyhovovala jeho požadavkům. Pak je zabil.“

	Kapitán Brady hvízdnul. „Můj Bože, vy si myslíte, že ten profil sedí, ale jen pro rodinu Lánských?“

	„Správně,“ přikývl Savich. „Ty druhé dvě rodiny byly jen na zkoušku.“ Obrátil se k Dubroskému a Masonovi. „Chtěl bych, abyste si byli naprosto jisti, že se kolem jejich domácnosti nemotal před vraždou žádný cizinec. Jste si tím oba jisti?“

	„Ano,“ odpověděl Mason. „Tak jistí, jak jen můžeme být.“

	„Takže projdeme okolí jejich domu a sebereme chlápka, který bude odpovídat profilu. Někde se tam zavrtal a my ho dostaneme ven. Počítač vytipoval tři podezřelé, všichni bydlí pár kroků od Lánských. Já bych sázel na Russella Benta, ze všech nejvíc odpovídá profilu. Když uvážím, jak moc vyhovuje profilu a že kolem domu nebyli žádní neznámí lidé, zdá se velmi pravděpodobné, že tyhle vraždy nebyly jen další zkouškou. Russell Bent také bydlí se sestrou a jejím manželem. Sestra je přesně o dva roky starší.“

	„Nerozumím vám, agente Savichi,“ poposedl kapitán Brady. „Co tím myslíte, že je o dva roky starší?“

	„Chlapci a dívky ve všech těch rodinách,“ připomněla mu Lacey. „Děvčatům bylo dvanáct a chlapcům deset.“

	„Ježíši,“ vydechl kapitán.

	„Proč jste nám to prostě neřekl?“ vztekal se Dubrosky. Zdálo se mu, že z něj Savich udělal blázna.

	„Jak už jsem říkal,“ odpověděl Savich a zvedal se z křesla, „chtěl jsem, abyste si byli jisti, že v okolí nebyl žádný cizinec. Pořád je tu ještě možnost, že si to ten chlapík zkusil potřetí. Ale asi nezkusil. Tentokrát to bylo naostro. Nechtěl jsem před vámi nic zatajovat. Jen jsem dnes ráno všechno uložil do počítače, jakmile mi kapitán Brady poslal všechny vaše zprávy. Bez těch záznamů bych neměl nic. Měli byste se k tomu vrátit. Je to jen díky tomu, že jsem věřil profilu a měl počítač.

	* * *

	 

	Russell Bent bydlel šest domů od vilky zavražděných se svou sestrou, jejím manželem a malým synem. Bylo mu dvacet sedm, nechodil s žádným děvčetem, neměl moc kamarádů, ale ke všem byl milý. Pracoval jako údržbář velké firmy na Milwaukee Avenue. Jeho jedinou vášní bylo koučování Malé ligy.

	Detektivové už s ním i jeho sestrou a švagrem mluvili, když obcházeli sousedství. Nikdy o něm neuvažovali jako o možném podezřelém. Hledali sezónního dělníka, sériového vraha, šílence s pronikavýma očima, ne starousedlíka, a rozhodně ne plachého mladíka, který byl ke všem tak zdvořilý.

	„Sto dolarů, Sherlocková, na to, že ho dostanou během dvaceti minut,“ usmál se Savich na Lacey.

	„Rozhodně teď nikdo z nich nevypadal ani trochu unaveně. Půjdeme se podívat?“

	„Ne, pojďte do kanceláře kapitána Bradyho. Nechci jim kazit styl. Víte, vsadil bych se, že by Bent zabil ještě jednu rodinu v nějakém jiném státě, jen aby nás zmátl. Pak už by toho nechal.“

	„Pořád bych ale ráda věděla, proč ty děti zabíjel zrovna takhle.“

	„Hodně jsem nad tím přemýšlel, ptal jsem se profilářů i cvokařů. Proč Bent vraždil rodiny s dvěma dětmi, vždycky chlapce a děvče, a v každém případě byli dva roky od sebe, ne víc a ne míň? Řekl bych, že zabíjel sebe a svou sestru.“

	Zírala na něj, zachvěla se. „Ale proč? Ne, neříkejte mi to. Něco jste si o Bentovi zjistil.“

	„Jo. Pověděl jsem to Dubroskymu a Masonovi na záchodě. Teď se to chystají vybalit před kapitánem.“

	„Přála bych si, abych tam mohla být.“

	„No, nejspíš ani ne. Mason byl tak nadšený, že se pozvracel. Celý den nic nejedl a vypil galony té kávy z atomovky.“

	Zvedla ruku. „Ne, neříkejte mi to. Nechte mě o tom uvažovat, pane.“

	Šla za ním halou ke kapitánově kanceláři. Savich se položil na pohovku. Byla příliš krátká a tvrdá jako kámen, ale v tu chvíli by ji byl za nic jiného nevyměnil. Uvažoval. Zavřel oči a před sebou viděl toho chudáka Russella Benta. Dostanou ho. Tentokrát vyhrají. Na krátkou chvíli dokázal zapomenout na stvůry, které dosud venku zabíjejí, zrůdy, které se on a jeho lidé pokoušeli dostat a neuspěli. Ale tentokrát jednoho mají. Vyhráli.

	„Matka musela něco provést.“

	Pootevřel jedno oko. Sherlocková stála nad ním, záplava rudých vlasů jí spadala přes rameno a zakrývala jí tvář. Díval se, jak si zastrkává prameny za ucho. Krásné vlasy a je jich taková spousta. Nejsou úplně rudé, ale rozhodně víc než kterékoli jiné. Je v nich trochu hnědé a nádech skořicové. Nejspíš je to ticiánová. To bylo to, co ho napadlo, když ji viděl poprvé. „Ano,“ přikývl. „Paní Bentová určitě něco udělala.“

	„Nemyslím, že paní Bentová něco udělala. Ti tři otcové, které Russell Bent zastřelil, byli zabiti čistě. Ne, počkejte, když zemřeli, střelil je ještě do břicha.“

	„Ta, rychlá smrt byla pravděpodobně proto, že Bentovi na nich nezáleželo, nebyli předmětem té hluboké nenávisti. Ránu do břicha přidal, protože myslel, že otec je slabý, neúčinný, že není muž.“

	„Co mohla paní Bentová Russellovi a jeho sestře provést?“

	„Když je chtěla potrestat, nebo spíš jen pro potěšení, které z toho měla, jim paní Bentová zavázala ústa, svázala jim ruce za záda a zavřela je do kufru auta nebo do skříně, nebo na jiná děsivá uzavřená místa. Jednou se málem udusili. Matka se o ně nestarala, nechávala je žebrat o jídlo. Sociální péče jí je vzala, až když jim bylo deset a dvanáct let. Trochu načasované, co?“

	„Jak jste to tak rychle vyšťoural?“

	„Zatelefonoval jsem si, než jsme šli pro Benta. Dokonce jsem přiměl sociálku, aby prošla své záznamy. Všechno to tam bylo.“

	„Takže ta šňůra od opékače byla svého druhu vyrovnáním účtů za to, co neudělala? A rozbití obličeje trest?“

	„Jo, možná. Splátka na věčnost.“

	„A musel dospět k přesvědčení, že i když jeho matka byla strašlivá, on a jeho sestra si přesto zasluhují smrt, jenže nezemřeli, přežili, takže to musely být jiné děti, stejné jako byli oni?“

	„To moc nedává smysl, viďte? Ale nejspíš to má něco společného s tím, že se Russell Bent cítí bezcenný, jako by si nezasluhoval žít.“

	„Ale proč si vybral právě rodinu Lánských?“

	„To nevím. Nikdo si nevzpomněl na žádné klepy, žádné fyzické zneužívání, nic o tom, že by matka děti zanedbávala. Žádná nevysvětlitelná zranění. Ale můžete vzít jed na to, že Russell Bent myslel, že děti Lánských jsou natolik stejné jako on a jeho sestra, že si zaslouží umřít. Myslel si, že jejich matka se tak podobá jeho, že ji musí zabít. Proč přesně se rozhodl je otrávit plynem, to ví jen Bůh. Vaše vysvětlení je stejně dobré jako každé jiné. Ale Brady na to přijde, s pomocí psychiatrů určitě.“

	„Russell Bent trénoval dětskou ligu. Chlapec Lánských v ní hrál. Možná se malý Lansky s ním sblížil, třeba mu řekl, že jeho matka je strašná.“ Pokrčila rameny. „Opravdu na tom nezáleží. Vy víte, co udělají, pane. Celé to navléknou na to psychoblábolení. Víte, co se stalo s Bentovými rodiči?“

	„Ano,“ odpověděl. „Vím. Sherlocková, prosím vás, oslovujte mě jakkoli jinak, jen ne pane. Je mi teprve čtyřiatřicet, minulý měsíc, šestého, jsem měl narozeniny. Když mi říkáte pane, připadám si strašně starý.“

	Do kanceláře vpadli ostatní detektivové. Kapitán Brady si třel ruce. Věci se daly do pohybu. O půlnoci bude tisková konference. Mason a Dubrosky zářili nadšením. Brady zavolal starostovi, policejnímu komisaři – seznam byl nekonečný. Měl spoustu práce.

	Stačily jim dvě hodiny na ověření, že Bent odcestoval do Des Moines a St. Louis vždy týden před vraždami a vracel se přesně v den, kdy byly spáchány.

	Bohužel, aspoň z Laceyina hlediska, byl Bent natolik šílený, že se nejspíš ani nedostane před soud. Nemůže dostat trest smrti. Měl by být uvězněn. Dostane se vůbec někdy ven? Poslední, co slyšela, když odcházeli z policejní stanice Jefferson Park, byly jeho vzlyky a něžný, utěšující hlas jeho sestry, opakující mu stále dokola, že to bude v pořádku, že jsou v tom spolu. Postará se o něj. Byla o dva roky starší a nedokázala ho ochránit před jejich matkou. Lacey napadlo, jestli je jeho sestra opravdu ráda, že neotrávil ji.

	Pozdě dopoledne odletěli zpátky do Washingtonu. Až v letadle Saviche napadlo, že Sherlocková možná nemá kde bydlet.

	„Zůstanu ve Watergate,“ odpověděla. „Vyhovuje mi to. Budu tam, dokud si nenajdu nějaký byt.“ Usmála se na něj. „Odvedl jste skvělou práci. Dostal jste ho. Ani jste nepotřeboval policii. Proč jste kapitánu Bradymu prostě nezavolal a nepověděl mu o Bentovi? Proč jste chtěl letět do Chicaga?“

	„Lhal jsem mu. Záleží mi na slávě. I když je to jen drobek, jsem šťastný. Miluju chválu. A kdo ne?“

	„Ale to není ten pravý důvod, proč jste tam jel.“

	„Tak dobře, Sherlocková. Chtěl jsem tam být, až ho dostanou. Chtěl jsem toho chlapíka vidět. Kdybych ho neviděl, nikdy bych neměl pocit, že jsem to skončil. A byl to také váš první den. Potřebovala jste vidět, jak pracuju, jak jednám s místními poldy. Dobře, byla to trochu show. Myslím, že si to zasloužím. Vy jste nová. Ještě jste neutrpěla žádná zklamání, nežila v těch nekonečných prohrách, nezažila ty omyly, jako my všichni od chvíle, kdy byly spáchány vraždy v Des Moines. Neslyšela jste ty kecy, kterých se nám dostávalo kvůli chybným profilům. Všechno, co jste zatím viděla, byl vítězný tanec. Bylo to teprve třetí vítězství, které jsem zažil od chvíle, kdy FBI náš útvar ustanovila.

	Ale nemůžu zapomenout, že tu bylo Des Moines a St. Louis a zemřelo dvanáct lidí, protože jsme to nepochopili dost rychle. Chicago samozřejmě bylo klíčem, protože to byl jeho cíl. Jakmile jsem si uvědomil, že sousedé znají jeden druhého a také se navzájem sledují a že se kolem domu Lánských nemotali žádní neznámí lidé, pak jsem věděl, že náš chlapík tu žije. Musel. Žádná jiná odpověď nepřicházela v úvahu.

	Ale vy jste si vedla skvěle, Sherlocková,“ dodal unaveným hlasem.

	Poprvé za dlouhé roky cítila něco pozitivního, něco, po čem se cítila opravdu dobře. „Děkuju,“ odpověděla a pohodlně se natáhla. „Co kdybych neznala odpověď, když jste mě požádal, abych to vysvětlila?“

	„Ale bylo jasné, že to víte. Málem jste vyletěla z kůže. Vypadala jste, že každou chvíli vzlétnete. Jo, opravdu jste si vedla dobře.“

	„Povíte mi o tom vašem prvním velkém úspěchu? A možná i o tom druhém?“

	Nejdřív myslela, že usnul. Pak pronesl pomalým, ospalým hlasem: „Jmenovala se Joyce Hendricksová. Bylo jí sedmnáct a mně patnáct. Nikdy předtím jsem neviděl opravdová prsa. Byla úžasná. Všichni kluci si mysleli, že jsem ten největší chlapák střední školy, nejmíň celé tři dny.“

	Zasmála se. „Kde je Joyce teď?“

	„Je špičková daňová účetní v New Yorku. Posíláme si vánoční blahopřání,“ zamumlal těsně předtím, než se propadl do spánku.
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	O týden později se Lacey přestěhovala do příjemného domu se dvěma ložnicemi v Georgetownu, na rohu Cranford Street a Madisonovy. Měla čtyři sklenice, dva šálky, postel, jednu sadu bílého povlečení, tři ručníky, každý jiný, mikrovlnnou troubu a půl tuctu ramínek na šaty. To bylo všechno, co si přivezla z Kalifornie. Zbytek svých věcí věnovala útulku pro bezdomovce v San Francisku. Když pověděla Savichovi, že nemá moc věcí, nepřeháněla.

	Nezáleželo na tom.

	První věcí, kterou udělala, byla výměna zámků a instalace zástrček a řetězů na dveře. Pak si do skříně pověsila dvoje šaty, dvoje džíny a dvoje vlněné kalhoty. Pohvizdovala si, myslela na MacDougala a na to, jak se jí po něm stýská. Byl v pátém patře, pracoval v útvaru národní bezpečnosti. Patřil mezi špičky v protiteroristickém oddělení. Jednou jí řekl, že to je jeho cíl od doby, kdy jeho blízký přítel zcela nečekaně zahynul při osudném letu Pan Am 103, který koncem osmdesátých let explodoval nad Lockerbie. Právě dostal svůj první velký úkol. Měl odjet do Saúdské Arábie kvůli bombám teroristů, které minulý týden zabily nejméně patnáct amerických vojáků.

	„Jedu tam, Sherlocková,“ pronesl, popadl ji a pevně ji objal. „Dali mi šanci, stejně jako ji dal Savich tobě. Jo, s tím chlápkem v Chicagu to bylo fakt dobrý.“

	„Opékač.“

	„Jo. To je teda přezdívka. Věř mi, že média trivializují vraždy, když „se na nich snaží najít legrační věci. Měli jste od té doby něco velkého?“

	„Ne, ale nejsem tam ještě ani týden. Savich mě přinutil, abych si vzala tři dny volna a našla si byt. Poslouchej, žádné vylomeniny, ano? Dávej na sebe pozor, Macu. Nenech se roztrhat jen proto, že jsi teď FBI a myslíš si, že jsi nepřemožitelný.“

	„Tohle je jenom cvičení, Sherlocková. Nic víc. Hej, ty jsi ale fajn malá sestřička.“

	„Jsme stejně staří.“

	„No, s těma kostnatýma ručičkama, co máš, jsi pořád jenom malá sestřička.“

	Nemohl se dočkat, až bude pryč. Podupával a přešlapoval z nohy na nohu. Ještě jednou ho objala. „Pošli mi pohlednici se spoustou písku.“

	Zasalutoval a byl pryč. Pohvizdoval si právě tak jako teď ona, rychlými a pevnými kroky kráčel po krátké příjezdové cestě před jejím domem. Náhle se otočil a houkl na ni: „Slyšel jsem, že Savich je nepřekonatelný v country hudbě. Prý ty písničky rád zpívá, zná slova všech songů, co kdy byly napsány. Trochu podlézání nikdy neškodí.“

	Kristepane, pomyslela si, country? Věděla, co to je, ale to bylo všechno. Bylo to příšerné drnkání na některých stanicích, které okamžitě vypínala. Ani je neuměla – ne že by si v posledních sedmi letech nějak moc zpívala. Naposledy hrála na piano ve Watergate asi před deseti dny. Opilcům se to líbilo. Hrála něco od Gershwina a pak odešla, když zjistila, že zapomněla, jak je to dál.

	Stála uprostřed svého prázdného obýváku s rukama v bok a přemýšlela, kam si půjde nakoupit nábytek, když zazněl zvonek u dveří.

	Nikdo nevěděl, že tu je.

	Strnula, okamžitě ale dostala sama na sebe vztek, když ucítila, jak se jí rozbušilo srdce. V Quanticu se cítila v bezpečí, ale tady, ve Washingtonu, kde je úplně sama? Svůj malý kolt měla v ložnici. Ne, nepoběží si tam pro něj jako šílená. Zhluboka se nadechla. Je to jen donáška novin. Někdo, kdo vybírá předplatné.

	Znala tu jen osm lidí ze svého útvaru a Saviche, a ani jim ještě nedala svou adresu. Jen na osobním. Mohli ji někomu sdělit?

	Zvonek se ozval znovu. Přešla ke dveřím, pohybovala se tak, aby byla pořád stranou. Nikomu se nepodaří do nich vystřelit a zasáhnout ji. „Kdo je to?“

	Chvíli bylo ticho, pak uslyšela odpověď. „To jsem já, Lacey. Douglas.“

	Zavřela oči. Douglas Madigan. Neviděla ho čtyři, skoro pět měsíců. Naposledy to bylo v domě jejího otce v Pacific Heights večer předtím, než odjela do Quantica. Byl chladný a odměřený. Matka plakala a pak na ni křičela, že je nevděčná dcera. Douglas moc nemluvil, jen seděl na semišové pohovce v otcově knihovně a upíjel velmi drahou brandy ze starožitné sklenky. Ten večer nepatřil k těm, na které by ráda vzpomínala.

	„Lacey? Jsi tam, zlato?“

	Den předtím volala otci. Douglas se nejspíš od něj dozvěděl, kde je. Sledovala svou ruku, jak sundává ze dveří dva řetězy. Pomalu odstrčila západku a odemkla dveře.

	„Vzal jsem s sebou trochu šampaňského, jen pro nás dva,“ mávl jí lahví před očima.

	„Nemám žádné stříbrné příbory.“

	„A co na tom? Stejně většinou nepiju šampaňské ze lžíce. Jsi nervózní, že mne vidíš, Lacey? Tak pojď, zlato, všechno, co potřebuješ, je jen jedna nebo dvě sklenice.“

	„Promiň, trochu jsem nemyslela. Nečekala jsem tě, Douglasi. Ano, pár sklenic mám. Pojď dál.“

	Šel za ní do prázdné kuchyně. Vytáhla ze skříňky dvě sklenice. Douglas opatrně otvíral láhev a poznamenal: „Četl jsem o tobě v Chronicle. Právě jsi absolvovala Akademii a už jsi vyšťárala sériového vraha.“

	Pomyslela na toho nešťastného zmetka, Russella Benta, který zavraždil dvanáct lidí. Doufala, že ho jeho spoluvězni zabijí. Měl na svědomí šest dětí a ona věděla, že vězni nenávidí ty, kteří zneužívají nebo zabíjejí děti. Pokrčila rameny: „Já jsem tam jen náhodou byla, Douglasi. To můj šéf, Dillon Savich, vypátral, kdo ten chlap je, ještě dřív než jsme tam odjeli. Bylo zvláštní, jak to zvládl – všechno držel pod pokličkou, nikomu nic neřekl. Chtěl, aby místní poldové vyslechli všechno, co udělal, pak teprve jim to pověděl. Tvrdí, že je to pro útvar ta nejlepší reklama. Popravdě řečeno, překvapuje mě, že se vůbec někdo zmiňuje o mně.“

	Usmála se, vzpomněla si, jak jim následujícího dne přišel poblahopřát sám náměstek ředitele. Byl z toho téměř večírek. „Savich mi řekl, že jsem přišla právě včas na vítězný tanec. Tu těžkou práci udělali ostatní. Ten, který se o ten případ nejvíc zasloužil, byl právě se svou ženou v porodnici. A tak jsem na jeho místo nastoupila já. Savich měl pravdu. Neudělala jsem vůbec nic, jen jsem se dívala a poslouchala. Nikdy jsem neviděla tolik šťastných lidí.“

	„Kapitán Brady z chicagské policie děkoval v televizi FBI za účinnou spolupráci. Zmínil se o vás dvou.“

	„Ach Bože, to asi Savich nebude moc rád. Mám dojem, že žádal Bradyho, aby nic neříkal. Co se dá dělat, pro FBI to bude jen dobře. Ne všichni ještě o jeho útvaru vědí.“

	„Proč sakra nemůžete vy dva sklidit trochu slávy? Přece chytil sériového vraha, kristepane.“

	„Ty to nechápeš. FBI je skupina, ne osobnost. Prokazujeme oddanost úřadu, ne nějaké osobě.“

	„Máš vymytý mozek. No, to je tvoje věc, Lacey. Doufám, že ti bude všechno vycházet, jak chceš.“

	Zvedl sklenku a zlehka jí ťukl o její. Nepatrně kývla a upila. Bylo to skvělé. „Dík, že jsi přinesl šampaňské.“

	„To je na přivítanou.“

	„Jeho ženě se dítě narodilo o půlnoci.“

	„Čí ženě? Aha, toho agenta, co udělal všechnu práci.“

	„Jo, řekla bych, že když zjistil, o co přišel, obrečel to, ale nakonec to vzal sportovně. Proč jsi tu, Douglasi? Teprve včera jsem volala otci, abych mu řekla, kde bydlím.“

	Nalil si další sklenici, upil, pokrčil rameny a s úsměvem odpověděl: „V pravou chvíli. Musel jsem jet do Washingtonu za jedním klientem a rozhodl jsem se tě přidat do svého diáře. Líbí se mi tenhle obývací pokoj. Takhle odpoledne sem krásně svítí slunce. A má právě tu přesnou velikost. Proč tu nemáš žádný nábytek?“

	„Nestálo mi za to vláčet všechny svoje staré věci přes celou zemi. Koupím si něco nového.“

	Stáli uprostřed prázdné místnosti a hleděli jeden na druhého. Douglas Madigan dopil sklenku a postavil ji na dubovou podlahu. Napřímil se, vzal jí sklenici z ruky a postavil ji vedle své. „Lacey,“ pronesl a vzal ji za ramena. „Chybělas mi. Byl bych rád, kdybys přijela domů na návštěvu, ale nepřijela jsi. Nenapsala jsi mi ani nezavolala. V mém životě po tobě zůstalo prázdno. Jsi krásná, víš to? Vsadil bych se, že všichni ti chlápci tady ti to říkají, nebo na tebe jen zírají, i když máš vlasy kolem obličeje tak zkrepovatělé, dokonce i v těchhle vytahaných džínech a v tom směšném svetru. Jak se říká tomu vzadu? Dizzy Dan’s Pizza? Co to, sakra, je?“

	„Nic, Douglasi, jen místní hospoda. A zdá se, že si dosud nikdo nevšiml mé omračující krásy. Ale je od tebe hezké, že mi to říkáš.“ Na Akademii a teď v ústředí změnila styl oblékání, začala se oblékat velmi konzervativně, téměř přísně. Vlasy měla vždy stažené dozadu a na šíji sepnuté. Dnes ale byla sobota, a tak měla džíny a svetr a vlasy rozpuštěné. Nepršelo a bylo dost sucho, Douglas zjevně vůbec netušil, co to jsou zkrepovatělé vlasy.

	„Vypadáš dobře, Douglasi. Ale nikdy se nezměníš. Možná jsi jen lepší.“ Byla to pravda. Měřil metr osmdesát, měl štíhlé tělo atleta a úzký obličej s oduševnělýma hnědýma očima. Ženy ho odjakživa milovaly. Dokonce ani její matka proti němu nikdy neřekla ani slovo. Snadno okouzloval. A snadno také ovládal.

	„Děkuju.“ Dotkl se jejích vlasů, nechal si je protékat mezi prsty. „Krásné. Jsou rezavé, ale ne tak docela. Snad ticiánové, ale jsou v nich i plavé a hnědé. Ach, ty přece víš, že jsem nechtěl, abys dělala tu pitomou práci pro FBI. Proč? Proč jsi mě opustila a děláš tohle?“

	Opustila ho? Odpověděla hlubokým, klidným hlasem, tím, který si tak často na Akademii cvičila při kurzech vyslýchání. „Vždycky jsem chtěla pracovat ve složkách prosazujících právo, to přece víš. FBI je nejlepší, opravdu nejlepší. Je to srdce celého systému.“

	„Srdce? O tom pochybuji. A co se týče tvého tvrzení, že jsi vždycky chtěla prosazovat právo, na to si nevzpomínám. Začala jsi přece jako hlavní obor studovat hudbu. Hrála jsi skvěle na klavír. Už když ti bylo jedenáct, skvěle jsi zvládala Beethovenovy sonáty. Chtěla jsi jít na Juilliard. Pamatuju si, jak jsi neuspěla na Fletcherově ceně. Vždycky jsi mi připadala, jako když nejsi tak úplně z tohoto světa. Zdálo se, že žiješ jen pro hudbu. Jistě, po tom, co se stalo Belindě, jsme se všichni změnili. Ale to už je dávno. Sedm dlouhých let. Otec tvůj talent moc neoceňoval, nerozuměl tomu, protože sám žádný neměl, ale všichni ostatní ano. Kdekdo se o tebe bál, když jsi před lety prodala svého Steinwaye a přestala i hrát na večírcích. Sakra, dokonce jsi na večírky i přestala chodit.“

	„To už je dávno, Douglasi. Táta ze mne teď není zas tak moc zklamaný. Doufá, že konečně dělám něco, co má smysl. Doufá, že tohle je můj první krok k dospělosti. Choval se ke mně chladně, protože jsem ho nepožádala, aby mi v tom pomohl. Dychtil uplatnit svůj vliv, ale já jsem mu to nedovolila.“ Ve skutečnosti ho navíc vydírala. Když se přihlásila a federální agenti se ho na ni vyptávali, nepověděl jim nic o Belindě ani o tom, jak se Lacey změnila. Přímo mu tehdy oznámila, že když jim to řekne, už s ním nikdy nepromluví. Zjevně všechno přešel mlčením a velmi hladce. Nakonec se dostala k FBI.

	Pořád ještě jí klavír chyběl, ale pohřbila ten stesk hluboko ve svém srdci, tak hluboko, že si na něj teď už sotva vzpomněla. „Ano, prodala jsem ho. Už se mi to nezdálo důležité.“ Klavír nic neznamenal ve srovnání s tím, co ztratila Belinda. Přesto se ještě občas přistihla, jak hraje něco na opěradle křesla, hraje zároveň s hudbou ve filmu nebo s autorádiem. Pamatovala si, jak jednou, když jí bylo devatenáct, hrála na rameno mladíka, s nímž měla schůzku.

	„Už si z té doby moc nepamatuju, abych řekl pravdu,“ ozval se Douglas. „Už je to celé rozmazané, vzdálené, a já jsem za to vděčný.“

	„Ano,“ přikývla. Ale ona si pamatovala; prožila to a uchovala si to v sobě hluboké a syrové od té hrozné noci. Přisunul se k ní blíž, pochopila, že ji chce políbit. Nebyla si jistá, že o to stojí. Douglas ji vždy okouzloval. Sedm let. Tak dávno. Ale pořád se jí to nezdálo úplně v pořádku.

	Přesto ji políbil, jen lehce, dotek jeho rtů na jejích, krátká vzpomínka, prchavý návrat. Ústa měl pevná a suchá. Byl to krátký polibek, ani nepoznala jeho chuť, jen šepot ostrého šampaňského. Okamžitěji pustil a ustoupil.

	„Chybělas mi. Musel jsem poslouchat, jak tvůj otec ječel a nadával, když jsi mu řekla, že sis změnila hlavní obor na soudní lékařství…Otisky prstů, prokristapána,‘ křičel na mne tenkrát. ‚Bude mrhat svým nadáním, když bude snímat otisky prstů nějakého pitomce z mrtvého těla!‘“

	„Ty víš, že je na tom mnohem víc než jen to. Je v tom nejméně tucet různých specializací!“

	„Ano, to vím. Byl by si přál, abys šla na práva, samozřejmě. Pořád si myslel, že zbývá naděje, když jsi získala titul magistra v kriminální psychologii. Tvrdil, že ti to pomůže v odhalování zločinců. Tvůj otec soudce pořád zapomíná, že já jsem obhájce.“

	„Prostě jsem změnila názor, to je všechno.“

	„To jsem také řekl tomu chlapíkovi od FBI, když se na tebe přišel vyptávat. Myslel jsem si, že když chceš jít k FBI, pak ti nebudu stát v cestě.“

	Co tím Douglas myslel? Že by mohl FBI povědět, že je nevyrovnaná, že jí před sedmi lety přeskočilo? Ano, to mohl tvrdit. Ráda by věděla, jestli to někdo FBI přece jen sdělil. Ne, kdyby ano, přece by ji nevzali, nebo ano?

	„Vím, že otec mluvil souhlasně, když se ho přišli vyptávat.“

	„Ano, svěřil se mi, žes mu nedala na výběr. Řekl jsem mu, že je to dobře, je to tvůj život. A on musel mlčet, když tě chtěl ještě někdy vidět. Byl na mě nejmíň měsíc pěkně naštvaný.“

	„Dík, že jsi stál při mně, Douglasi.“ Tenkrát předpokládala, že lidi, kteří prověřovali její minulost, to nepovažovali za moc důležité. Ale zřejmě ano, a vyplavali se. „Netušila jsem to, ale jsem ti vděčná. Nikdo o tom nic nevyhrabal. Víš, že ses nezměnil? Opravdu vypadáš dobře.“ Teď mu bylo třicet osm let. Pamatovala si, že Belinda ho milovala víc než cokoli jiného. Cokoli. Lacey pocítila známou hlodavou bolest a rychle zvedla láhev se šampaňským. Nalila oběma další sklenici.

	„Ty ses změnila. Teď je z tebe žena, Lacey. Už nejsi tiché dítě. Pořád ještě máš na dveřích tucet zámků, ale co se dá dělat, tohle je Washington. Já bych nejspíš měl u dveří připravený kulomet. Co používá FBI?“

	„Heckler a Koch MP-5 samopaly. Jsou silné a spolehlivé.“

	„Těžko si tě dokážu představit v blízkosti něčeho takového, nemluvě o tom, že bys to měla držet a střílet z toho. Asi mluvím trochu sexisticky, viď? Mluvila jsi o změnách. Pokud jde o mne, možná jsem se zvenčí tak moc nezměnil, ale život všechny nelítostně mění, nemyslíš?“

	„To ano.“ Byla dokonalým příkladem toho, co dokáže život s člověkem udělat.

	„Hodně jsi zhubla. Na Akademii vás tak dřeli?“

	„Ano, ale spíš jeden můj kolega – MacDougal – mě dřel ze všech nejvíc. Přísahal, že ty moje ručičky donutí k tomu, aby na nich narostly nějaké svaly.“

	„Ukaž.“

	Stiskl jí paži. „Zatni svaly.“

	Poslechla.

	„To není špatné.“

	„Můj šéf posiluje. Ale nepředstavuj si ho jako kulturistu samý sval a bez krku. Je silný a svalnatý, ale cvičí také karate a je v něm opravdu dobrý. Jednou jsme na Akademii sledovali jeho techniku. Zrovna tuhle jsem si všimla, jak si mě prohlíží, a nemyslím, že se mu líbilo, co viděl. Vsadila bych se, že mne příští úterý zažene do tělocvičny.“

	„Šéf? Tím myslíš toho podivína Saviche?“

	„Myslím, že všichni jsme svým způsobem podivíni. Savich je génius přes počítače. Jeden z jeho programů pomohl odhalit Russella Benta. Je šéfem útvaru, ve kterém teď jsem. Měla jsem opravdu štěstí, že si mě vyžádal, jinak bych skončila v Los Angeles a honila bankovní lupiče.“

	„Mohl bych tě tedy pozvat na oběd, abychom oslavili tvůj první případ? Co kdybychom zašli do některého z těch skvělých restaurantů tady v okolí?“

	Přikývla. „Jak dlouho tu budeš, Douglasi?“

	„Ještě nevím jistě. Možná týden. Stýskalo se ti po mně, Lacey?“

	„Ano. A taky se mi stýská po tátovi. Jak se mu vede?“

	„Píšeš mu každý týden a vím, že ti pravidelně odepisuje. Pověděl mi, že nemáš ráda telefony, proto musí psát dopisy. Takže jistě víš, že se mu vede dobře.“

	Douglas samozřejmě moc dobře věděl, proč nenávidí telefony. Tak se dověděla o Belindě. „Brzy nejspíš budu mít nepřetržitý přístup k e-mailu. Můj šéf to s ním umí skvěle, stejně jako všichni ostatní v oddělení. Je to zvláštní, když neslyšíš zvonit telefony.“

	„Napíšu ti svou e-mailovou adresu, než odjedu. Pojď se najíst, Lacey.“

	„Vypadáš jako princ a já jako husopaska. Počkej, převléknu se, bude mi stačit jen chvilka. Jo, a všichni mi říkají Sherlocková.“

	„Nelíbí se mi to, nikdy jsem to jméno neměl rád. Všichni, kdo se s tebou seznámí, mají připitomělé poznámky. Nesluší ti to, je to příliš mužské jméno. O to se FBI snaží? Předělat tě na muže?“

	„Doufám, že ne. Kdyby se o to pokusili, propadala bych při svalových testech.“

	Když se v koupelně převlékala, napadlo ji, že se jí opravdu líbí, když ji oslovují Sherlocková, jen Sherlocková. Posunulo ji to o stupínek výš od ženy, kterou byla před sedmi lety.

	A u oběda jí pověděl o té ženě, která tvrdí, že je s ním těhotná.
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	V pondělí ráno se u jejího stolu zastavil Savich a začal: „Ollie mi zrovna řekl, že ve svém bytě pořád ještě nemáte žádný nábytek. Myslel jsem, že se o to přes víkend postaráte. Co se stalo?"

	Podívala se na Ollieho Hamishe, nadzdvihla loket a poklepala na něj druhou rukou. Mávl na ni a pokrčil rameny.

	Co je Savichovi do toho, jestli bude spát třeba ve stanu? „Zastavil se jeden starý známý z Kalifornie. Neměla jsem možnost."

	„Dobrá, tak si dnes vezměte volno a nakupujte až do úmoru." Zamračil se. „Vy nevíte, kam máte jít, viďte? Zavolám jedné přítelkyni. Ona už bude vědět, kde najdete něco, co se vám bude líbit. Jmenuje se Sally Quinlanová."

	Lacey už toho slyšela spoustu o Jamesi Quinlanovi, pravděpodobně manželovi této ženy. Slyšela o některých jeho případech, ale žádné podrobné detaily. Možná při setkání se Sally Quinlanovou něco zjistí.

	Ukázalo se, že Sally nemá čas až do další soboty. Domluvily si schůzku. Lacey strávila den seznamováním s počítačovým programem PAP a všemi procedurami v oddělení.

	V pondělí večer objevila u Bentrella v Georgetownu dvě malé, ale hezké grafiky, které budou na velké bílé zdi v jejím obývacím pokoji skvělé. V dalším butiku si koupila pár kousků oblečení. Když se vracela k domu, čekal už tam na ni Douglas. V neděli měl spoustu práce, nestihl jí ani zavolat. Usmála se na něj: „Umírám hlady. Pojď se někam najíst.“

	Přikývl a vzal ji k Antoniovi, do severoitalské restaurace, která nepatřila k nejmódnějším. Nad sklenicí vína a telecími medailonky začal: „Myslím, že bys chtěla vědět víc o té ženě, co?“

	„Jo, vypustil jsi tu bombu a pak to nechal být.“ Ulomila si kousek chleba. „Ale jestli o tom nechceš mluvit, Douglasi, nic se neděje.“

	„Ne, měla bys to vědět. Jmenuje se Candice Addamsová. Je asi tak stará jako ty, tak krásná, že se muži na ulici zastavují, aby si ji prohlédli, chytřejší než kdokoli jiný.“ Vzdychl a odstrčil svůj talíř. „Tvrdí, že se mnou otěhotněla, a je to samozřejmě možné, ale já jsem vždycky byl tak opatrný. Když žiješ v San Francisku, jsi pravděpodobně mnohem opatrnější než kterýkoli jiný Američan.“

	„Chceš si ji vzít?“ Zvláštní, jak ji ta otázka zabolela, ale musela ji vyslovit. Ačkoli nevěděla, co by od Douglase chtěla, uvědomovala si, že si ho cení, že ji přitahuje, baví, že se za ni postavil, alespoň většinou. A při tom všem se o něj vždy mohla opřít. Během těch strašlivých měsíců jí byl bližší než vlastní otec. Nikdo si samozřejmě nebyl úplně blízký s její matkou. To bylo nemožné.

	„Ne, samozřejmě že ne. Je místní televizní zpravodajkou. Nedokážu si představit, že by teď chtěla mít dítě.“

	Náhle pocítila záchvěv netrpělivosti. „A promluvil sis s ní o tom? Chce to dítě mít? Chce jít na potrat? Chtěla by se vdát? Co, Douglasi?“

	„Jo, říkala, že by se za mne chtěla vdát.“

	„Říkal jsi, že je krásná a chytrá. Říkal jsi, že jsi vždycky chtěl mít děti. Tak se s ní ožeň.“

	„Jo, možná bych to měl udělat. Chtěl jsem ti to povědět osobně, Lacey. Nechci si ji vzít, v tom nelžu. Doufal jsem, že bychom se někdy v budoucnu mohli vzít my dva, ale to se zřejmě nikdy nestane, viď?“

	„Nevím,“ odpověděla a odložila vidličku. Telecí medailonky jí připadaly stejně lákavé jako kusy hnoje. „Stalo se toho tolik, Douglasi, až moc. Jsem ti velmi vděčná, to víš. Přála bych si, abych ti mohla říct, že bych s tebou chtěla být…“

	„Jo, já vím.“

	„Co budeš dělat?“

	„Okamžitě ji odmítnu, jestli mě budeš chtít ty, Lacey.“

	V tu chvíli ji napadlo, co by udělal, kdyby řekla ano. Několikrát ji v posledních letech napadlo, že je na ni zvyklý, že je pro něj něco, co má rád, co chrání, ale ne jako ženu, jako manželku. Ne, byla jen Belindina malá sestra a taková v jeho mysli bude zřejmě navždy. Vydolovala ze sebe úsměv. „Doufám, že ti nedala nějaká ultimáta.“

	„Ale ne, na to je Candice moc inteligentní. Ulovila mě, ale netahá moc za šňůru.“

	Byl to jeho život. Musí zapomenout a jít dál. Už to bude sedm let. A pokud jde o ni, nu, ona půjde také dál, za cílem, který vždycky měla, za cílem, který bude sledovat, dokud ta zrůda nebude chycená a mrtvá, nebo nezemře ona.

	Slyšela, že Russell Bent si opatřil skvělého právníka, který se odvolával na policejní brutalitu a nepřípustný nátlak. Tisk horečně uvažoval, zda je možné, aby ho z toho advokát dostal. Nechtěla, aby se to povedlo i jemu. Nikdy.

	* * *

	 

	Ve čtvrtek ji Savich vyzval: „Nerad bych, abyste mi tu ochabla, Sherlocková. Nebydlíte ani celou míli ode mne. Tělocvična, do které chodím, je právě uprostřed. Sejdeme se tam v šest.“

	„Ochabla? Vždyť jsem z Akademie sotva dva týdny. A od pondělka jsem prošla každý metr Georgetownu, nakupovala jsem, až jsem padala, jak jste mi nakázal. Ochabla?“

	„Jo, neválela jste se, ale vaše deltoidy ztrácejí napětí. Já jsem odborník, tak to můžu říct. V šest.“

	Odkráčel a prozpěvoval si: „Jako kámen jsem silný, jak jen můžu být, jako kámen, nic se ke mně nikdy nedostane…“ Vešel do své prosklené kanceláře. Tohle ale nebyla country písnička, to byla nějaká popová skupina. Nejmenovala se Chevrolet? Nemohla si vzpomenout. Dívala se, jak se usazuje za svým stolem a okamžitě se obrací k laptopu.

	Ochablé deltoidy, cha. Ušklíbla se směrem k jeho kanceláři. Je to prostě dobrý šéf, o to jde. Je ve městě nová a on nechce, aby se cítila osamělá. Zavrtěla hlavou a vrátila se k práci. Málem vyletěla do vzduchu, když nad ní najednou promluvil ženský hlas: „Ať tě ani nenapadne, že bys po něm šla.“

	Zamrkala na Hannah Paisleyovou, agentku, která v oddělení pracovala asi půl roku. Předtím byla v FBI asi pět let. Byla hodně vysoká, nádherně tvarovaná a velmi chytrá. Lacey ji jednou viděla hrát přihlouplou blondýnku, svědka v nějakém případu na Akademii. Nejdřív se k tomu chlapíkovi chovala, jako by byl jediný muž v celém vesmíru, a on pak vyklopil úplně všechno. Byla hodně dobrá, často si ji k těžkým případům půjčovali i z jiných oddělení. Zdálo se, že má přímo šestý smysl pro vrahy, proto ji zařadili do tohoto oddělení. Lacey jí záviděla její schopnosti.

	Hannah že by chtěla Dillona Saviche? Žárlila, protože Savich řekl, že je Lacey ochablá? O co to tady jde? „Nejdu po něm, Hannah. Abych pravdu řekla, zrovna jsem přemýšlela o tom, jaký to je mizera, když si dovolí kritizovat mé deltoidy.“

	„Já vím. Jen jsem si dělala legraci. Pracuješ na tom případu Radnichová?“

	Lacey přikývla. Opravdu si dělala legraci? Ani se jí nezdálo. To bylo to poslední, co ještě potřebovala. Hannah na ni mávla a vrátila se ke svému stolu a počítači.

	Lacey teď pracovala spolu s Olliem Hamishem na případu Radnichová. Ten případ zamotal hlavu všem, včetně Saviche. Tentokrát si nelámali hlavu nad tím, „kdo“, ale „jak“. Lacey nacpala do počítačů neuvěřitelné množství dat, která vytahali z různých policejních a pitevních zpráv a neustále se pokoušela přijít na to, jak se ten zatracený chlápek mohl dostat už do čtyř pečovatelských domů a uškrtit ty staré ženy, aniž si kdokoli čehokoli všiml. První případ se stal před osmi měsíci v Richmondu ve Virginii. Pak o čtyři měsíce později znovu na severu Floridy v domově devadesátníků. Norma Radnichová byla první stará žena, uškrcená v pečovatelském domě South Banyon v St. Petersburgu na Floridě. Místní policejní oddělení je právě po této vraždě zavolalo. Až doposavad se jim nepodařilo odhalit žádné vodítko, žádný klíč, žádné domněnky, které by byly nějak prospěšné. Zároveň pracovali na případu i profiláři. Ollie byl vedoucím agentem případu a Lacey byla ráda, že to tak je.

	Nejraději by se dala trochu do prohrabávání. Už přišla na to, jak získat přístup ke všemu, co potřebovala. Možná až ji dnes večer Dillon pustí z posilovny, vrátí se sem a dá se do práce. Jestli ji úplně nezničí, jestli ještě bude schopná chodit.

	Nikdo se to nedoví. Bude velmi opatrná, svou práci pro oddělení odvede ve dne a v noci bude pátrat. Srdce se jí při tom pomyšlení rozbušilo rychleji. Dostane ho. Musí ho dostat. Jenže už se skoro sedm let ukrývá někde hluboko. Za tři dny to bude přesně sedm let. Výročí. Stejně jako v uplynulých šesti letech si vždy to výročí připomněla. Umřel už? Nebo prostě přestal? To si nemyslela. Byl to klasický psychopat. Nikdy nepřestane, dokud nebude pod zámkem nebo mrtvý. Cykly, napadlo ji už mnohokrát. Projevuje se v cyklech a zatím se to z nějakého důvodu nespustilo.

	Ve dvě hodiny byla pravidelná každotýdenní porada. V konferenční místnosti se sešlo devět agentů: šest mužů, včetně Saviche, a tři ženy, sekretářka, Claudia, babička s jasně červenými vlasy, mozkem jako žiletka a věčnou žvýkačkou v ústech, a koncipient Edgar, muž, který byl ochoten se sázet o cokoli a vyhrál sázky na porodní váhu Ellisova miminka.

	Všichni přednesli případ, na kterém právě pracují, současný stav a co potřebují.

	Porada ubíhala rychle, nikdo nemarnil čas. Když někdo potřeboval radu, mohl mluvit kdokoli. Savich jen usměrňoval debatu.

	Když přišla řada na Ollieho, začal: „Pracuji spolu se Sherlockovou na případu Radnichová. Doufáme, že se to teď trochu pohne, zrovna dnes jsme dostali další náklad materiálů od floridských poldů. Sherlocková, ty jsi před chvílí dokončila ukládání dat do počítače, viď?“ Když přikývla, dodal: „Takže odpoledne můžeme zmáčknout kouzelný knoflík.“

	Savich se k ní obrátil. „Sherlocková? Chcete k tomu něco dodat?“

	Nahnula se dopředu a sevřela dlaně. „Je to jako záhada zamčeného pokoje. Jak se ten chlápek mohl potloukat po chodbách tří pečovatelských domů na Floridě a v jednom v Richmondu, v deset hodin večer zabít ty chudinky stařenky, aniž by někdo něco uviděl nebo zaslechl? Všechny ty zabité ženy byly sice v jednolůžkových pokojích nebo apartmá, ale na tom nesejde. Celé je to neuvěřitelné. Něco jsme museli přehlédnout.“

	„To určitě,“ ozvala se Hannah. „Ale přijdeme na to jako vždycky.“

	„Zítra ráno jedeme s Olliem do St. Petersburgu,“ ozval se Savich. „Právě před chvílí mi znovu telefonoval kapitán Samuels. Stala se další vražda. To znamená, že náš chlapík začíná zrychlovat. Profilářům se to nelíbí. Znamená to, že se přestává ovládat. Pět vražd v osmi měsících a poslední dvě během deseti dnů. Kapitán Samuels by byl rád, kdybychom tam přijeli a trochu to tam prošťárali, podívali se na všechno novýma očima. Takže přes víkend budeme tam.“

	Ollie málem nadšením spadl ze židle. „Kdy, šéfe?“

	„V osm ráno. Let z Dulles’s United.“

	Náhle Ollie zbledl a zvedl oči k nebi. „Nechci se do toho moc dostat. Ne, jsem fatalista. Kdybych tam opravdu chtěl jet, pak moje budoucí tchyně poví Marii, že jsem workoholik a mizerný manžel a Maria mě vyhodí. Tak to v mém životě chodí.“

	„Neboj se, Ollie,“ uklidňoval ho Savich a zavíral desky. „Nebude to nic velkého. Jen tam zajedeme a podíváme se, jestli nenajdeme něco, co oni přehlédli. Myslím, že je načase, abychom se na to podívali vlastníma očima. Nebude to velká práce.“

	„Už víte, kdo to udělal?“ zeptala se Sherlocková, dychtivě nakloněná dopředu, ruce sevřené na desce stolu před sebou.

	Savich slyšel ten naprosto vážný hlas, podíval se na napjatou tvář, na husté, kučeravé rezavé vlasy, snažící se uvolnit ze zlaté spony. „Tentokrát ne – omlouvám se. Tak, Ollie, nepanikař. Nic to nebude.“

	Ollie přesto vypadal nepřesvědčené. Lacey zaslechla, jak se sázel nejméně s tuctem jiných agentů, že jeho svatba se stejně neuskuteční, protože buď teroristé vyhodí kostel do vzduchu, nebo kněz bude uvězněn, protože vykrádal pokladničku na kostelní sbírky.

	„Určitě chci toho mizeru chytit,“ pronesl Ollie důrazně.

	„To já také,“ přikývl Savich. „Stejně jako ty a Sherlocková a všichni poldové z Floridy. Chtěl bych vědět, jak tyhle duchařské vraždy provádí.“ Zvedl se. „Dobrá. Všichni pokračují dobře. Žádné velké problémy nebo náhlé objevy. Cogane, pojď se mnou na minutku. Mám takový nápad ohledně těch vražd v Las Vegas.“

	* * *

	 

	V šest vešla Lacey do posilovny World Gym na Juniper Street. Na sobě měla šortky, vytahané tričko a běžecké boty, vlasy měla vyčesané a stažené do ohonu. Zaplatila deset dolarů a vešla do obrovské místnosti, obložené zrcadly. Bylo tu obvyklé množství kulturistů, kteří kontrolovali v zrcadlech každý svůj pohyb. Zakopla, když je pozorovala, jak přecházejí od stroje ke stroji. Všude jim naskakovaly obrovské boule svalů, nemohli se ani pořádně pohybovat. Pohybovali se jako nemotorné vraky.

	Bylo tu i několik krásných mladých žen, skoro metr osmdesát vysokých. Byly to profesionálky, účastnící se pravidelně kulturistických soutěží. Každou chvíli se dívaly na hodinky a nejspíš přemýšlely o svých dětech a o tom, co budou vařit k večeři a jestli všechno stihnou, když se zdrží ještě pět minut.

	A bylo tu i několik mužů nejrůznějšího věku, všichni zaujatě cvičili. Nikdo se nešetřil. Pak zahlédla Saviche. I on měl na sobě kraťasy, sportovní boty a bílé tričko bez rukávů. Posiloval právě záda.

	Byl celý zpocený, tmavé vlasy měl přilepené k hlavě. Vypadal dobře. Popravdě řečeno, vypadal ještě líp než dobře; vypadal skvěle. Všimla si, že mrknul na hodiny, přidal ještě další dva pomalé tahy, pak pustil tyč a zvolna se zvedl. Obrátil se, okamžitě ji spatřil a zamával na ni. Když se na něj dívala, uvědomila si, že už dlouho se na žádného muže nedívala tak jako teď na něj. V duchu ocenila pevné svaly, hladké obrysy šlach a pak se zase rychle vpravila do své obvyklé role.

	Přejel ji pohledem, když se k němu blížila. „Vaše deltoidy jsou možná přece jenom v pořádku. To, co potřebujete, je karate. Nelíbí se mi, že i přes dvě pistole, kterými jste se vyzbrojila, jsem vás tak snadno odzbrojil. Potřebujete vědět, jak se bránit, a zbraně jsou příliš nebezpečné. Co tomu říkáte?“

	Co tomu mohla říkat? Začala s výcvikem karate a pak přestala, protože si při lyžování zlomila nohu. Před dvěma lety. Šlo jí to dost dobře, ale za dva roky člověk z umění, jako je karate, hodně zapomene. Teď jí Savich nabízel další možnost. Přikývla. Následovalo zahřátí, potom protažení a pak přišla nejničivější hodina jejího života. Savich si rychle uvědomil, že pravděpodobně už má za sebou nějaký trénink. Porážel ji, házel s ní, mrskal s ní o zem a neustále ji povzbuzoval. Po jedné zvlášť ničivé ráně padla na záda a zůstala ležet, jen na něj zírala.

	„Už se nezvednu. Taková masochistka nejsem. Jen byste to udělal znovu. Už jsem unavená z toho poslouchání, jak jsem skvělá v padání a kutálení se.“

	Zasmál se. „Jde vám to skvěle. Přestaňte kňučet. Už jste karate trénovala, takže to pro vás není nic nového. Víte, že je velmi důležité naučit se padat.“

	„Přesto se nezvednu. Už jsou to dva roky.“ Vzdychl a natáhl k ní ruku. „Dobře. Teď to bude na vás. Ale nedělal jsem to jen proto, abych vás mučil. Kdybyste nevěděla, jak pořádně padat, mohla byste to klidně zabalit. Tak teď vy. Teď se mnou můžete praštit.“ Chytila se jeho ruky, vyskočila a zaujala pozici. Zazubil se na ni. Vypadala tak dychtivě, odhodlaně a zachmuřeně, jak jen to šlo. Nejraději by ho zabila. „Nezapomínejte přemýšlet, Sherlocková. Neustále sledujte moje oči. Buďte připravená, ale nepřepínejte svaly. Víte, jak to máte dělat. Připravena? Tak do toho.“

	Dovolil jí, aby ho přehodila přes rameno, pomohl jí svým pohybem. Vítězně vykřikla, když ho konečně složila na žíněnku.

	„To nebylo špatné,“ pochválil ji, když se zvedl. Pokračovali v tréninku ještě půl hodiny.

	Konečně lapala po dechu, předklonila se, záda ji bolela, byla tak vyčerpaná, že sotva mohla dýchat. „Dost. Jsem skoro mrtvá. Potí se mi už i oči.“

	Podal jí ručník. Byl naprosto suchý. Ani se nezapotil. „Když jste si to teď osvěžila, co si o tom myslíte?“

	Hodila po něm ručník. „Nikdy v životě jsem si neužila tolik legrace.“

	Zasmál se a hodil jí ručník zpátky. „Ještě nikdy jsem tak tvrdě netrénovala.“

	„Jo, ale na druhou stranu, ovládáte sebe, a ne pistoli.“

	„Na dvacet stop nemůžete jen tak někoho sejmout, pane. Dokonce i já bych vás mohla odprásknout, kdybyste nebyl tak blízko u mne.“

	„To je pravda, ale byl jsem. Kdyby to bylo doopravdy, byla byste mrtvá. Nechci, aby se to stalo. Mohu s vámi trénovat, nechci, abyste se nechala zastřelit. I tady je skupina, která by se pro vás skvěle hodila. Jsou v ní ženy i muži, a chlapík, co je vede, je můj dávný kamarád. Jmenuje si Chicco a je to opravdu tvrdý trenér. Ale možná vás vezme i s těma hubenýma ručičkama.“

	Zasmála se, nemohla odolat. Oba se šli osprchovat a převléknout. Dovedl ji domů, rozloučil se s ní a dodal: „A koukejte si o víkendu zařídit byt, Sherlocková. Už žádné výmluvy. V pondělí se uvidíme v práci. Tady je číslo na Chicca. Jo, Sherlocková, možná budete zítra trochu rozbolavělá, ale jistě to nebude moc zlé. Určitě se naložte do horké vody a taky si dejte pár aspirinů. A možná si ze všeho nejdřív připravte několik balíčků ledu.“

	Na chvíli se odmlčel, pátravě se zahleděl na její obličej bez jakýchkoli líčidel, zpocené vlasy s několika pramínky, kroutícími se kolem tváří. Naklonil hlavu ke straně a usmál se na ni. „Šlo vám to dobře, Sherlocková, opravdu dobře. Hodlám přehlížet to vaše kňučení.“

	Sklopila oči na chodník, přemýšlela, jestli by ho mohla praštit.

	„Dívám se vám do očí a vidím až do vaší pokroucené mysli. No tak, Sherlocková, nepokoušejte se mě shodit tady do toho záhonu, aspoň dnes večer ne.“ Zamával jí a odešel.

	Chvíli stála a dívala se za ním, než vešla do domu. Ještě jednou se za ním ohlédla, když už zahýbal za roh. „To je Savich?“

	Vyděsila se tak, že málem upadla. Zatímco hledala znovu rovnováhu, vystoupila zpoza stromu mužská postava. „Bože, to jsi ty, Douglasi. Málem jsi mi přivodil infarkt. Stalo se něco? Jsi v pořádku?“

	„Ale ano. Čekal jsem na tebe, Lacey. Doufal jsem, že bychom mohli spolu jít na večeři, ale nebyla jsi doma.“

	„Ne, byla jsem v tělocvičně. Savich ze mne vytloukal duši.“ Na nechápavý pohled dodala: „Karate. Nevím, jestli si to pamatuješ, ale začala jsem před dvěma lety chodit na kurz karate, pak jsem přestala. Zkoušela jsem se do toho zase dostat a začala učením jak padat.“

	„Proč zrovna s ním?“

	„Od zítřka začnu chodit na lekci k chlápkovi jménem Chicco. Jak znám Saviche, bude chtít, abych tam chodila denně.“

	„Ten chlap po tobě jde, Lacey?“

	„Savich? Kristepane, Douglasi, je to můj šéf! Je vedoucí útvaru. Jde jen o práci.“

	„Jo, zvolil tu nejlepší cestu, jak se k tobě dostat.“ Žárlil. Bylo zvláštní dívat se na tuhle jeho stránku. Usmála se na něj a zlehka mu položila ruku na rameno. „Savich je profesionál. Nezajímá se o žádného člena svého útvaru, ne tak, jak si myslíš.“ Pomyslela na Hannah Paisleyovou. Mohlo mezi ní a Savichem něco být?

	Douglas si v jejím pohledu přečetl lež. Proč? Nikdy nezažil, že by lhala, ale také ji už pět měsíců neviděl. Ta zatracená FBI ji má ve spárech šestnáct týdnů. Co víc jí ještě mohou udělat? Zhluboka se nadechl. „Půjdeme dovnitř? Osprchuješ se a převlékneš a půjdeme někam na večeři. Ráno se musím vrátit do San Franciska.“

	„To bude milé, Douglasi. Až se vrátíš domů, promluvíš si s Candice Addamsovou?“

	„Ano.“

	Přikývla a vešla před ním do svého prázdného bytu.
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	Usmála se na stráž a rozevřela své černé pouzdro FBI. Uvnitř zazářila nádherná zlatá hvězda.

	„Vy jste agentka Sherlocková?“ Přejel očima seznam, který držel v ruce. „Jste tu nová?“

	„Ano, ráda bych šla do své kanceláře a ještě na něčem pracovala.“

	„Jo, ale tady si nemůžete zapálit dýmku, Sherlocková.“

	„Díky, nebudu. Ale je to škoda, dostala jsem opravdu skvělý tabák.“

	„Nejspíš tohle posloucháte často, co?“

	Strážník byl asi stejně starý jako ona, černoch s vyholenou hlavou a tvrdými čelistmi. „Ne,“ usmála se. „Tentokrát je to opravdu poprvé.“

	„A co takhle: Pořád ještě bydlíte na Baker Street?“

	„Kde to je?“

	„Dobrá, dobrá, ale budu přemýšlet o něčem, co jste opravdu ještě neslyšela. Je to v pořádku, jen se mi tu podepište. Až půjdete pryč, zase mi to řekněte. Ach, a jmenuju se Nick.“

	Zamávala mu a přešla k výtahům, nízké podpatky jejích bot hlasitě klapaly na mramorové podlaze. Kdyby se jí někdo ptal, chtěla tvrdit, že se chce ještě podívat na případ Radnichová. V pátém patře vystoupila z výtahu, prošla dlouhou chodbou, zahnula doprava, pak doleva a kráčela další chodbou. Odemkla dveře jejich oddělení. Byla tma. Bohužel bude muset rozsvítit všude. V noci to tu bylo jiné. Chyběli tu lidé, smích, povídání, i pouhý dech, který jí dodával aspoň iluzi bezpečí. Teď tu byla sama. V pouzdře měla jen svůj 9mm SIG.

	„Nebuď idiot a nekňuč.“ Zasmála se, v prázdné místnosti to zaznělo strašidelně. Zářivky nad hlavou ji rozčilovaly.

	Otevřela si počítač a projela všechny databáze. Našla ho po dvaceti minutách. Byla by ho našla do dvou minut, kdyby zabil v uplynulých sedmi letech víc lidí. Ale neudělal to.

	Přečetla si jeho profil, pak ještě jednou, zaklela. Mohla ho napsat sama. Psala profily, celé tucty jich sestavila během svých absolventských testů ze zločinecké psychologie. Svou absolventskou práci psala na téma Kompletní psychometrie sériových zločinců. Měla by tedy znát všechny složky pomatených myslí, míchající se v nekonečných vzorcích, jejichž výsledkem je zrůda. „Kompletní“ byl nápad jejího konzultanta. Zdálo se jí, že je to nic neříkající a nabubřelé, ale konzultant ji poplácal po zádech a uklidňoval ji, že on přece ví, co odborníci uznávají. Prošla, takže při obhajobě zřejmě přinejmenším působila přesvědčivě. Pravda byla, že ze všech předmětů dostala ta nejlepší ocenění ze všech protokolů, testů i nástrojů, které stanovila k určení a posouzení hloubky zasažení myslí sériových zločinců. Nic z toho nepomohlo. Zahrabal se pod zem.

	Ale ani profil FBI nenabízel žádné vodítko, jak ho najít. Nebylo tu nic, z čeho by se dalo usuzovat na nějaké perspektivy nebo sklony. Nic nového. Vyčkávat. Znovu se zahleděla na obrazovku a přečetla si dvě věty. „Objekt nikdy nezmění svou techniku. Jeho mysl se soustředí na to, aby tento čin vykonával znovu a znovu.“

	Dávalo to smysl. Pokud věděla, všech sedm vražd bylo naprosto shodných. Pomalu prošla všechny policejní záznamy, včetně Belindina, pak si je vytiskla.

	Nenáviděla pitevní zprávy, ale během kurzů se je naučila vnímat, přenést se přes smutné podrobnosti, většinou zahalené do lékařských termínů. Fotografie ale byly jiné, tvrdší. Nečetla Belindin pitevní záznam. Věděla, že by měla, ale teď ne. Ne, ne teď a zítra také ne. Všechny si je ale vytiskla, i s Belindiným.

	Musí už přestat. Všechny ty papíry, co si vytiskla, už sotva unese.

	Nick se usmíval, když ji viděl. „Udělala jste toho spoustu, agentko Sherlocková. Všechno si to teď nesete do 221 B Baker Street? Zrovna jsem si vzpomněl na číslo domu.“

	„Jo. To je všechno o Moriartym, víte? Teď toho mizeru chytnu.“

	„O Moriartym nic nevím. Ale viděl jsem film o Sherlocku Holmesovi a tomhle padouchovi. Bože, to byl ale opravdu padouch.“

	„Byl dobrý,“ souhlasila, když se podepisovala.

	„Budete často pracovat přesčas?“

	„Nejspíš ano. Všichni tady pracují jak šílení. Nikdy se nevzdávají.“

	Než nastoupila do své mazdy, vypnula bezpečnostní zařízení. Všechno fungovalo, světla se okamžitě rozsvítila. Nikdo nic neponičil.

	Dorazila domů, zkontrolovala všechny dveře, pak zastrčila zástrčky a dva řetězy. Zapnula alarm. Dveře do ložnice nechala otevřené.

	Dlouho do noci si četla záznamy. Ale zprávy z Belindina případu ne, ještě ne.

	* * *

	 

	„Jen se pokochej tímhle, Sherlocková.“

	Podívala se na mapu s několika body. Počítač mezi ně nakreslil spoustu čar. „To je Davidova hvězda, Ollie. O co jde?“

	Třel si dlaně o sebe. „Nic se nestalo, Sherlocková. Byli jsme tam se Savichem a mluvili jsme s kdekým. Znáš Saviche, byl chladný a tajnůstkářský, a pak prostě vytáhl tohleto. Myslel jsem, že ho kapitán Samuels – je u policejního oddělení v St. Petersburgu – obejme. Tyhle čtyři body jsou místa, kde vrah udeřil. Savich provedl pár extrapolací a vida!“

	„Může to být cokoli, Ollie. Proč zrovna Davidova hvězda?“ Prohlížela si tři body, znázorňující místa vražd. Tvořily téměř dokonalý rovnostranný trojúhelník, ale kdo ví? „Dobrá, jistě, mohlo by to tak být, ale může to být i náhoda.“

	„Brzy uvidíme,“ pokrčil Ollie rameny. „Když budeš sledovat Savichovo uvažování, měl by příště zabíjet přímo tady.“ Ukázal na další bod.

	„Vypadá to hezky,“ přikývla. „Ale pořád ještě netušíme, jak se ten přízrak dostává do pečovatelských domů a zase ven, aniž by si ho kdokoli všimnul.“

	„Ještě ne. Ale bude se intenzivně hlídat v okolí místa, které Savich naznačil. A víš co? Sdělovací prostředky tě vzaly za slovo. Televize i noviny chrlí zprávy o Přízraku, vraždícím jejich babičky.“

	„To určitě ne. Jak by se mohli dovědět, že mu tak říkáme?“

	Ollie sklopil oči a prohlížel si své nehty. „No, trochu jsem to pověděl jedné holce z televize, protože byla opravdu moc hezká a tolik chtěla něco slyšet. Myslel jsem, že mne Savich zabije.“

	„Radši tebe než mne. Málem mě umlátil při tom svém cvičení. Ještě pořád mě všechno bolí, ale radši mlčím, protože by tvrdil, že jenom fňukám.“

	„Opravdu. Trénovali jste karate?“

	Přikývla.

	„Mně tvrdil, že jsem jedním z nejlepších hráčů basketballu v FBI. Že bych měl hrát se všemi svými neteřemi a synovci. Prý tak člověk zůstane upřímný a nebojí se ponížení.“

	„Cha. To říká jen proto, že pochopil, že s tebou o zem nepraští, ten sexistický mizera.“

	„No, se mnou dost vyběhl, když jsem s ním mluvil o karate. Opravdu tě složil, Sherlocková?“

	„Víckrát, než bych dokázala spočítat.“

	„Co se to tady vykládá o sexistickém mizerovi?“

	Oba se otočili a uviděli Saviche, stojícího za nimi, s laptopem v jedné ruce a modemem v druhé.

	„Já o žádném sexistickém mizerovi nic nevím. Ty ano, Ollie?“

	„Já? Já jsem to slovo ani nikdy neslyšel, jedině od Marie, a ta ani neví, co to znamená.“

	Savich jen zavrčel. „A co si myslíte o té Davidově hvězdě, Sherlocková?“

	„Je to tak magické. Ale ty vraždy přece začaly ve Virginii, ne na Floridě. To se s tím příliš neshoduje.“

	„Pravda. Ale brzy uvidíme. Místní poldové hlídají ten další pečovatelský ústav.“

	Zamračila se. „Raději bych ještě srovnala všechny důkazy, ale pravda je, že jich moc není. Abych pravdu řekla, mám pocit, že byste s tou Davidovou hvězdou mohl mít pravdu. Také se mi ale zdá, že na tom nezáleží. Nejspíš bude zabíjet v domě, který jste určil, ale nikdo ho neuvidí.“

	„Také si to myslím,“ přidal se Ollie. „Nechápu to. Pokoušel jsem se v počítači srovnat a sestavit všechny důkazy, ale pořád ještě nemáme nic, prostě nic.“

	„Dostaneme ho, Ollie.“

	„To také doufám,“ vzdychla Lacey. Obrátila se k Olliemu. „Podařilo se tvojí budoucí tchyni přesvědčit Marii, že jsi workoholik, když jsi odjel na celý týden?“

	„Ne, svedl jsem to na šéfa. Řekl jsem jí, že by mě agent Savich vykopl na ulici, kdybych s ním nejel. Ocitl bych se na černé listině a nikdo už by mě nezaměstnal. Ustoupila.“

	Savich se jen zasmál a odešel do své kanceláře. Lacey si všimla, že Hannah Paisleyová se rychle zvedla a šla za ním. Obrátila se k Olliemu a překvapeně si uvědomila, že zamračeně pozoruje Hannah.

	„Co se stalo?“

	„Nic. Jen bych si přál, aby byla Hannah k Savichovi trochu chladnější.“

	Lacey neřekla ani slovo; nechtěla o nikom vědět nic osobního. Tak to bude bezpečnější. Ollie zamyšleně poznamenal: „Slyšel jsem, že Savich s Hannah chodil, než přišla do FBI. Když nastoupila, rozešel se s ní. Slyšel jsem, jak říká, že nikdo v FBI nemůže namáčet úřední brko do úředního inkoustu.“

	„A pak že je sexista, Ollie. Myslíš, že se o něj Hannah pořád ještě zajímá?“

	„Ale jo, jen se na ni podívej. Nedokáže z něj spustit oči. Proč si s ní nepromluvíš, Sherlocková? Možná by na tebe dala. Saviche už nezajímá, nebo možná ano, ale nehodlá se sblížit s agentkou ve svém oddělení.“

	Lacey jen zavrtěla hlavou a procvakla jednu z pitevních zpráv. Bylo jí jedno, jestli Savich navazuje milostné vztahy se svými kolegyněmi. Viděla Hannah vycházet ze Savichovy kanceláře se stisknutými rty. Nehodlala o něčem takovém s touhle úžasnou ženou mluvit. Upřímně pochybovala, že by byla ochotná naslouchat Laceyiným názorům. Vrátila se ke své práci na Přízraku.

	* * *

	 

	Otevřela Boston Globe, poslední výtisk novin, které měla na hromadě na svém stole. Už ji unavovalo listovat denně deseti velkými místními deníky, ale nedokázala přestat. Dělala to už téměř sedm let. Předplatné ji stálo celé jmění, ale zdědila dost peněz na to, aby se nikdy nemusela bát, že nebude mít na chleba, a mohla si předplatit, kolik novin chtěla. Nikdy s tím nepřestane.

	Nemohla uvěřit vlastním očím. Málem zvrhla hrníček s kávou. Našla to na straně tři. Nebyl to moc velký článek, ale byl dost velký na to, aby ji okamžitě zaujal. Četla:

	„Včera odpoledne v půl sedmé byla v opuštěném skladišti na Pier 41 nalezena brutálně zavražděná Hillary Ramsgateová, 28, makléřka u firmy Hameson, Lyle & Obermeyer. Detektiv Ralph Budnack z bostonského policejního oddělení prohlásil, že se zjevně stala obětí jakési zvrhlé hry, která skončila jejím usmrcením mnoha bodnými ranami do hrudi a břicha. Na krku měla připevněný lístek s oznámením, že prohrála ve hře a musí zaplatit pokutu. Policie tvrdí, že dál sleduje stopy.“

	Je zpátky. V Bostonu. Začal znovu. Modlila se, aby ta ubohá žena byla první obětí nového cyklu, že nepřehlédla ostatní, nebo že vrah nevraždil v malých městečkách, kde si velké deníky vražd nevšimly.

	Hillary Ramsgateová. Chudák ženská. Přečetla si článek znovu, pak vyskočila ze židle. Zemřela stejně jako Belinda a šest ostatních žen před sedmi lety v San Francisku. Všechny prohrály.

	V článku se ale neuvádělo, že měla také vyříznutý jazyk. Policie si to nechala pro sebe, ale Lacey to všechno věděla. Byla brutálně ubodána a měla vyříznutý jazyk.

	Ten bastard.

	Pak si uvědomila, že včera byl výroční den poslední vraždy.

	Sedm let. Udeřil přesně po sedmi letech. Ta zrůda byla zpátky.

	 

	* * *

	 

	Rázovala sem a tam po chodbě před Savichovou kanceláří, když vyšel zpoza rohu. Chvíli se na ni jen díval. Velmi tiše, jako by ji nechtěl poplašit, ji oslovil: „Sherlocková, je sedm hodin ráno. Co tu děláte? Co se stalo?“

	Prudce se otočila, tvář měla staženou bolestí. Pak ten prázdný, zoufalý výraz zmizel. Ovládla se, znovu svou bolest skryla. V očích teď neměla nic.

	Co se to tu děje?

	„Sherlocková? Co se stalo?“

	Přejela si dlaní obličej. Mohl něco vidět? Dokázala se dokonce i usmát. „Omlouvám se, že vás obtěžuju tak časně, ale chci vás požádat o laskavost. Potřebuju pár dní dovolené, abych mohla odjet do Bostonu.“

	Odemkl dveře své kanceláře a pokynul jí dovnitř. „Do Bostonu?“

	„Ano. Onemocněla mi teta. Je to naléhavé. Vím, že jsem v oddělení jen pár týdnů, ale nikdo jiný tam jet nemůže.“

	„Vaše teta je už stará?“

	„Moc ne, ale má Alzheimerovu chorobu. Náhle se zhoršila.“

	„Volal vám někdo z příbuzenstva?“ Proč se jí tak vyptává? Nevěří jí snad? „Ano, volal mi bratranec. On, no, není na tom sám moc dobře, a tady na východním pobřeží nikdo jiný není.“

	„Chápu,“ odpověděl pomalu, nepodíval se na ni přímo. Byla bledá, vypadala rozčileně, vyděšeně – byla to zvláštní kombinace, ale viděl ji na jejím obličeji jasně. Vlasy měla pevně utažené dozadu, upevněné známou zlatou sponou, zřejmě je uhladila lakem na vlasy. Zdálo se, že nedokáže stát klidně, přejížděla prsty po kabelce, podupávala nohou. Zapomněla se i nalíčit. Vypadala velmi mladě. „Jak dlouho myslíte, že potřebujete být pryč?“

	„Určitě ne déle než tři dny, jen abych se přesvědčila, že je o ni dobře postaráno.“

	„Tak jeďte, Sherlocková. Ach ano, ale chtěl bych, abyste mi večer z Bostonu zavolala a pověděla mi, jak to vypadá, ano?“

	Co je mu do toho, co bude dělat mimo Washington? Další lži. Nenáviděla lhaní, moc to neuměla, ale tuhle lež si nacvičovala celou cestu. Určitě jí uvěřil, určitě. „Ano, pane. Večer vám zavolám.“

	Naškrábal na kus papíru své telefonní číslo. „Kdyby už bylo pozdě, zavolejte mi domů.“ Podal jí papír. Znovu promluvil, až když už byla u dveří. „Hodně štěstí. Dejte na sebe pozor.“

	Jakmile za sebou zavřela dveře, vrátil se ke svému stolu. Chvíli naslouchal zvuku vzdalujících se rychlých kroků.

	Bylo to divné. Proč mu lhala?

	 

	* * *

	 

	V půl jedenácté v noci zazvonil telefon. Savich ztlumil zvuk televize, sledoval zápas mezi Giants a Red Sox, Giants vedli v sedmé směně sedm ku dvěma. Zvedl telefon, ale nespouštěl oči z obrazovky.

	„Pane, tady je Sherlocková.“

	Usmál se do sluchátka. „Jak to jde?“

	„Tetě se vede dobře. Potřebuju ještě dořešit nějaké podrobnosti, ale ve čtvrtek budu zpátky, jestli to půjde.“

	„Mám v bostonské nemocnici Memoriál přítele, lékaře, který se specializuje na geriatrii. Nechcete si s ním promluvit o své tetě?“ zeptal se.

	„Ale ne, pane. Všechno je pod kontrolou.“

	„To jsem rád, Sherlocková. Jaké je v Bostonu počasí?“

	„Zima a prší. Všechno se zdá staré a unavené.“

	„Takže stejně jako tady. Uvidíme se ve čtvrtek. A zavolejte mi zítra zase.“

	Chvíli mlčela, pak teprve odpověděla: „Ano, pane, když si to přejete.“

	„Ano. Mluvíte unaveně, Sherlocková. Vyspěte se dobře. Dobrou noc.“

	„Děkuji, pane. Vám také.“

	 

	Sledoval ji ze své kanceláře. Byl čtvrtek, skoro jedna hodina odpoledne. Celé dopoledne měl různé schůzky. Zahlédl ji poprvé od chvíle, kdy odjela do Bostonu. Zdála se strašlivě unavená, ale ještě víc, vypadala zničeně, jako by ztratila nejlepšího přítele, jako by ji někdo zdeptal, ne fyzicky, ale psychicky. Ani ho to moc nepřekvapilo.

	Zaujatě bušila do klávesnice, zcela pohroužená do své práce. Počkal ještě chvíli, pak se vydal k jejímu stolu. Uplynulé tři večery s ní mluvil vždy v půl jedenácté. Hovor probíhal pokaždé stejně, až na středu, kdy byla zcela jiná. Přál by si, aby ji mohl vidět. Když se na ni podíval, byly jeho myšlenky jasné jako třpyt špiček bot strýčka Boba každou středu.

	„Sherlocková.“

	Zvedla k němu obličej, prsty jí ještě pořád poletovaly po klávesnici. „Dobré odpoledne, pane. Právě jste přišel?“

	„Ano. Říkejte mi Savichi. Nebo Dillone.“

	„Ano, pane. Dillone.“

	„Mohla byste zajít do mé kanceláře? Řekněme tak za deset minut?“

	Přikývla, nic víc, poražené kývnutí, které se před ním pokoušela skrýt.

	Když vešla do kanceláře, okamžitě začal. „Nemám rád lži ani lháře.“

	Jen na něj zoufale hleděla.

	„Sestra vaší matky žije v San Diegu. Máte tři bratrance, ani jednomu není víc než pětatřicet a žijí na západním pobřeží. Určitě nemáte dalšího bratrance v Bostonu. Ve vaší rodině není u nikoho ani stopa po Alzheimerově chorobě.“

	„Ne, myslím, že opravdu není.“

	„Posaďte se, Sherlocková.“

	Sedla si.

	Díval se, jak si stáhla sukni přes kolena. Seděla na krajíčku židle jako dítě čekající na trest. Jenže už dávno nebyla dítě.

	„Nemyslíte, že je načase mluvit se mnou na rovinu?“

	„Ne, dokud nezavolám Chiccovi a nebudu mít za sebou aspoň pár lekcí.“

	Pokusila se o humor. To oceňoval. Aspoň je vyrovnaná, když nic jiného. „Pořád ještě s vámi dokážu vytřít podlahu. V karate i dalších bojových uměních jsem zdatný. Když už mluvíme o rukách, dost jsem vám přihrál, když jsem si vás vyžádal do svého útvaru, nemyslíte? Musela jste si myslet, že se na vás usmívají sama nebesa, když vám Petty pověděl, že nemusíte odjet do Los Angeles.“

	Teď na tom nezáleželo. Nejspíš věděl všechno. Aspoň už nemusí dál lhát. „Je pravda, že bankovní lupiči mě nezajímají. Pověděla jsem vám to, když jste se mnou tehdy mluvil.“

	„To jistě ne. Chtěla jste jediné, možnost vystopovat sériového vraha, který před sedmi lety zavraždil vaši sestru. Jmenovala se Belinda, viďte?“
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	Přijala ránu, jen se nepatrně schoulila, aby čelila bolesti, která ji zasáhla, když to otevřeně vyslovil nahlas. Věděla, že všechny její možnosti teď odvál vítr. Pro ni už všechno skončilo. Možná ale ne. On je přece v Bostonu. Může tedy odejít od FBI a přestěhovat se do Bostonu. Stejně nemá na výběr.

	Ani se nepohnula, jen se na něj dívala. „Říkají mu Provázkový vrah. Není to pitomé jméno? Provázek! Něco sotva silnějšího než nit, kousek konopí, který použil k mučení žen, všech sedmi – psychické týrání – a média to překřtí na provázek, aby to znělo jasně a sexy.“

	„Ano, pamatuju se na ten případ dost jasně. A teď se po sedmi letech znovu ozval, tentokrát v Bostonu. Vlastně na den po sedmi letech.“

	Jen seděla, dívala se na něj a pak pronesla bezvýrazným hlasem, v němž nebylo ani stopy po překvapení: „Jak to víte?“

	„Otevřel jsem si váš počítač, podíval se na to, co jste zjistila a uložila si. Všiml jsem si, že jste použila mé heslo, abyste se dostala do některých specializovaných databází. Zvláštní, nikdy mě nenapadlo, že by někdo z mých vlastních lidí mohl ukrást moje heslo. Prostě jste se mi jednoho dne podívala přes rameno?“

	Přikývla, nepromluvila, což bylo chytré. Byl hodně rozzlobený.

	Zhluboka se nadechl, snažil se potlačit hněv. „Zkontroloval jsem záznamy bezpečnostní služby. V pondělí v noci jste tu byla tři a půl hodiny. V úterý ráno jste si přečetla noviny a stejného dne jste odjela do Bostonu. Koupil jsem si Boston Globe a na třetí straně jsem našel ten článek.“

	Pomalu se zvedla jako stařena. „Vyklidím stůl, pane, a pak zajdu za panem Pettym.“

	„A co mu povíte?“

	„Že jsem lhala, vy jste na to přišel a vyhodil mě. Je mi to opravdu líto, pane, ale neměla jsem na výběr.“

	„Nevyrazil jsem vás. Jestli si myslíte, že vás nechám odejít do bostonského policejního oddělení, tak se pletete, Sherlocková. Ale už jste s nimi mluvila, co? A vykopli vás, viďte? To je jedno, nemusíte mi to říkat. Zavolám Ralphu Budnackovi.“

	Vypadala, jako by ji uhodil. Pak mu věnovala ten nejchladnější úsměv, jaký kdy viděl. Zvedla bradu. „Už vím, jak se ten zabiják dostal do pečovatelských domů a uškrtil ty staré dámy.“

	V tu chvíli si uvědomil, že obdivuje její myšlení. Pokouší se s ním smlouvat? Handlovat? Získat nějaké výhody?

	„Chápu,“ pronesl zlehka, opřel se v křesle, pohrával si s tužkou. „Já vám něco dám a vy mi něco dáte na oplátku?“

	„Ne. Myslím, že bych vám chtěla dokázat, že nejsem tak úplně pitomá, že se starám i o něco jiného než jen o to, kdo zabil mou sestru. Opravdu nechci, aby zemřela další stará paní. Zrovna jsem vám to chtěla povědět, ale pak jsem na to zapomněla a odjela.“

	„Nemohla jste zapomenout, stejně jako jste se nemohla přinutit k tomu, abyste hodila smrt své sestry za hlavu a šla dál. Tak, už jsem vám to pověděl. Nejste vyhozená. Vraťte se ke svému stolu, Sherlocková, a sepište své nápady ohledně Přízraku. Promluvíme si později.“

	Nechtěla s ním mluvit. Nepatřila do jeho kategorie. Opravdu poprvé se pokusila o podvod a odhalil ji raz dva. Neuvědomila si, že je tak nápadná, ale nejspíš byla. On prokoukne všechno. A jeho hněv byl děsivý, i když nekřičel. Byl chladný, tak strašně chladný. Proč jí prostě nevynadal? Vždyť ho podvedla! Proč?

	Udělá to, a brzy; tím si byla jistá. Kdyby byla na jeho místě, pořádně by samu sebe seřvala. Měla by všechno ostatní vytahat z databáze a pak prostě vypadnout. On sice brzy přijde na to, co udělala, ale co na tom záleží? Stejně tady nemůže pokračovat. Savich to nedovolí; její přestupek byl příliš velký, zašla příliš daleko. Ne, nedovolí jí, aby tu zůstala, ať už s ní v tuhle chvíli hraje jakoukoli hru.

	Sotva se usadila za stolem, když se za ní ozval hlas Hannah Paisleyové: „Jsi tak hloupá, Sherlocková; nebo tě oslovuje tím rozkošným křestním jménem, Lacey?“

	„Nejsem hloupá, Hannah. Jsem jen hrozně unavená. No dobře, a možná jsem navrch ještě hloupá.“

	„Proč jsi unavená? Savich tě nenechal celou noc usnout? Kolikrát ti to udělal, Sherlocková?“

	Lacey sebou trhla nad trpkostí v jejím hlase, ne nad jejími slovy. Slova jí připomínala jen sprosté, spíš hloupé fotografie z časopisů, jako je Playboy, ukazující propletená těla. Když o tom teď přemýšlela, napadlo ji, že málokdy ukazují úplně nahé muže, jen ženy.

	„Hannah, prosím, nic takového mezi námi není. Savich mě ani nemá rád. Ve skutečnosti…“

	„Ve skutečnosti co?“

	Lacey jen zavrtěla hlavou. Ne, ať se to Hannah dozví od Saviche. Dojde k tomu už brzy.

	„Tak se na mne podívej, Hannah. Jsem obyčejná a hubená. Ty jsi krásná – to přece musíš vědět. Já pro tebe neznamenám žádnou hrozbu, věř mi, prosím. Krom toho nemám Saviche ráda o nic víc, než on má rád mě. Mohla by ses pokusit uvěřit aspoň tomu?“

	„Ne. Poznala jsem, co jsi zač, v tu chvíli, kdy jsi nastoupila do oddělení.“

	„Co jsem zač?“

	„Jsi vypočítavá potvora. Všimla sis Saviche na Akademii a přiměla jsi ho, aby se o tebe začal zajímat, až si tě vyžádal do útvaru. Ale poslouchej, drž se od něj dál, nebo tě dostanu pryč. Ty víš, že to dokážu. Slyšíš mě?“

	Ollie přicházel beze spěchu, pohvizdoval si, skoro jako by se tu jen procházel, jako by na celém světě neměl žádnou starost, ale Lacey si všimla jeho pohledu. Pochopil, co se tu děje, a nelíbilo se mu to. „Hej, Hannah, jak to vypadá s tím případem Lazarus? Na co ten chlápek potřeboval všechny ty láhve od koly?“

	Nerozklepala se pro to, z čeho ji Hannah obvinila – ne, Hannah a její směšná žárlivost pro ni prakticky nic neznamenaly. Viděla v Savichově kanceláři jiné ženy, mladé a dobře vypadající. Vyjela snad Hannah i po každé z nich?

	Co na tom záleží? Hannah může klidně jít do háje. Otočila se zády k ní i k Olliemu, otevřela počítač, netrpělivě poklepávala prsty, zatímco čekala, a pak vyťukala Savichovo heslo. Nestalo se nic.

	Pak se náhle na obrazovce objevilo: Tentokrát ne, Sherlocková.

	Obrazovka potemněla. Počítač byl jejím nepřítelem. A dokud bude Savich dýchat, jejím nepřítelem zůstane. Zvedla prsty z klávesnice a složila ruce do klína.

	„Tvoje teta je v pořádku?“

	To byl Ollie. Přitáhl si židli a posadil se vedle ní. „Vypadáš příšerně, Sherlocková.“

	„Díky. Ano, tetě už je dobře.“

	„Vypadáš, jako by ses každou chvíli chtěla vrhnout z útesu.“

	Žila na kraji útesu celých sedm let; nebyl důvod k tomu, aby se z něj teď vrhala. Usmála se na něj. „Ani ne. Jsem jenom unavená, jak jsem říkala Hannah. Díky, žes ji uklidnil, Ollie. Byla bych ráda, kdyby si konečně protřela oči a uvědomila si, že jsem pro ni asi tak nebezpečná jako kachna na lovcově mušce.“

	„Zvláštní, že to říkáš, Sherlocková. Savich mi zavolal, abych tě dovedl do zasedačky. Co se děje?“

	 

	***

	„Povězte agentům, jak se Přízrak dostal do pečovatelských domů, Sherlocková.“

	Nahnula se dopředu, sepjala ruce. „Přízrak se převléká za starou dámu, obyvatelku domova. Ollie mi ukázal, jak míchat a spojovat údaje ze záznamů a rozdělit je do dvou překrývajících se protokolů. Udělala jsem to s údaji z výpovědí svědků po všech vraždách. Nikdo na žádné z těchto výpovědí nenašel nic neobvyklého – ani svědkové, poldové nebo my. Ale počítač ano.“ Vytáhla list papíru. „Tohle jsou přímé citáty z výpovědí svědků, jen podstatné části, samozřejmě, jen útržky, které, když se spojily dohromady, vytáhly z pytle vraha.“

	Savich četl nahlas. „Nikdo tu nebyl, poručíku. Ani živá duše. Ach, samozřejmě, jen pár pacientů. Někteří byli vyděšení, dezorientovaní. Všechno jako obvykle.“ Zvedl hlavu. „To je od noční sestry.“ Četl dál. „Tady je výpověď správce: ‚Nikdo tu nebyl. Jen staří lidé, byli všude. Byli vyděšení. Pomáhal jsem několika do jejich pokojů.‘“

	Romero málem zaječel, když četl: „Byla tam jedna stará dáma, která omdlela. Odnesl jsem ji do nejbližší místnosti, do klubovny. Chudák stařenka. Nechtěla, abych od ní odešel, ale musel jsem.“ Romero měl dlouhý úzký obličej, trochu jako princ Charles. Měl silné, tmavé obočí, které mu téměř srůstalo nad černýma očima, zrcadlícíma úžasnou inteligenci. Mávl papírem k Lacey. „Dobrá práce, Sherlocková. Ten poslední citát byl od poldy. Polda! Ježíši, a on tam celou tu dobu byl.“

	Savich se opřel v židli, přejel agenty pohledem, jednoho po druhém. „Tak,“ pronesl konečně, když se na něj všichni zadívali. „Myslíte si, že tohle je odpověď? Náš vrah byl převlečený za starou ženu, za pacientku?“

	„Mně se to zdá možné,“ ozval se George Hanks, pětatřicetiletý veterán FBI, muž s nejstaršíma očima, jaké kdy Lacey viděla.

	Savich se obrátil k Olliemu. „Ty jsi vedoucí na tomhle případu. Co si ty myslíš?“

	Ollie hleděl na Lacey. Tvářil se uraženě, ústa měl sevřená. „Nevěděl jsem nic o tom, co se Sherlocková chystá udělat. Takhle podané to ale vypadá dost jasně, tak zřetelně, že jsme museli být naprostí blázni, když jsme si toho nevšimli. Samozřejmě už jsme to procházeli, ale nejspíš jsme se do toho nedostali dost hluboko. První, co musíme teď udělat, je zavolat toho poldu a zeptat se ho, kdo byla ta paní, kterou nesl do klubovny.“

	„Dobrý nápad,“ odpověděl Savich. „Jestli si bude něco pamatovat, mohlo by to k něčemu vést.“ Pohlédl na Lacey. „Předpokládám, že nevíte, jestli ten vrah není Žid, Sherlocková? Nebo jestli nenávidí Židy? Ne zrovna ty pacientky, protože jen dvě z těch zavražděných byly Židovky. Myslíte, že majitelé? Nebo už jste zavrhla ten nápad s Davidovou hvězdou?“

	„Nevím, pane. Víte, ten nápad ke mně přišel sám, to je všechno. Byla to slepá náhoda.“

	„Ano, to tedy nejspíš byla,“ zvedla se Hannah. „Když jsi tu úplně nová.“

	Ollie byl Lacey v patách, když vycházeli z konferenční místnosti. „Proč?“ zeptal se a zlehka ji vzal za paži.

	„Opravdu jsem to nestihla, Ollie. Ale ne, samozřejmě že jsem měla mít čas. Sakra, zní to směšně, ale opravdu jsem na to ani nepomyslela, dokud mě to přímo nepraštilo do očí. Určitě už jsi to také dělal.“

	„Jo, to ano, ale když něco najdu, první, co udělám, je, že to povím svému partnerovi. Ty jsi neřekla ani slovo. Jen jsi vplula do zasedačky a ukázala všem, jak jsi skvělá. To nebylo moc hezké, Sherlocková.“

	„Máš pravdu, nebylo. Můžu ti říct, že jsem o tom opravdu neuvažovala.“ Byla to pravda. Nevěděla, že ji Savich hodlá předvést před celé oddělení, jenže to udělal. Neměla čas povědět něco Olliemu. Ale ne, měla čas, jen o tom neuvažovala. „Poslouchej, Ollie, stalo se tohle. Když jsem nastupovala do letadla do Bostonu, vrazila jsem na schůdkách do nějaké staré paní. Obrátila se ke mně a vyjela na mne těmi nejstrašlivějšími nadávkami. Vypadala hrozně. Dívala se na mne, jako by mě chtěla zabít. Ona by klidně všechny ty vraždy zvládla.“

	„Jak mohl Savich vědět, že jsi na něco přišla?“

	„To ti nemůžu povědět, Ollie. Ráda bych, ale nemůžu. Promiň, prosím. Možná už tady moc dlouho nebudu. Nevím.“ 

	„Co se děje?“ Ačkoli byl Ollie fatalista, rychle zapomněl na svůj hněv. Položil jí ruku na rameno. „Něco zlého, co?“

	„Ano. Hodně zlého.“

	„Sherlocková. Do mé kanceláře. Okamžitě.“

	Ollie se při zvuku Savichova hlasu prudce otočil. „Nechtěl bys mi povědět, co se stalo?“

	„Ne, to je jen mezi námi, Ollie. Přestaň se tvářit jako rotvajler. Nehodlám s ní praštit o podlahu – aspoň ne teď, a ne tady. Pojďte, Sherlocková.“

	Nešli do jeho kanceláře. Odvedl ji ven z Hooverovy budovy do malého parčíku za rohem. „Posaďte se.“ Sedla si na úzkou lavičku. Naštěstí nemusela budit nějakého bezdomovce a žádat ho, aby odešel. Byl krásný den, nebe bylo jasné, povíval lehký, chladný větřík. Cestičky byly plné podzimních turistů. Kousek dál seděly na trávníku dvě rodiny s malými dětmi, dělaly si na dekách piknik. Takové rodinné záležitosti jí byly cizí. Už dávno nic takového nezažila. Naposled než její matka onemocněla. Aspoň než si Lacey uvědomila, jak moc je nemocná.

	„Hodně jsem nad tím přemýšlel.“

	„Odhalil jste mě tak rychle, že jsem si jistá, že jste měl spoustu času si to všechno promyslet.“

	„Podívejte se na mne, Sherlocková.“

	Vzhlédla. A náhle se rozesmála. „Vypadáte jako Heathcliff: zamyšlený, pronikavý pohled, nebezpečný. Vzpomínám si, že mne jednou napadlo, že máte oči jako letní nebe, oči snílka. Ale teď ne. Teď byste mohl zabíjet.“

	Chtěl se usmát, ale nedokázal to. Oči snílka? Ježíši, to jsou nesmysly. „Prošel jsem těch sedm vražd, spáchaných před sedmi lety. Volal jsem Ralphu Budnackovi do Bostonu a zeptal jsem se ho, jestli slyšel o dalších vraždách, spáchaných stejným způsobem jako ta vražda u nich. Řekl, že ano, ale že si až teď uvědomili, že mají co dělat se sériovým vrahem, s chlápkem, který vraždil před sedmi lety v San Francisku.“ Odmlčel se, otočil se za pronikavě vrkajícím holubem.

	„Když jsem se dostala k detektivovi Budnackovi,“ pronesla Lacey, „nechtěl se mnou ani mluvit. Říkal, že jsem blázen a že nepotřebují žádnou pomoc.“

	„Já vím. Mluvil jsem s ním hned potom, co vás vyrazil ze své kanceláře.“

	Nejraději by ho udeřila. „To bylo v úterý odpoledne. Neřekl jste ani slovo, když jsem vám večer telefonovala!“

	„To je pravda. A proč bych měl?“

	„Dobře, nemusel jste nic říkat, ale věděl jste to. Celou tu dobu jste věděl, o co se pokouším.“

	„No ano. Povězte mi, Sherlocková, co jste dělala ty další dny?“

	„Nic, co by mě někam dovedlo. Soudní lékař se mnou také nechtěl mluvit, i když se mi podařilo se k němu prolhat. S tím, co jsem studovala, to nebylo tak těžké, ale nic mi neřekl, jen že nemají rádi, když se jim do práce hrabou lidi odjinud. Mluvila jsem také s vedoucím redaktorem v Boston Globe. Jmenuje se Jeb Stuart, ale nevěděl o moc víc než to, co bylo v novinách. Pozvala jsem ho na večeři a on vyklopil všechno, co věděl, ale také to moc k ničemu nebylo. Pak jsem se vrátila domů. K vám. Abych dostala padáka, protože jsem byla pitomá.“

	Savich se rozhlédl po parku. Opřel se o lavičku, natáhl si paže na opěradlo. Někde daleko troubily klaksony aut, hustými listy dubů svítilo slunce, nějaký otec křičel na dítě. „Bostonská policie nás požádala o pomoc. Proč jste neřekla poručíku Budnackovi, že jste od FBI? Byl by spíš ochotný s vámi spolupracovat.“

	„Věděla jsem, že když to udělám, dozvíte se o tom, zaměříte na Boston svůj počítač a všechno zjistíte. A stejně jste to udělal. Měla jsem ukázat svůj odznak, možná bych se tak od Budnacka přece jen něco dověděla, než by mě vynesl ven. Byla jsem hloupá. Nepromýšlela jsem to pořádně. Myslela jsem si, že když budu předstírat, že patřím do rodiny Ramsgateů, získám tak nejvíc informací.“ Těsně vedle jejích nohou přistál holub a přecházel sem a tam. „Jsou zvyklí, že je někdo krmí,“ poznamenala. „Doufám, že ten někdo, kdo je krmí, není mrtvý.“

	„Obvykle tu sedává stará Sal. Dnes tu není, protože si šla vyzvednout svůj šek od sociální péče. Je zdravější než vy. Pro všechny holuby má jméno. A co vy teď chcete dělat?“

	Prudce se zvedla a pohlédla na něj, ruce si založila v bok. „Co ode mne chcete? Už jsem vám řekla, že odejdu.“

	„Takže předpokládám, že hodláte uhánět do Bostonu a jako neohrožená žena se pokoušet ulovit Provázkového vraha?“

	„Ano. Musím. Jsem na to připravená. Dlouho jsem čekala, až znovu udeří.“

	„Dobrá. Zdá se, že nemám jinou možnost.“ Zvedl se. Byl hodně vysoký, bezděčně ustoupila o krok.

	Netrpělivě na ni pohlédl. „Bojíte se, že vás tady v parku uhodím?“

	Ne, spíš se bála, že ji zabije. Stejně jako ten muž zabil Belindu. Pokoušela se to ze sebe setřást. „Myslím, že jsem jenom trochu nervózní. Promiňte. Proč byste neměl jinou možnost? Můžete přece udělat, co chcete.“

	„Jen abyste věděla,“ začal a prohrábl si rukou vlasy, „přiměl jsem vás, abyste mi každý večer z Bostonu telefonovala, protože jsem se bál, abyste se nedostala do nějakých trablů.“

	„Jsem školený agent FBI. Jaké trable? I když nevím, jak si udržet zbraň, rozhodně umím padat.“

	Zazubil se na ni, zvedl ruku a zase ji nechal klesnout. „Dobrá, tak to uděláme takhle. Víte o tom chlapíkovi víc než kdokoli jiný. Vyjádřil jsem se přesně?“

	„Ano.“ Srdce se jí málem zastavilo. „Nejspíš víte, že jsem si vytiskla všechny policejní a pitevní zprávy, týkající se těch sedmi vražd v San Francisku?“

	Přikývl. Díval se na starou ženu, která se k nim blížila s vozíkem ze samoobsluhy, plným tašek naložených starým šatstvem, krabicemi, lahvemi od koly. „To je stará Sal. Představím vás a pak se budeme muset vrátit.“

	Stará Sal se na ni zadívala zkušenýma, krví podlitýma očima. Mohla být jakkoli stará, od padesáti do devadesáti.

	„Vyzvedla jste si svůj šek, Sal?“

	„Jo, Dillone, mám ho. Nakrmil jste moje ptáčky?“

	„Ne, tady Sherlocková chtěla, ale nedovolil jsem jí to.“

	Staré oči se obrátily k ní. „Vy jste Sherlocková?“

	„Ano, madam. Těší mě, že se s vámi mohu seznámit.“

	„Buďte na mého chlapce hodná, slyšíte, mladá dámo?“

	„Nejsem mladá dáma, jsem agent FBI.“

	Savich se zasmál. „Má pravdu, Sal. Raději si představuji, že jsem to já, kdo dá pozor na ni.“

	„Vyřešte si své problémy, drahoušku, a pak si můžete pohrát s mým chlapcem. Je to dobrý chlapík.“

	„Budu se snažit, madam.“

	„Nelíbí se mi, když mi říkáte madam.“

	„To je v pořádku, Sal. Mně říká pane, rovnou do očí, jako bych byl její otec, nebo něco ještě horšího.“

	„Jak jste stará, Sherlocková?“

	„Je mi dvacet sedm.“

	„To je dobrý věk. Dillonovi je čtyřiatřicet. Přesně před třemi a půl týdnem měl narozeniny. Uspořádali jsme pro něj tady malou oslavu. Já a mí ptáčci. Sherlocková je vaše příjmení?“

	„Ano, Sal. Křestním jménem se jmenuju Lacey.“

	„Brr. Sherlocková se mi líbí víc. Dodává vám to na důstojnosti.“

	„To máte pravdu.“

	„Potřebujete něco, Sal?“

	„Ne, Dillone. Jen si chci posedět tady na tom sluníčku, prohřát si kosti a nakrmit své ptáčky. Nakoupila jsem jim nesolené buráky. Nerada bych, aby jim po mém krmení tvrdly cévy.“

	Lacey se usmívala, ještě když vcházeli do Hooverovy budovy.

	O deset minut později už se neusmívala.
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	„Takže tě bere s sebou do Bostonu. Jak jsi to dokázala, Sherlocková?“

	Hannah Paisleyová se nad ní nakláněla, tiše a vztekle jí syčela do ucha.

	„Nemůžeš tam jet. Jsi nová, nic nevíš. Nezasloužíš si to. Bere tě tam proto, že s ním spíš, že je to tak?“

	Lacey se pomalu otočila, vzhlédla k ní. „Ne, Hannah. Přestaň už s tím. Jde jen o práci, o nic jiného. Proč mi nevěříš?“

	„Lžeš, čert aby tě vzal. Viděla jsem, jak se na něj ženské dívají. Všechny by ho chtěly.“

	„Ollie mi řekl, že Savich se nechce zaplést s nikým ze svého oddělení. My dvě do toho patříme také, Hannah. Znamená to, že jestli ho chceš, budeš se muset nechat přeložit. Poslouchej, jediné, co chci, je chytit tu zrůdu v Bostonu. Vlastně jsem lhala. Chci přece Savichův mozek a jeho znalosti. Počítá se to? Patří mozek k tělesným touhám?“

	Nakonec Hannah odešla.

	Lacey si teď opřela hlavu o opěrku své nové pohovky a popadla do náruče jeden z velkých polštářů. Zavřela oči a přemýšlela o ženě, která má téměř všechno, ale chce ještě víc. Bylo jí líto, že Hannah tak miluje Saviche, ale s tím nikdo nemohl nic udělat. Hannah se s tím bude muset vyrovnat. Lacey byla ta poslední, kdo pro ni mohl znamenat nějakou hrozbu. Ale na tom teď nezáleželo. Už se s tím nebude trápit. To je Savichův problém. Překulila se a podívala se na telefon. Zvedla sluchátko, ještě jednou se na něj ostražitě zahleděla a pak se zhluboka nadechla. Pomalu vytočila číslo.

	Telefon zazvonil jednou, dvakrát, pak se ozvalo: „Haló, tady soudce Sherlock.“

	„Ahoj, tati.“

	„Lacey?“

	„Ano, tati.“

	„To je ale překvapení. Obvykle jenom píšeš. Stalo se něco?“

	„Ne. Jen jsem neměla čas na psaní. Jak se máš? Jak se daří mámě?“

	„Tvojí matce se vede jako obvykle a mně také. Douglas mi pověděl, že jsi teď ve zvláštním oddělení FBI a četl jsem, jak jsi spolu s tím geniálním chlapíkem chytila toho vraha v Chicagu. Jsi teď šťastná?“

	Pokoušela se nevšímat si ironie v jeho hlase, ale bylo to těžké. Vždycky nenáviděla ten odporný úsečný tón, kterým ji ničil, když dospívala. V dopisech se tomu vyhýbala, což byl také důvod, proč mu obvykle jen psala. Ale teď neměla na dopis čas. „Tati, udeřil znovu.“

	„Kdo? Kdo udeřil?“

	„Ta zrůda, co zabila Belindu. Objevil se v Bostonu. Zavraždil jednu ženu přesně tak jako těch sedm v San Francisku. Přesně po sedmi letech. Je to cyklus, má sedmiletý cyklus.“

	Mlčel, neozval se ani dech, nic.

	„Tati? Začal znovu. Copak mi nerozumíš?“

	„Ano, Lacey, rozumím ti.“

	„Zítra ráno odjíždím se svým šéfem, Dillonem Savichem, do Bostonu. Dostanu tu zrůdu, tati. Konečně mám možnost ho chytit.“

	Ztěžka oddychovala. Na druhé straně se neozývalo nic, ticho. Zhluboka se nadechla. Musí se uklidnit. Nechtěla vypadat jako nějaký posedlý blázen.

	Ale byla. Ten mizera jí vzal všechno a nechal jí jen strach, který se jí podařilo zvládnout, ale přesto tu pořád ještě byl, hluboko v ní. Ne, nešlo jen o ni. Chtěla to zvíře dostat z ulic. Nejraději by ho sama zastřelila.

	„Lacey? Co tím myslíš, že ho konečně chytíš? Tobě po tom nic není. Nech to profesionálům.“

	„Ale to jsem já, tati.“

	„Ne,“ vyjel teď už rozhněvaně. „Ne, to nejsi. Jsi vyděšená malá holka. Myslím, že by ses měla vrátit domů. Poslouchej, tvoje sestra je mrtvá už sedm let. Sedm let, Lacey. Douglas mi pověděl, co děláš, ale nechtěl jsem mu věřit. Všichni víme, že jsi promarnila sedm let svého života. Je načase se z toho dostat. Zapomeň na to. Pojeď domů. Postarám se o tebe. Můžeš znovu začít hrát na klavír. Měla jsi hraní ráda a určitě tě při něm nikdo nezabije. Neřeknu ani slovo o právnické fakultě. Vrať se domů.“

	Zapomenout? Zapomenout, co ten řezník udělal Belindě, co udělal jí? Znovu se snažila nadechnout. „Jak je mámě?“

	„Cože? Aha, tvoje matka. Měla klidný den. Její pečovatelka, slečna Heinzová, mi u večeře sdělila, že dobře jedla a dívala se na televizi, na Cenou je pravda, aspoň myslím, že se to tak jmenuje, se zjevným pochopením.“

	„Nejsem jako moje matka.“

	„Ne, jistě že ne. Ale tohle musí přestat, Lacey.“

	„Proč?“

	„Ať toho šílence chytí policie.“

	„Já jsem policie. Nejvyšší policie v zemi.“

	Dlouho mlčel, pak tiše pronesl: „S tvou matkou to začalo právě tak.“ –

	„Musím tam jet, tati. Myslela jsem, že budeš mít radost, že mám možnost tu zrůdu dostat.“

	Otec mlčel.

	K jejímu překvapení se na lince ozval jemný, šeplavý hlas: „To jsi ty, Lacey?“

	„Ahoj, mami. Jak se cítíš?“

	„Mám hlad, ale sestra Heinzová mi nechce z kuchyně nic přinést. Chtěla bych pár sušenek s čokoládou. Pamatuju se, že ty jsi je také měla ráda, když jsi byla malá.“

	„Já si to také pamatuju, mami.“

	„Nepokoušej se chytit toho chlapa, co zabil Belindu. Je příliš nebezpečný. Je to šílenec, zabije tě, a to už bych nedokázala snést. Je…“

	Telefon oněměl, ozval se přerušovaný tón.

	Téměř okamžitě se znovu rozezněl. „Promiň, Lacey. Byl jsem tak rozčilený, že jsem zavěsil. Poslouchej, bojím se. Nechci, aby se ti něco stalo.“

	„Chápu tě, ale já se musím pokusit ho dostat. Musím.“

	Slyšela, jak vzdychl. „Já vím. Buď opatrná.“

	„Budu.“ Chvíli se dívala na sluchátko, pak ho jemně zavěsila. Podívala se na Bentrellovy malby, pověšené na zdi. Krajinky – vlnící se kopce, pasoucí se krávy, chlapec, nesoucí na tyči přes ramena vědra vody. Pomalu si položila obličej do dlaní a rozplakala se. Viděla před sebou otcův obličej před sedmi lety, tichý a klidný, bez výrazu, jen klid kamene. Sklonil se k ní a tiše jí šeptal do ucha, právě když se vrátili z Belindina pohřbu, když byla tak prázdná, tak zoufalá, tak zhroucená, ale ještě ne tak zděšená: „Díkybohu, je to za námi. Ty jsi přežila, Lacey. Byla to jen tvoje poloviční sestra, zkus si to zapamatovat.“

	Jen na něj zírala, jako by byl ještě bláznivější než matka. Jen poloviční sestra? To má něco znamenat? O tři dny později ji v noci poprvé probudila noční můra a její bolest se změnila v hrůzu.

	Když zazvonil zvonek, málem zaječela, tak jí vzpomínky překryly skutečnost. Byl to jen zvonek u dveří, nic víc, jen zvonek. Ale stejně, kde má revolver? Zběsile se rozhlížela obývacím pokojem. Tady je kabelka. Svůj malý kolt vždycky nosila v kabelce, navíc k pouzdru se SIG.

	Popadla jej, cítila, jak jí jeho chlad pohladil dlaň jako milenec. Zvonek se ozval znovu. Přešla ke dveřím, postavila se vedle nich.

	„Sherlocková? Jste tam? Tak otevřete, vidím světlo. Otevřete ty zatracené dveře!“

	Málem se zachvěla úlevou, rychle vyhákla řetězy, odstrčila západku a odemkla.

	Stál tu v košili s krátkými rukávy, džínách a běžeckých botách. Světle modrý svetr měl přehozený přes ramena. V časopisech tak viděla několik manekýnů – se svetrem přehozeným přes ramena – a zdálo se jí to směšné. K němu to nesedělo. Mračil se.

	Pořád ještě zamračeně vešel dovnitř. „To je úplná přehlídka všemožných vynálezů, co máte na dveřích. A silný chlap by je prostě vykopl.“

	Na to nepomyslela. Spustila ruku s koltem, pořád ještě mlčela. Bude ty dveře muset dát zesílit. Ale ne, přece nebude tak směšná.

	Zavřel dveře. „Chtěl jsem se podívat, jestli už jste se zařídila,“ vysvětloval a vešel do obývacího pokoje. Rozhlédl se po drahém nábytku a hvízdl. „FBI vám zřejmě platí až moc. Kdy jste to všechno zařídila, Sherlocková?“

	Choval se, jako by se nic nestalo. Jako by byla normální. Byla normální. Opatrně položila svůj kolt na stolek vedle pohovky. „Nenakupuju moc ráda a Sally Quinlanová nakonec neměla čas. Zavolala jsem interiérovému architektovi v Georgetownu, řekla mu, co chci a že to musím mít v bytě, než to můj šéf přijde zkontrolovat. Postaral se o to, a opravdu rychle.“

	Pomalu se k ní otočil. „Jak už jsem říkal, nejspíš vás platíme příliš dobře.“

	„Ne, něco jsem zdědila. Obvykle z toho nic neberu, nepotřebuju, ale chtěla jsem už mít byt zařízený a nechtěla jsem ztrácet čas tím, že bych to nakupovala sama. Věděla jsem, že mi nedáte pokoj, dokud tu nebudu mít aspoň pohovku.“

	„Dědictví po babičce, je to tak? Už si vzpomínám, zemřela před čtyřmi lety a nechala vám balík.“

	„Ano.“ Ani nebyla moc překvapená. „Řekněte mi, že máte lepší věci na starosti, než abyste se nazpaměť učil můj životopis.“

	„Jo, povím vám o těch lepších věcech, když mi vy povíte, proč jste plakala.“

	Zvedla ruce k obličeji. Zapomněla na slzy. Zadívala se mu přímo do očí a odpověděla: „Mám alergii.“

	„Jo, jasně. Stačí se podívat na tu spoustu pylu, co tu poletuje ve vzduchu. No tak, co vás rozplakalo?“

	„Nic, pane, opravdu nic. Dal byste si šálek kávy? Nebo čaj?“

	„Čaj by byl skvělý.“

	„S cukrem, mlékem?“

	„Fuj, jenom ženy pijí takový čaj. Mně udělejte čistý.“

	„Bojíte se chemikálií?“

	Jen se na ni zašklebil a šel za ní do kuchyně. Na světle žlutých dlaždicích tu stála celá řada lesklých nových přístrojů, od mixéru až po složitý robot. „Ne,“ poznamenal spíš k sobě, „nejsou všechny nepoužívané. Vidím, že mačkáte knoflíky na mikrovlnce, ale nic jiného.“

	„Máte pravdu,“ odpověděla chladně a napouštěla vodu do konvice. „Ale vždycky jsem byla přesvědčená, že žena dokáže žít sama s mikrovlnnou troubou,“ dodala a pokoušela se na něj usmát, což nebylo zase tak těžké. Zapnula sporák. „Pokud jde o toastovač, k tomu je potřeba chleba, ale ten jsem ještě nekoupila.

	Ještě jsem si nesbalila, pane, ale nebojte se, budu hotová včas,“ dodala přes rameno, zatímco stavěla konvici na sporák. „Zítra ráno budu na letišti připravená.“

	„Já vím,“ přikývl. Díval se na pícku na chleba, osamělou na konci linky. „Vy víte, jak se tahle věc používá?“

	„Ne, ale dostala jsem s tím i knížku receptů. Architekt říkal, že ji mají ve všech moderních kuchyních.“

	„Proč jste plakala, Sherlocková?“

	Jen zavrtěla hlavou, sáhla do skříňky a vytáhla dva šálky s podšálky.

	„Nemáte nějaké laciné hrníčky? Na tohle se neodvážím ani sáhnout. Vypadají, jako by stály víc, než vydělám za celý týden.“

	„Nejspíš ano. V něčem ten chlápek trochu překročil rozpočet.“

	„Myslel jsem, že ženy si nádobí rády vybírají samy.“

	„Myslím, že všichni, i muži. Ale prostě jsem s tím nechtěla ztrácet čas. Stalo se toho tolik, co je mnohem důležitější. Už jsem vám to přece říkala.“

	„Když o tom tak přemýšlím, vybíral jsem si nádobí sám. Je vhodné do mikrovlnky.“

	„Stejně jako moje, to byl můj jediný požadavek. A aby nebylo moc módní.“

	„Proč jste plakala?“

	„Ocenila bych, kdybyste se na to přestal ptát, pane.“

	„Říkejte mi Savichi, pak možná přestanu.“

	„Dobře, Savichi. Stará Sal vám říká Dillone. Myslím, že to by se mi líbilo víc.“

	„Jak se ten chlap jmenuje?“

	„Jaký chlap?“

	„Ten, kvůli kterému jste plakala.“

	Jen zavrtěla hlavou. „Muži. Myslíte si, že svět žen se točí jen kolem vás. Když jsem byla mladší, občas jsem se dívala na televizní seriály. Zdá se, že ženy tam vůbec neexistují samostatně, nerozhodují se samostatně, nejsou rády samy sebou. Ani nápad, pořád krouží kolem nějakého muže. Ráda bych věděla, jestli už se to trochu změnilo.“

	„Myslím, že jsem o tom zatím moc neuvažoval, ale ano, řekl bych, že to tak asi je. Jak se jmenuje, Sherlocková?“

	„O žádného muže nejde. Co takhle trochu mléka do čaje? Je to dost chlapské?“

	„Někdy ano, ale do čaje ne. Žiju spořádaně.“

	Nejraději by mu jednu vrazila. Ale přinutila se usmát, věnovala mu opravdu široký úsměv. Přešla k jasně bílé zdi a na plastikovou tabulku napsala Equal. „Tak a je to. Jste spokojený?“

	„Dost spokojený. Děkuji. Už jste zavolala Chiccovi?“

	„Věci se rozběhly trochu rychleji. Neměla jsem čas.“

	„Jestli to neuděláte, zatáhnu vás zase do tělocvičny a párkrát s vámi praštím o zem.“

	„První tucet pádů nebyl tak zlý.“

	„Vás jsem přemohl snadno.“

	„Ollie mi říkal, že jste ho málem zarazil do podlahy.“

	„Aspoň že je Ollie chlap, takže nekňučel.“ Jen se ušklíbla. „Tenhle šálek je příliš drahý, než abych vám ho hodila na hlavu.“

	„Dobrá. Nemáte obyčejné staré sáčky čaje Lipton?“

	„Mám.“

	Díval se, jak nalévá vodu na čajové sáčky. „Když jste neplakala kvůli chlapovi, tak kvůli komu?“

	„Mohla bych na vás hodit pytlík s čajem!“

	„Dobře, beru to zpátky, ale nerad vidím své agenty rozrušené – no tedy, rozrušené něčím jiným než nade mnou a mými nevymáchanými ústy. Tak a teď si pojďte promluvit o tom, jak to provedeme v Bostonu. Proto jsem sem dnes večer vpadnul. Je toho spousta, na čem se potřebujeme dohodnout, než se zjevíme na bostonském policejním oddělení.“

	„Opravdu se mě nechystáte zpražit?“

	„Ještě ne. Hodlám z vás vytáhnout všechno, a jestli na vás potom pořád ještě budu naštvaný, tak vás vykopnu.“

	„Mrzí mě to.“

	„Dostala jste, co jste chtěla. Jak moc vás to mrzí?“

	Měl pravdu. Byla pokrytecká. Usmála se na něj. „Nemrzí mě to zas tak moc. Ulevilo se mi, jsem tak vděčná, že vám dovolím jakékoli sexistické řeči, přinejmenším na dnešní večer.“

	„Nebudete skuhrat, že musíte zítra tak časně vstávat, že ne? Odlétáme v půl osmé.“

	Zasténala, pak zvedla svůj šálek k přípitku. „Děkuji, pane… Dillone. Nedovolím, abyste toho litoval.“

	„Nějak jsem si to ani nedovedl představit.“

	Odešel v deset, prozpěvoval si, když odcházel. Nejspíš to byla nějaká country písnička, ale určitě ji nikdy předtím neslyšela. Zasmála se, když slyšela jeho hluboký hlas notovat: „Dobrák staroch Redneck byl takový, jaký jsem měl být i já, nikdo pro mne nemohl nic víc udělat. Vyzbrojen botami a džínsy, opasek utažený, břicho prázdné…“

	Zavřela za ním dveře, řetězy a zástrčku zasunula na místo. Potřetí už si myslela, že ho slyší prozpěvovat si country písničku. Zvláštní, její klasické sklony tím nebyly nijak uraženy. Co může být špatného na hudbě, která vás přiměje k úsměvu?

	O případu se nakonec moc nebavili. Savich jen zkontroloval zařízení jejího bytu a napomenul ji, že musí mít přehrávač CD. Bylo jasné, jaký typ hudby má nejraději.

	Pečlivě si zabalila kufr. Modlila se, aby jí pomohl najit muže, který zabil její sestru.
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	Jak jsem vám říkal už včera večer,“ pronesl Savich, „s detektivem Budnackem se sejdeme až na stanici. Je to šestý okrsek v jižním Bostonu. Hillary Ramsgateovou našli v opuštěném skladišti na Congress Street. Někdo jim anonymně zavolal, ať už to byl vrah, nebo nějaký bezdomovec, ale spíš ten druhý. Mají ale jeho hlas nahraný na pásce, takže až ho chytneme, můžeme si to ověřit.

	Detektiv bude mít u sebe všechny policejní zprávy, pitevní protokol i výsledky všech ostatních testů, které až doposud udělali. Byl bych rád, kdybyste všechen ten zmatek prošla. Máte všechny naše věci s sebou?“

	„Ano,“ přikývla a obrátila se na sedadle, aby se na něj mohla zpříma podívat. „Pochybuji ale, že by detektiv Budnack tu hru pochopil. Ví, že jde o nějakou hru, kvůli tomu nápisu, co měla Hillary Ramsgateová kolem krku. Psalo se tam, že prohrála a musí zaplatit pokutu, ale on nepochopil, co to znamená.“

	„Ne, ale také je to jeho první setkání s tím chlápkem. Než se tam dostaneme, určitě si už promluví se sanfranciskou policií a nejspíš si projde jejich záznamy. Povězte mi, jak se na téhle hře podílíte vy, Sherlocková. Jsem si jistý, že se nějak účastníte.“

	Od letušky dostali kávu, opřeli se ve svých sedadlech. Káva byla strašná, ale aspoň byla horká. Upřeně se dívala do svého šálku. Pramínek vlasů se uvolnil z přísně staženého uzlu a vlnil se jí podél obličeje, lichotil jemné čelisti. Díval se, jak si ho netrpělivě zasunula za ucho, nezvedla oči od šálku. Co se jí to mele v hlavě?

	Konečně odpověděla: „Celé roky jsem si to představovala, propracovávala, tu a tam pozměňovala, sestavovala celou řadu jeho profilů. Teď si myslím, že jsem přesně přišla na to, jak to dělá. Udeří tu ženu do hlavy a pak ji odnese do nějaké opuštěné budovy, čím větší, tím lepší. Ve třech případech to byl opuštěný dům, určený k demolici; jednou použil dům, jehož majitelé na nějakou dobu odjeli z města. Všechny stavby a domy velmi dobře zná. Odnese si tam všechno, co potřebuje, a zařídí si to tam. Promění ty budovy v domy hrůzy a nakonec v bludiště.

	Když se ta žena probere z bezvědomí, nic jí není a je sama. Venku je hluboká noc, ale není v úplné tmě. Svítí slabé světlo, právě tak aby viděla půl metru či metr kolem sebe. Ze všeho nejdřív zavolá. Bojí se, že se jí někdo ozve, a stejně tak se bojí, když odpovědí je jen hrobové ticho. Začne doufat, že ji tu nechal samotnou. Zavolá znovu.

	Pak se trochu sebere a pokusí se najít cestu ven. Ale ta tu není. Jsou tu dveře, ale všechny jsou zamčené. Teď už začíná být hysterická. Ví, že je to špatné. Potom najde provázek, který leží blízko místa, kde se probrala.

	Nechápe, proč tam je, ale zvedne ho a jde podle něj. Vede ji mnoha zákrutami, přes překážky, kolem zrcadel, která ji k smrti vyděsí, když náhle narazí na svůj vlastní obraz. A pak náhle provázek dál nevede. Přesně v úzkém průchodu na místo, kde už je všechno připraveno.

	On se možná zasměje, zavolá na ni, oznámí jí, že brzy prohraje, a až prohraje, potrestá ji a nebude se jí to líbit. Ano, bude ji muset potrestat, protože prohraje. Ale neřekne jí, proč to dělá. Proč také? Vychutnává si její neznalost. Možná na ni dokonce volá, posmívá se jí, než vkročí do bludiště. I to je možné. A ten nápis. Udělal to jen u té první ženy, kterou zabil v San Francisku. Jako by upřesňoval, co udělal, a příště už to nebylo nutné. Všichni už věděli, kdo to je.“

	„Jste si hrozně jistá tím, jak to dělá, Sherlocková,“ poznamenal pomalu.

	„Jak už jsem vám říkala, přemýšlela jsem nad tím celé roky. Psychoanalytici se domnívají – stejně jako profiláři FBI –, že sleduje každý její pohyb, vrývá si do paměti každý záchvěv na jejím obličeji, možná ji dokonce filmuje. Já si tím nejsem tak jistá.

	Ale vsadila bych se, že jí dokonce řekne, že může vyhrát, když poběží, když se jí podaří dostat se doprostřed bludiště. Ona běží, doufá, modlí se, aby nelhal, aby se zachránila, a vběhne právě do toho bludiště, které postavil, protože není kam jinam běžet. Jsou tam slepé uličky. Konečně najde cestu do středu. Vyhrála. Těžce dýchá. Je vyděšená, ale zároveň doufá. Zvládla to. Nepotrestají. A on tam na ni čeká.“ Musí se přece přestat třást. Zhluboka se nadechla, napila se vychladlé kávy, pokrčila rameny. „Tohle všechno bylo jasné z rekonstrukcí expertů.“

	„Potom ji bodá do prsou a do břicha, dokud nezemře,“ dodal Savich. „Jsou si všichni stejně jako vy jisti, že to provede, když se ona dostane do centra bludiště?“

	„Ano. Místo aby vyhrála, prohraje. On tam stojí s nožem. A také jí vyřízne jazyk. To se neobjevilo v žádné publikované zprávě, takže různá doznání mohou být snadno ověřena.“

	„Proč dělá tohle?“

	Nepodívala se na něj. „Nejspíš ji chce navždy umlčet. Zabíjí jen ženy. Nenávidí je.“

	„Hra,“ opakoval Savich pomalu a díval se na svůj palec se zlomeným nehtem. „Hra, která vede k jisté smrti. Nerozumím tomu, proč prohraje, když se jí podaří najít střed labyrintu. Jak říkáte, obvykle to znamená, že člověk vyhraje. Ale s tímhle chlapíkem ne. Máte nějaký nápad, proč ji zabije, když dojde do středu?“

	„Vůbec ne.“

	Ale měla. „Vzpomínáte si na pověst o Théseovi a Minotaurovi?“

	„Ano,“ přikývla. „Uprostřed jeskyně se Théseus dostal k Minotaurovi. Ale Théseus neprohrál. Zabil Minotaura.“

	„A Ariadně ho vyvedla ven pomocí nitě.“

	„Myslíte si, že vidí sám sebe jako Thésea a ty ženy jsou Minotaurus? Nevím. Nezdá se mi, že by to dávalo smysl.“

	„Ale víte, že jemu to smysl dává. Jak podrobně jste tu pověst studovala?“

	„Moc ne,“ přiznala.

	„Tak to udělejte, až se vrátíme domů.“

	„Ale i kdybych našla ještě víc shod mezi tím, co dělá vrah, a mezi legendou o Théseovi, nezjistíme nic o totožnosti toho muže, o tom, jak ho najdeme. Víte, že pro dvě své oběti v San Francisku použil stejnou opuštěnou budovu? Bylo to dole v Čínských docích. Stejná budova! Pak ji policie začala sledovat, ale už bylo pozdě – určitě se jim smál, nám všem, protože jsme byli bezmocní.“

	„Překvapuje mě, že si nikdo ničeho nevšiml. Kolem takových opuštěných budov je přece vždycky spousta bezdomovců. A poldové tam chodí na obhlídky. Přece tam musel nosit spoustu věcí, aby mohl sestavit labyrint, ale přesto se zdá, že nikdo nic neviděl. Musel tam ty věci nějak dopravit. Náklaďákem? Musel všechno sám vyrobit nebo někde koupit.“

	„Ano, ale jen jednou. Většinu toho si po vraždě zase odveze. Nechá tam toho jen tolik, aby policie poznala, CO udělal,“

	„A přesto ho nikdo neviděl. To je neuvěřitelné.“

	„Zřejmě ho spatřil jeden starý muž, protože ho našli poblíž jedné té budovy uškrceného. Byl to stejný provázek, jaký používá k dovedení žen k bludišti. Chtěl, aby poldové věděli, že to byl on.“

	„Co jste myslela tím, že se nám všem směje?“ Bylo jí devatenáct, když byla zavražděna její sestra. Jak se do toho zapletla ona? Později na to přijde. Teď jen zavrtěla hlavou. „Vy jste také v cyklu, Sherlocková. V sedmiletém cyklu. On celých sedm let nic neudělal, nejspíš klidné chodil do práce a staral se o své věci. Uvnitř to v něm pravděpodobně bublalo, ale ne dost na to, aby udeřil. Stejně jako vy, vy jste mu obětovala uplynulých sedm let svého života.“

	Ztuhla, oči měla chladnější než led. Tohle jí říkali i Douglas a otec. „Nic vám po tom není.“

	„Předpokládám, že tohle opakuje i vaše rodina.“

	„Po tom vám nic není.“

	„Dovedu si představit, že jste to nemohla snést, že jste nedokázala zvládnout odchod své sestry, navíc to, jak odešla, jako figurka ve hře, kterou nemohla vyhrát.“

	Polkla. „Ano, to je dost výstižné.“

	„Je v tom víc, viďte? O hodně víc.“

	Byla strašlivě bledá, rukama svírala plastikový šálek. „Ne, nic víc v tom není.“

	„Lžete. Byl bych rád, kdybyste nelhala, ale už lžete strašně dlouho, nemám pravdu?“

	„Nic víc v tom není. Přestaňte, prosím.“

	„Dobrá. Chcete toho chlapíka zastřelit, jakmile ho sebereme? Chcete mu přiložit hlaveň pistole ke spánku a stisknout spoušť? Povědět mu, kdo jste, než ho odprásknete? Myslíte si, že se osvobodíte, když ho zabijete?“

	„Ano. Ale není pravděpodobné, že se to stane. Když ho nebudu moci zabít, pak bych chtěla, aby šel do plynové komory, ne aby ho odsoudili tak jako Russella Benta. To mi aspoň řekl můj švagr, Douglas Madigan.“

	„Ještě nikdo neví, jestli bude Russell Bent uznán neschopným soudu. Život ve vězení se vám nezdá jako dostatečný trest?“

	„Ne. Chci, aby zemřel. Nechci mít strach, že uteče a bude dál zabíjet ženy. Nechci se bát, že ho pošlou do blázince, on pak sehraje s cvokaři nějakou boudu a ti ho pustí. Nechci, aby člověk, který zabil sedm – ne, osm lidí, dál dýchal. Nezaslouží si dýchat stejný vzduch jako já. Nezaslouží si dýchat nic.“

	„Někdo se domnívá, že vzhledem k tomu, že zabití vraha nám oběť nevrátí, nemáme jako společnost právo prosazovat trest smrti, že nás to snižuje na vrahovu úroveň, že to není nic než pomsta a ničí to naše hodnoty.“

	„Ne, samozřejmě že to oběti nevrátí život. To je směšný argument. Je to nesmyslné. Mělo by to přece být naprosto jasné: Když vezmete nějaké jiné lidské bytosti život, nezasluhujete si dál žít. Je to společenský trest, společenská pomsta na osobě, která odhodila společenská pravidla, která se pokouší ničit to, kým jsme a co jsme. Jaké hodnoty bychom měli, kdybychom si necenili života natolik, abychom zahubili toho, kdo ho ničí?“

	„Přece ho odsoudíme, uvězníme, jen nemusíme být nezlomně přesvědčeni o nutnosti zabíjet vrahy.“

	„Měli bychom. Je to spravedlivé vůči obětem a je to i pomsta. Obojí je nutné, abychom společnost ochránili před šelmami.“

	„A co argument, že nejvyšší trest stejně není dost odstrašující, tak k čemu pak je?“

	„Tak jak teď funguje odvolání, to opravdu není nic odstrašujícího. Odsouzený vrah si za peníze daňových poplatníků žije ještě nejméně dalších třináct let – naše peníze, umíte si to představit? – ne, ani mě by to neodstrašilo. Ta zrůda z Kalifornie, Richard Allen Davis, který zabil Polly Klaasovou a byl odsouzen k trestu smrti. Mohl byste se vsadit, že vynaložíme pěkný balík peněz na to, abychom ho udrželi naživu ještě dobrý tucet let, zatímco si bude hrát s odvoláním. V průběhu těch let ho někdo zachrání. Povězte mi, kdybyste věděl, že vás chytí a usvědčí z vraždy a budete popraven dejme tomu do dvou let, nepřemýšlel byste víc o následcích zabíjení? Nebylo by to aspoň trochu odstrašující?“

	„Ano. A souhlasím, že víc než desetina odvolacích řízení je absurdní. To, že za to všechno platíme, je nesmyslné. Ale pořád je to pomsta, jen čistá stará pomsta. Nemyslíte si, že vás to znovu zatěžuje?“

	To chtěl tím vším povědět. Tiše se dívala okénkem na městečka Nové Anglie, rozsetá pod nimi. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Když je to jednou za vámi, když nastoupí spravedlnost, pak se můžete konečně rozloučit s obětí. Pak tu čeká život, život bez strachu a bez viny, bez hanby. Tyhle věci jsou tíživé,“ dodala rozohněné a odmlčela se.

	Vytáhl si z aktovky časopis o počítačích a začetl se do něj. Rád by věděl, co se jí všechno stalo. Napadlo ho, že se jí zřejmě přibližně v té době, kdy byla zavražděna její sestra, stalo ještě něco zlého. Ale co to jen mohlo být?

	 

	* * *

	 

	Detektiv z oddělení vražd Ralph Budnack byl polda všech poldů. Byl vysoký, s atletickou postavou, přeraženým nosem, muž, který zažil už určitě dobrý půltucet rvaček, inteligentní, pedant na detaily a nikdy se nevzdával. Měl předkus, takže při úsměvu vypadal trochu rošťácky. Čekal na ně na policejní stanici a odvedl je ke kapitánovi Johnu Doughertymu, muži s váčky pod unavenýma očima, holohlavému a s mírnou nadváhou, muži, který vypadal, že by už včera nejraději odešel do důchodu.

	Prošli všechno, co věděli, odvedli je podívat se na tělo v márnici, sešli se se soudním lékařem. Na těle Hillary Ramsgateové bylo dvacet bodných ran; sedm v hrudi, třináct v břiše. Žádné sexuální zneužití. Jazyk měla vyříznutý, velmi čistě, a na hlavě měla bouli po ráně, která ji omráčila.

	„Ralph mi pověděl, že ten chlap jedná v sedmiletých cyklech a my jsme měli to štěstí, že když cyklus doběhl, objevil se tady. Z takového štěstí by člověka i ranila mrtvice.“ Kapitán Dougherty přežvykoval nezapálenou cigaretu. „Starosta volal, těsně než jste přišli. Guvernér hned po něm. Doufám, že vy toho zmetka dokážete chytit.“

	„Je spousta významů a souvislostí, týkajících se čísla sedm,“ vzhlédl Savich od pitevní zprávy, kterou si znovu pročítal. „Nevím, jestli z toho něco dostaneme, ale jakmile uložíme všechny informace o vraždě slečny Ramsgateové do programu, pokusím se to dát dohromady s různými uplatněními čísla sedm jako vzorcem v numerologii.“ Podíval se na Lacey, která na něj zaraženě zírala. „No, stojí to za pokus. Možná na tom něco bude, třeba na to náš chlapík věří, že nám to přinese nějaké vodítko.“

	„Sakra,“ pronesl kapitán Dougherty, „použijte i médium, jestli si myslíte, že to k něčemu bude. Cvičenou kočku, jestli nějakou máte.“

	Savich se zasmál, ani trochu se necítil uražený. „Vím, že to zní praštěně, ale vy víte stejně dobře jako já, že lidé jsou lecjak potrhlí.“

	„Nezapamatoval jsem si vaše jméno,“ ozval se Ralph Budnack a zadíval se na Lacey. „Ale už jsem vás někdy viděl. Aha, už to mám. Přišla jste sem a tvrdila jste, že jste příbuzná oběti.“ Obrátil se k Savichovi, čelist mu ztvrdla. „Nechtěl byste mi povědět, co se to tu sakra děje?“

	„Uklidněte se, Ralphe. Hned vám to vysvětlím. Její sestra byla jednou z obětí toho chlápka v San Francisku. Proto tak rychle pochopila, že udeřil znovu, a přijela sem. Díky jí jsme po tom okamžitě šli. Nemějte žádné obavy, je to má spolupracovnice. Dohlédnu na ni.“

	Kapitán Dougherty na ni ostře pohlédl, zahryzl se do své nezapálené cigarety. „Nechci tady žádné nesmysly, agentko Sherlocková. Uděláte jen krůček přes stanovené hranice a jednu vám vrazím. Je mi jedno, že jste od FBI. Bylo by mi jedno, i kdybyste byla samotný Hoover. Řekl bych, že Savich si na vás také dává pozor, a s ním bych se nechtěl potkat v ringu.“

	„Rozumím, pane.“ Proč jim Dillon musel povědět pravdu? Mohla se z toho vylhat. Zachytila jeho pohled a uvědomila si, že nechce, aby ještě lhala. Dobrá, bod pro něj. Nebyla to jeho sestra, kdo byl zabit; nebyl to on, kdo měl tak strašlivé noční můry, že se probouzel a lapal po dechu s vědomím, že umírá, že někdo je blízko, opravdu blízko, tak blízko, že ho může zabít. Nejraději by ho prohodila oknem.

	Budnack teď poví ostatním, kdo je a co udělala, a nikdo jí nebude ani trochu důvěřovat.

	„Doufám, že s tím sedmiletým cyklem na něco přijdeme,“ poznamenal Savich. „Také bych řekl, že ten chlap umí stavět a spojovat panely a desky. Nejen že je sestaví, ale musel je do těch budov, kde pak vraždí, také nějak dovézt. Musí je mít sestavené tak, aby se daly složit na dost malé části, které se mu vejdou do kufru auta nebo dodávky. To znamená, že musí zvládat aspoň základní znalosti o konstrukcích.“

	„Jistě, náklaďáku by si někdo všiml. A nejspíš to dělá v noci, aby co nejvíc snížil možnost toho, že ho někdo uvidí. Je možné, že ta záležitost se sedmičkou má něco společného se stavbami. Kdo ví?“

	„Jako kulisák v divadle,“ pronesla Lacey s nadějí.

	„Možná,“ přikývl Savich. „Pojďte, uložíme zbytek těch lahůdek do počítače a uvidíme, na co přijde.“ Zvedl se. „Pánové, ještě něco?“

	„Ano,“ odpověděl Ralph Budnack. „Rád bych vám s ukládáním do toho vašeho zázračného programu pomohl.“

	„Jste vítán,“ usmál se Savich.

	Pracovali až do pozdního odpoledne. Konečně se Savich narovnal. „Tak to bychom měli. Teď povím MAXovi, aby si protáhl mozek a podíval se, co nám může najít. Naložil jsem mu všechny příklady čísla sedm, na které jsem dokázal přijít. Dvě vraždy například byly spáchány sedmého dne v týdnu. Jiná vražda v sedmém měsíci roku. Zní to možná příliš vzdáleně, ale uvidíme. Skutečný klíč je v sedmiletém cyklu a v tom, že zavraždil sedm žen. MAX s tím bude mít víc práce než kdy jindy. Dám mu také další kost – konstrukční úhel.“ Prsty mu přebíhaly po klávesách. Pak se usmál na Lacey a stiskl ENTER.

	„Ten počítač je vaše dítě?“ ptal se Ralph Budnack.

	„Možná to tak vypadá,“ usmál se Savich. „Ale ne, MAX je partner. A není pochyb o tom, že je tichý.“ Lehce poklepal na klávesnici. „Ani nápad, jednou budu mít opravdové děti.“

	„Jste ženatý?“

	„Ne. Tak, tady to máme. MAXův první návrh. Vytisknu to.“

	Byly toho jen dvě strany.

	Savich se zazubil: „Pojďte se podívat, lidi.“
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	Plejády?“

	Ralph Budnack vypadal, že se každou chvíli rozpláče. „Strávili jsme čtyři hodiny ukládáním materiálu a dostali jsme Plejády? Co sakra jsou Plejády?“

	„Sedm dcer Atlase a Plejády,“ četla Lacey. „Skupina hvězd, vložených na oblohu samotným Diem. Orion je mezi nimi, povídá si s nimi.“

	„To je nesmysl,“ vyjel Ralph.

	„Čtěte dál,“ uklidňoval ho Savich. „Jen čtěte.“

	Lacey vzhlédla, obličej se jí rozzářil. „Je to astronom. Nebo astrolog, nebo má něco společného s numerologií a astrologie je jeho hobby.“

	Ralph Budnack se ušklíbl. „Nebo je to vysokoškolský profesor, učí mytologii. A bokem, jako koníčka, staví nábytek.“

	„Aspoň něco v tom scénáři kolem sedmičky,“ odložil Savich druhou stranu. „Máme aspoň nějaká vodítka. Mám ještě nějaké nápady, ale myslím, Ralphe, že byste se svými chlapci měl tohle zkontrolovat. Podle profilářů je pravděpodobné, že tu ten chlap je asi šest měsíců, ale rozhodně ne déle než rok. Jinými slovy, měl dost času, aby si vytipoval všechna místa, kam může odvléct své oběti.“

	„Dobrý nápad,“ odpověděl Budnack a třel si dlaně. „Členové druhého týmu vyslýchají každého, koho vyšťourali kolem Congress Street. Stáhnu je na tohle.“

	Když Lacey se Savichem osaměla, poznamenala: „S tímhle moc starostí nebylo, co?“

	„Jen se mi celá ta věc se sedmi sestrami a s Plejádami zdá příliš jednoduchá, příliš nápadná.“

	„Proč? Potřebovali jsme na to MAXe, na to nepřišli profiláři, ani vyšetřovatelé. Mezi vraždami je také sedmiletý interval. V každém cyklu zabil sedm žen. Dvě sedmičky, to už je hezký počet sedmiček.“

	Savich se zvedl a protáhl se. „Nejspíš máte pravdu. Asi mě jen ponižuje, že MAX přišel na něco, co nás ani nenapadlo. Ale víte, mám takové chvění kolem žaludku. Vždycky když mě to popadne, tak se potom ukáže, že jsme něco přehlédli. Potřebuju se jít protáhnout. Posilováním si vždycky pročistím mozek. Půjdete se mnou? Tentokrát s vámi nebudu mlátit. Po pravdě řečeno, začal bych pracovat na vašich deltoidech.“

	„Nepřivezla jsem si žádné oblečení na cvičení. A krom toho hodlám své deltoidy bránit i s nasazením vlastního života.“

	 

	* * *

	 

	Policie vypátrala během čtyřiadvaceti hodin čtyři možné podezřelé – dva byli astrologové, kteří se do Bostonu přistěhovali během uplynulého roku, a dva numerologové. Oba numerologové se v posledním roce přistěhovali z jižní Kalifornie. Dosud ani jednoho z nich nezatkli. Budnack, Savich a Lacey se později toho dne sešli v kanceláři kapitána Doughertyho.

	„Zatím nic moc,“ mračil se Ralph Budnack. „Všichni ti cvoci se přistěhovali z jižní Kalifornie.“

	„Stejně jako Julia Robertsová,“ poznamenal Savich.

	„Držte se tématu,“ zasmál se Budnack. „Tak co si o tom myslíte? Ani jeden z těch chlapíků se mi nezdá jako pravý. Dva z nich navíc mají dost pevné alibi. Našli jsme toho bezdomovce, pana Ricka, ten nám telefonoval. Říká, že viděl nějakého chlapíka, jak chodí sem a tam do toho skladiště na Congress Street. Říká, že byl hrozně nabalený, to mu bylo divné, protože té noci bylo docela teplo, tak teplo, že dokonce ani nespal ve své krabici. Tvrdí, že ho nikdy dřív neviděl.“

	„Všiml si na tom muži něčeho zvláštního?“ ptala se Lacey.

	„Jen že se mu zdál trochu střízlík, což je doslovný citát pana Ricka. Ať už to znamená cokoli. Pan Rick je hodně velký, takže střízlík může znamenat cokoli menšího než metr osmdesát. Měl bych dodat, že jenom jeden z těch čtyř, co jsme vytipovali, by se dal označit jako střízlík, ale právě ten má nejpevnější alibi.“

	Savich přecházel sem a tam, hlavu skloněnou, zdálo se, že upírá pohled na linoleum na podlaze.

	„Přemýšlí,“ šeptla Lacey v odpověď na nevyslovenou otázku kapitána Doughertyho.

	„Opravdu ten chlapík sejmul vaši sestru?“

	„Ano. Už je to sedm let. Ale na to nikdy nezapomenete.“

	„Proto jste se dala k FBI?“

	„Nevěděla jsem, co jiného mám udělat. Přihlásila jsem se na školu a naučila jsem se hodně o soudním lékařství, pak jsem se soustředila na myšlení zločinců. Původně jsem chtěla být profilářem, ale nedokázala jsem snést to, co tvoří jejich každodenní práci. Tak jsem tady. Děkuju Bohu za Savichovo nové oddělení.“

	„Učila jste se také o vzorcích rozstříkané krve?“

	„Jo, a některé příklady byly dost strašlivé. Nejsem žádný expert, ale vím o tom dost, abych věděla, co mám dělat, jak zjistím víc, s kým se spojit.“

	„Všichni jsou přesvědčeni, že sestavování profilu je hrozně sexy. Pamatujete se na ten pořad o profilářích v televizi?“

	„Ano, to bylo něco. Proč se trápit s profilováním? Ztráta času. Stačí se na toho chlápka naladit a máte ho.“

	Zazubil se a Lacey se rychle zeptala na nějaké podrobnosti o jednom z mužů, které předvolali k výslechu.

	 

	* * *

	 

	Byla půlnoc, když se Savich náhle posadil na posteli, zhluboka se nadechl a tiše promluvil: „A mám tě, ty zmetku.“

	Až do tří hodin do rána pracoval na počítači. V sedm zavolal Ralphu Budnackovi a pověděl mu, co by od něj potřeboval.

	„Přišel jste na něco, Savichi?“

	„Možná ano,“ odpověděl pomalu. „Ale jen možná. Na druhou stranu se možná pletu, když trhám sedmikrásky na tom velkém květinovém trhu na nebi. Pokračujte v tom, co děláte.“ Pak zavolal do Laceyina pokoje.

	„Potřebuji vás,“ začal rovnou. „Přijďte ke mně, objednáme si snídani do pokoje.“

	Fax chrlil jednu stránku za druhou, jak jim je Budnack posílal. „Jo,“ přikývl Savich. „To by mohlo pomoct.“

	„Nepovíte mi, kam míříte?“

	„Ani nápad, dokud nebudu vědět, že je aspoň jiskřička naděje, že jsem na správné stopě.“

	„Přemýšlela jsem o tom dlouho do noci,“ přiznala Lacey, a ačkoli v pokoji nebylo chladno, přejela si rukama po pažích. Vypadala unaveně, ztrápeně. „Nedokážu dostat z hlavy tu sedmičku.“ Zhluboka se nadechla. „Vsadili jsme všechno na sedmičku, tak jsme došli k Plejádám a numerologii. Ale co když to se sedmičkou nemá vůbec nic společného? Je to prostě jen časový interval, po kterém znovu pocítil touhu vraždit? Co když zabil víc než sedm žen? Třeba osm nebo možná dokonce devět?“ Vypadala téměř zoufale, jak tu stála a třela si paže. „Pak žádné vodítko nemáme. Myslím, že jste měl pravdu, je to prostě příliš přitažené za vlasy, moc vyumělkované. Ale jestli na tom nic není, tak z čeho potom vyjdeme?“

	„Máte naprosto pravdu. Váš mozek je skvělý, Sherlocková. Můj mozek pracoval souhlasně s vaším…“

	Zasmála se a napětí trochu polevilo. „Což znamená, že i vy máte skvělý mozek.“

	„Já, dohromady s MAXem, mám vynikající mozek. Dobře, povím vám, kam mířím, a kdyby se vám zdálo, že šlapu vedle, tak mě zase stáhnete zpátky. Zdálo se mi, že míříme už moc daleko, přesně jak jste říkala – je to příliš komplikované. Předpokládá to, že náš vrah má opravdu hluboké znalosti a vyzná se v literatuře i astrologii. Že si možná jako koníček sestavuje nábytek. O půlnoci jsem se probudil a pomyslel jsem si: Dám si přestávku. Tohle není nic jiného než teorie, ze které jen bolí hlava. Je čas vrátit se k základům.

	Pak jsem pochopil, že ten náš chlapík není ničím z toho, co jsme si mysleli. Myslím, že odpověď bude v tom, co je zjevné. Požádal jsem MAXe, aby navrhl jiné možnosti, postavené na nových datech, která do něj vložím.“ Zhluboka nabral dech do plic. „Pamatujte, Sherlocková, ani tohle nemusí nikam vést.“

	„Co je zjevné?“

	„Psychopat, který umí sestavovat stěny a rozložit je na malé kousky tak, aby byly přenosné. Vím, že tohle v San Francisku prověřovali – prošli všechna divadla, ptali se desítek návrhářů rekvizit a stavitelů. Vrátil jsem se k tomu, co přesně zjistili – a kde hledali, jaký typ podezřelých našli.

	Jak se ukázalo, moc toho nebylo. Tak jsem nařídil MAXovi, aby hledal tam, kam se oni nepodívali. Naložil jsem do něj úplně všechno, na co jsem dokázal přijít, takže se můžeme modlit, aby našel něco, co by vypadalo nadějně.“

	Mlčela, jen se na něj dívala. Cítila, jak v ní vzrůstá naděje, ale bála se ji v sobě živit. Všimla si, že si přejíždí rukou krk.

	„Co je vám?“

	„Včera večer jsem to možná trochu přehnal s posilováním a pak jsem dlouho seděl nad MAXem. Není to nic hrozného.“

	„Jestli vám to nepřipadá moc nechlapské, možná byste si měl vzít nějaký aspirin. Na druhou stranu se bojím cokoli říct, když jste s MAXem takový skvělý tým a MAX teď přežvykuje takový náklad.“

	„A proč se ani neusmějete?“

	„Na to jsem moc vyděšená.“ Byla to pravda. Bála se, že vrah bude znovu zabíjet, děsila se, že unikne a že se nikdy nedočká spravedlnosti.

	Díval se, jak přechází ke vzdálenějšímu oknu a vyhlíží na ulici osm pater pod nimi.

	„Nechtěla byste mi povědět, co se vám před sedmi lety ještě stalo?“

	Trhla sebou, jako by ji uhodil. Pomalu se zvedl od stolu a přešel k ní. Zvedl ruku, podíval se na ni a pak ruku zase nechal klesnout. Řekl jen: „Sherlocková.“

	Neobrátila se, jen zavrtěla hlavou.

	MAX pípnul. Savich kliknul na ikonu TISK a o chvíli později zvedl z tiskárny jeden vytištěný list. Rozesmál se. „MAX si myslí, že by ten chlapík mohl být stavebním dodavatelem.“

	Obrátila se tak prudce, že málem upadla. „Třeba by mohl mít skladiště dřeva?“

	„Ano. Tvrdí, že je dost velká naděje, že se vším tím stavebním materiálem, který po sobě vrah nechal, podle typu železářského zboží, které použil, podle typu hřebíků, dřeva, korkových desek, konzol a tak dál, že by mohl pracovat se stavebním dřevem. Poldové v San Francisku samozřejmě pečlivě prohlédli všechen materiál, který po sobě na místě vražd nechal. Ukázalo se, že původ dřeva není možné vystopovat, že všechny ty konzoly, závěsy a šroubky byly zcela běžné a prodávají se naprosto všude. Nikam se s tím nedostali. Ale nikdy nehledali přímo muže, který by pracoval se stavebním dřívím. MAX si myslí, že bychom se po tom měli podívat ještě jednou.“

	Oči jí zářily. „MAX je úžasný. To je dokonalé.“

	„Uvidíme. Navíc k chlápkovi, který pracuje se dřevem, hledáme psychopata, který nenávidí ženy a vyřezává jim jazyky. Proč? Protože jemu nebo nějakému blízkému muži ublížily?“

	Pomalu, aniž by se mu podívala do očí, pronesla: „Je možné, že jim vyřezává jazyky, protože ví, že jsou hubaté na své manžely a příliš nadávají. Možná si myslí, že ženy nemají klít a nadávat. Možná si tak vybírá ženy, které vraždí.“

	Věděla to Celou dobu, pomyslel si, ale jak? Přivádělo ho to k šílenství, ale zatím se rozhodl to nechat být. Věděl, že má nejspíš pravdu, i jemu se to zdálo dokonalé. Zlehka odpověděl: „To zní pravděpodobně. Některé profily vedly k tomuto závěru?“

	„Ano, určitě nějaké ano. Ten chlápek tedy nepracuje ani v divadle, ani v něčem podobně vzrušujícím?“

	„Ani náhodou. Zavolal jsem Ralphovi, aby zjistil, kdo se v posledním roce přistěhoval do Bostonu a pracuje ve skladišti dřeva.“ Když o tom teď přemýšlel, možná opravdu četl podobné náznaky v některých zprávách a profilech. Přesto v tom ale bylo o hodně víc. Pohlédl na ni. Dívala se stranou. Důvěra je zvláštní věc. Chce svůj čas.

	 

	* * *

	 

	Marlin Jones byl prodavač v obchodě se stavebními potřebami a dřevem Appletree v Newton Center. Právě byl zabrán do hovoru se svým vedoucím, Dude Crodbym, když k nim přistoupila hezká mladá žena s hustými, kučeravými rezavými vlasy. V ruce držela kus překližky. Něco mu na ní připadalo známé.

	Usmál se na ni, podíval se na překližku. Než mohla začít mluvit, řekl: „Problém je v tom, že překližka je moc levná. Snažíte se do ní zatlouct hřebík a ona praskne. Kdybyste mohla jít sem dál, ukázal bych vám jiný druh, který není tak křehký. Neviděli jsme se už někde?“

	„Děkuji, ehm, pane Jonesi,“ odpověděla, podívala se na jeho jmenovku. „Ne, dosud jsme se nesetkali.“

	„Nemám moc dobrou paměť na tváře, ale možná že mi připadá, že už jsme se někde viděli, protože jste tak hezká.“ Šla za ním do skladiště. „Na co tu překližku budete potřebovat?“

	„Budu stavět kulisy pro školní představení svého syna, proto potřebuju překližku, a ne dřevo. Budou dávat hru Oklahoma! A já mám dát dohromady několik místností, které půjdou snadno složit a pak zase rozebrat. Takže budu potřebovat také pár konzol a nějaké šrouby.“

	„Tak proč jste do toho tloukla hřebíky?“

	„To jsem jenom zkoušela. Můj manžel, ten zatracený zmetek, mi s ničím nepomůže, pořád jenom chlastá, o syna se nestará, mně také žádnou náklonnost neprojevuje, no tak to zkrátka musím udělat sama.“

	Marlin Jones na ni zíral jako hypnotizovaný. Odkašlal si. „Mohu vám s tím pomoci, paní…“

	„Marty Bramfortová,“ potřásla mu rukou. „Bydlím na Commonwealth. Musela jsem jet autobusem, protože ten bastard můj manžel nespravil auto. Co nevidět bude ten zatracený krám stát před domem na cihlách a sousedi zavolají poldy.“

	„Paní Bramfortová, možná kdybyste mi zkusila nakreslit, co potřebujete sestavit, mohl bych vám poradit, co všechno k tomu budete potřebovat.“

	„Asi byste mi nemohl pomoci dát to dohromady?“

	„Víte, paní, já mám hrozně moc práce.“

	„To nevadí. To je práce toho mizery mého manžela, nebo by měla být. Ale budu vám vděčná za vaše rady. Už jsem si pár náčrtků udělala. Tady jsou.“

	Položila je na velkou hromadu překližky. Marlin Jones se nad nimi naklonil a prohlížel si je. „To není špatné,“ poznamenal po chvíli. „S tím nebudete mít moc problémů. Nařežu vám dřevo a ukážu vám, jak se pracuje s konzolami. Myslím, že to dáte rychle dohromady. Vím, jak se to má dělat.“

	Odešla z obchodu o hodinu později. Marlin Jones jí pošle do tělocvičny školy dvanáct nařezaných kusů překližky zároveň s konzolami a šrouby, závěsy, plechovkami barvy a vším ostatním, co si bude myslet, že potřebuje.

	Než odešla, položila mu zlehka ruku na paži. „Děkuji vám, pane Jonesi.“ Dívala se, jak pozoruje její dlaň na své paži. „Vsadila bych se, že vy nejste takový lenoch jako můj manžel. Nejspíš pro svou ženu uděláte všechno, co potřebuje, a nemusí vás prosit.“

	„Nejsem ženatý, paní Bramfortová.“

	„Škoda,“ usmála se na něj. „Ale asi je celá řada žen, která je ráda, když jste s nimi, ať už jsou vdané nebo ne.“ Odcházela a vyzývavě pohupovala boky. „Kdo ví, kam až může vést stavba kulis?“ zavolala na něj přes rameno a zamrkala.

	* * *

	 

	Pohvizdovala si, když přecházela od zaparkovaného auta k tělocvičně Střední školy Josephine Bentleyové. Bylo to auto Ralpha Budnacka, Honda Accord z roku 1992, která jezdila jako tank. Toby, dočasný školní správce a černý policista Šestého okrsku, jí otevřel dveře.

	Jeho hlas se nesl do daleka, když se zeptal: „Tak jste skoro hotová, paní Bramfortová?“

	„Ach ano, už to brzy bude. Jdete domů, Toby?“

	„Jo, čekal jsem jen, abych vás pustil dovnitř. Nezapomeňte zamknout, paní Bramfortová.“

	„Nezapomenu.“

	Byla úplně sama v tělocvičně, ohromné místnosti, která odrážela její dech, každý krok se vracel ozvěnou. Téměř hotové kulisy byly složené v rohu. Pracovala na nich už páté odpoledne. Rozložila je, položila kus vedle kusu. Nezbývalo už moc práce.

	Začala pracovat, pravá ruka otáčela šroubovákem, spojovala kusy předvrtanými dírami v překližce. Některé byly tvaru L, téměř ploché. Konzoly sloužily jen k podepření dvou kusů překližky. Ani nerozsvítila všechna světla; osvětlený byl jen kout, v němž pracovala. Všude kolem se prohlubovaly stíny, černaly, jak minuty ubíhaly. Brzy bude devět hodin. Venku je tma a uvnitř ještě větší.

	Byl to pátý večer.

	Už neměla moc co na práci, jen kulisy natřít. Všechno, co jí poslal, už použila. Zvedla se a oprášila si ruce o džíny. Několikrát se s Marlinem Jonesem setkala. Vždy byl zdvořilý, snažil se jí pomoci, zdálo se, že ho těší, že s ním flirtuje. Měl temné oči, téměř neprůhledné, jako by je nikdy neprosvítilo žádné světlo. Oči stínily tmavé řasy a obočí, pod tenkým nosem byla plná ústa. Byl hezký, dobře stavěný, i když spíš hubenější. Nebyl moc vysoký, leckdo by ho mohl nazvat skrčkem. Pokaždé když ho viděla, ji napadalo, že je to jen obyčejný muž, který tráví život řezáním dřeva.

	„Tak,“ pronesla nahlas. Přála si, aby se už brzy něco stalo, modlila se, aby se stalo, věděla, že se jí nebude líbit, až dostane jednu do hlavy, ale nezáleželo jí na tom. Boule za uchem, bolavá hlava, to bylo nic ve srovnání s tím, co dostane on. „Hotovo. A teď se podíváme, jak snadné je to rozložit.“

	„Je to opravdu snadné, Marty.“

	To byl jeho hlas. Marlinův hlas. Stál přímo za ní. Neslyšela ho vejít. Nejraději by si poskočila radostí. Konečně je tady.

	Srdce jí bušilo, prudce se obrátila, vyjekla. „Ach, dobré nebe, Marline, vy jste mi dal! Krucinál, vyděsil jste mě k smrti.“

	„Ahoj, Marty. Jen jsem se přišel podívat, jak vám to jde. Ale víte, opravdu byste neměla pořád tak klít. Dámy by neměly. Není to správné.“

	„Ale všichni to dělají, Marline, všichni. Měl byste slyšet toho mizeru mého manžela, když si pustí hubu na špacír. Koukněte na to, už jsem skoro hotová. Potřebuje to už jen natřít, ale zapomněla jsem, který kus má být jak barevný, takže budu muset zajet domů a podívat se na náčrtky.“

	„Není to špatné,“ poznamenal po chvíli. Přejel prsty po konzolách, zamračil se, když nebyly úplně rovné, mračil se ještě víc, když šrouby nebyly pořádně dotažené.

	Obrátil se a usmál se na ni: „Co dělá váš manžel?“

	„Ten pitomec? Nechala jsem ho chlastat pivo před televizí. Odejdu od něj co nejdřív, povím mu, aby zvednul ten svůj zvadlej zadek a vypadnul…“

	Přišlo to tak rychle, že neměla čas udělat vůbec nic, jen být zděšená, připravit se. Světla zhasla. Téměř v stejnou chvíli pocítila strašlivou bolest těsně za levým uchem. Chtěla vykřiknout, ale z hrdla jí nevyšel ani hlásek, sesypala se tam, kde stála. Ještě než ale všechno kolem ní zčernalo, uvědomila si, že nedopadla na podlahu. Mariin ji zachytil. Kde je Toby? Doufala, že dobře ukrytý. Prosím, jen ať se moc nepoplaší a nezničí celý plán. Ne, to přece neudělá. Všichni vědí, že tu ránu musela dostat. Prahla po tom.
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	Probrala se s tupou, bušící bolestí za levým uchem. Ještě nikdy nedostala ránu do hlavy. Jen teoreticky věděla, co může očekávat. Nebylo to ale zas tak zlé. Marlin věděl, co dělá. Nechtěl ji úplně zlikvidovat. Chtěl, aby se probrala brzy, vyděšená, panikařící a škemrající. Nechtěl, aby se tu motala a bylo jí špatně.

	Byla úplně zticha, dokud bolest nepolevila. Věděla už, že leží na podlaze z hrubých prken, které páchly starým shnilým dřevem, vrstvami prachu a zažranou špínou a starými zdechlinami, nejspíš krysami.

	Podlaha by měla být natřená dehtem, ale nebyla. Věděla, co se má stát, ale přesto pociťovala takovou hrůzu, že pochybovala, že bude mít dost vlhko v ústech, aby vykřikla. Vzpomněla si na ostatní ženy – na Belindu – na děs toho, když se probudily samy, s dunící bolestí v hlavě, s vědomím, že něco je zoufale špatně, a všechno bylo ještě horší tím, že nic nevěděly. Ona byla vyděšená až do morku kostí, i když věděla, co se má stát.

	Toužila zabít Marlina Jonese tou nejstrašnější smrtí.

	Někde tu zřejmě byla skrytá světla, díky kterým viděla asi na stopu kolem sebe. Věděla, že je ve velké, opuštěné budově. Věděla také, že tu není sama. Marlin Jones tu někde byl a sledoval ji. Infračervenými brýlemi? Možná ano. Pomalu se zvedla, třela si zátylek. Trochu ji bolela hlava, ale nic víc. Ano, Marlin byl v tom, co dělal, dobrý. Ráda by věděla, jak dlouho bude mlčet. Vykřikla, hlas měla přesvědčivě roztřesený, plný vzrůstající paniky: „Je tu někdo? Prosím, kde jsem? Co chcete? Kdo jste?“

	Hysterie nabyla vrchu, hlas měla pronikavý, drsný v tichu kolem. „Kdo tu je? Ty zbabělý malý mizero, ukaž se!“

	Žádná odpověď. Neozýval se žádný zvuk, až na její rychlé oddechování. Neobtěžovala se prohlížením budovy. Jen ať je zklamaný, že mu naruší hru, zkrátí jeho zábavu. Podívala se dolů a uviděla vedle místa, kde předtím spočívala její ruka, provázek. Vedl kamsi dál. Sehnula se a zvedla jej. Byl to silný, pevný provázek, zavede ji do bludiště. Někde o hodný kus dál je k něčemu připevněn. Pomalu vykročila podle něj. Jak postupovala, slabé světlo za ní zmizelo a tma před ní se trochu prosvětlovala. Pomalu, velmi pomalu, těžce oddechujíc, šla vpřed.

	Náhle se jí přímo nad hlavou rozzářilo světlo, ostře bílé, na chvíli ji oslepilo. Pak uviděla ženu, která na ni civěla, ženu s ústy dokořán otevřenými, s divokým výrazem, bledou jako smrt, s rozcuchanými vlasy. Zaječela nad svým obrazem v zrcadle, na chvíli přimražená hrůzou. Pomalu couvla od zrcadla, jeden malý krůček, pak druhý. Všimla si, že tu jsou stěny, opravdové kulisy, některé spojené závěsy, jiné podepřené konzolami, žádná amatérská práce, jako byly ty její. Ne, Marlinovy kulisy byly po všech stránkách profesionální.

	Světlo zhaslo stejně náhle, jako se předtím rozsvítilo. Znovu stála jen v úzkém pruhu slabého světla.

	V tu chvíli zaslechla oddechování. Tiché, pravidelné dýchání, kousek vpravo. Prudce se obrátila. „Kdo je tu?“

	Jen dech, žádný hlas, žádná odpověď. Nějaký zesilovač. Zanaříkala, jen pro něj, pak znovu, hlasitěji, přejela si rukama ramena, pak znovu vykročila podle provázku. Náhle už dál nevedl. Stála před úzkým průchodem, v němž nebyly dveře. Neviděla, co je za ním.

	„Ahoj, Marty. Pojď dál. Čekám na tebe.“

	Jeho hlas. Marlin Jones.

	„Ach Bože, Marline, opravdu jste to vy? Jak jsem se sem dostala? Přišel jste mi na pomoc?“

	„To ani ne, Marty. Ne, já jsem ten, který tě sem přinesl. Přinesl jsem si tě pro sebe.“

	Cítila, jak jí projela zlost. Představila si, jak tu stojí Belinda, neví, co se děje a proč, tak vyděšená, že sotva dýchá, a tady ten maniak na ni mluví hlasem tak jemným a uhlazeným jako farář.

	„Co chceš, ty ubohý zmetku?“

	Mlčel. Zaskočila ho. Čekal slzy, žadonění. „Tak co, ty hajzle? Co chceš? Nemluvíš se mnou, protože se tak bojíš?“

	Zaslechla, jak zatajil dech. Konečně promluvil, už ne tak uhlazeným hlasem, ale pořád ještě klidně. „Dostala jsi se sem rychle. Čekal jsem, že budeš ohmatávat okolí, hledat cestu ven, ale neudělala jsi to. Podívala ses na podlahu, našla provázek a šla podle něj.“

	„A k čemu, sakra, je ten zatracený provázek? Nějaký pitomý vtip? Anebo jsi jediný pitomý vtip na tomhle pošahaném místě ty, Marline?“

	Zaslechla, že dýchá rychleji. V hrdle mu hvízdala zlost. Dotlač ho k tomu. Chtěla ho k tomu přinutit. Ať ji Savich proklíná, ať ji proklínají třeba všichni, to je jedno. Musí ho dotlačit až na okraj, musí ho porazit a potom zničit. „No tak, ty podělaný malý zvrhlíku! Co se tu děje? Něco, co vzrušuje tvůj bláznivý mozeček?“

	„No tak, Marty, mírni se. Nemám rád hubaté ženské. Myslel jsem si, že jsi tak milá a bezradná, když jsi za mnou poprvé přišla, ale pak jsi začala mluvit jako děvka. Otevřela jsi ta hezká ústa a začaly z tebe padat sprostoty. A ten chudák tvůj manžel. Není divu, že pije – má aspoň něco, jak unikne tomu strašnému nadávání. A ty ho ponižuješ, vykládáš celému světu, jak je hrozný, jenom proto, že měl tu smůlu a vzal si tě.“

	„Možná mluvím sprostě, ale aspoň nejsem takový přiblblý blázen jako ty. Co chceš, Marline? Na co tu byl ten provázek?“

	Jeho hlas se teď ozval jako tiché monotónní drmolení, jako naučená recitace, jako by sám sebe viděl jako všemohoucího Boha a ji jako dítě, které sešlo z pravé cesty, ale on je zavede nazpět. Zpátky do pekla. „Povím ti všechno, když najdeš střed bludiště, Marty. Postavil jsem kulisy stejně jako ty, jenom líp, protože jsem to dělal častěji. Chci, abys šla dál, Marty. Když najdeš střed bludiště, vyhraješ. I když říkáš hrozné věci, pořád ještě můžeš vyhrát, jestli najdeš střed. Změřím ti čas, Marty. Čas je vždycky důležitý. Nesmíš na něj zapomenout. No tak, pojď, musíš jít, jinak tě potrestám hned teď. Najdi střed, Marty, nebo se ti nebude líbit, co ti udělám.“

	„Kolik mám času na to, abych našla střed a tys mě nepotrestal?“

	Do tichého monotónního hlasu se vloudil stín netrpělivosti. „Moc se vyptáváš, Marty.“

	„Budu hledat střed, když mi povíš, proč je toho provázku jen kousek.“

	„Jak jinak bych tě sem dostal? Nechce se mi malovat značky. To by bylo příliš jasné. JDI PODLE ŠIPEK. Jak otřepané. Provázek je lepší. Napínavý. Ale dochází mi trpělivost, Marty. Vstup do bludiště.“

	Náhle se mu v hlase ozval hněv, studený a tvrdý. „Marty? Co to děláš?“

	„Rozvázala se mi tkanička. Jen si ji zavazuju. Nechci zakopnout.“

	„Nezdá se mi, že by sis zavazovala tkaničku. Tak už pojď, nebo ti udělám něco, co se ti nebude líbit.“

	„Už jdu.“ Úzkým průchodem vešla do úzké chodby z desek překližky vysokých šest stop, pomalovaných zeleně, aby vypadaly jako keře tisu. Došla na křižovatku. Čtyři možnosti. Dala se uličkou nejvíc vlevo. Byla slepá.

	Zasmál se. „Chybná volba, Marty. Možná kdybys tolik nenadávala, Bůh by ti pomohl najít správnou cestu. Možná kdybys nebyla tak zlá na svého ubohého manžela, Bůh by tě nepřivedl ke mně. Zkus to znovu. Začínám být netrpělivý.“

	Ale nebyl tak nedočkavý; v tu chvíli si to uvědomila. Vychutnával si každou chvilku. Čím déle jí bude trvat, než se dostane do středu, tím šťastnější bude.

	„Jsi pomalá, Marty. Měla by sis raději pospíšit. Nezapomeň na čas. Říkal jsem ti přece, že čas je důležitý.“

	Slyšela v jeho hlase vzrušení, teď zcela nespoutané, cítila, jak se jeho nadšení vznáší ve vzduchu kolem. Dělalo se jí z toho špatně. Nemohla se dočkat, až ho spatří.

	Vycouvala a dala se jinou cestou. I ta vedla do slepé uličky. Napotřetí zvolila správně. Kolem byl jen slabý kruh světla, neměnil se, nebyl jasnější ani netemněl. Znovu zahnula do nesprávné chodby. Slyšela, jak se jeho dech zrychluje; jeho vzrušení stoupalo. Teď už byla blízko středu labyrintu.

	Zastavila se a vykřikla: „Proč bludiště, Marline? Proč chceš, abych hledala střed bludiště?“

	Hlas se mu třásl rozčilením. Ještě nikdo se ho na to nezeptal. Dychtil jí to povědět. „Jako bys hledala cestu ke své duši, Marty. Je v tom spousta nesprávných odboček a slepých uliček, ale když budeš dost hodná, když se budeš hodně snažit, nakonec se dostaneš až ke své duši a pak poznáš pravdu o tom, kdo a jaká jsi.“

	„To je až moc poetické, Marline, na takového stupidního psychopata. Kdo tě pustil z blázince?“

	„Za tohle tě budu muset potrestat, Marty. Nejsem tvůj manžel. Nemáš právo mě urážet.“

	Zaječela: „Proč sakra ne, ty zakrslý, ubohý zmetku?“

	„Přestaň! Buď zticha, bude to lepší. A já čekám, Marty. Čekám na tebe. Dobíhá ti čas. Měla bys přestat vřískat a běžet.“

	Rozběhla se, žádné chybně odbočení, rovnou do středu, bez jediného zaváhání.

	Byl tu, stál uprostřed bludiště, na očích brýle. V příští chvíli stiskl knoflík a místo, kde stáli, ozářil jasný kruh světla. Byl oblečený ve vojenské maskáčové uniformě, na nohou měl černé vojenské boty, pečlivě zašněrované až nahoru. Sundal si infračervené brýle. Ve strašidelném kruhu světla se zdál bledý jako maska smrti. Teď opravdu vypadal jako střízlík. Zeširoka se usmál. „Vidíš, když ses snažila, dostala ses sem opravdu rychle, Marty. Postrašil jsem tě, takže jsi věděla, že když si nepospíšíš, budu ti muset opravdu ošklivě ublížit.“

	„Mě že jsi postrašil? Ty zatracený debile, ty bys nevyděsil ani mrtvé kuře. Stihla jsem to v tvém časovém limitu, ty zatracený zmetku?“

	Úsměv zmizel. Vypadal spíš zmateně než rozhněvaně. „Proč se nebojíš? Proč nežadoníš, abych tě teď nechal jít? Ty víš, že mne přivádí k šílenství, když tak ošklivě mluvíš, když…“

	„Ty už jsi tak šílený, že nemusím nic říkat, ty pitomý blbe!“

	„Buď zticha! Nenávidím nadávající ženy, nenávidím, nenávidím, nenávidím! Nedostala jsi se sem včas, Marty. Musím tě teď potrestat.“

	„A jak to chceš udělat, ty mizero?“

	„Zatraceně, sklapni!“ Z pouzdra u pasu vytáhl lovecký nůž. Byl celou stopu dlouhý – ostrý, chladně stříbřitý. Zaleskl se v tom mrtvolně bledém světle.

	„Proč bludiště, Marline? Než mne potrestáš, pověz mi, proč používáš bludiště?“

	„Postavil jsem ho pro tebe, Marty, jen pro tebe.“ Hrál si s nožem, přejel palcem ostří. „Je ostrý, Marty, opravdu ostrý.“

	„Samozřejmě že je. Je to nůž, idiote. Nejen že jsi ubohý, ale jsi navíc i lhář. Nepostavil jsi to bludiště jen pro mne. Ta tvoje hra není tak výjimečná. Nedokážeš ani být originální. Ani náhodou, opakuješ to samé pořád dokola. Každá z žen, které jsi zabil, musela hledat cestu do středu tvého bludiště. Proč bludiště, Marline? Nebo se moc bojíš, než abys mi to řekl?“

	Udělal k ní krok, pak se zastavil. „Jak můžeš vědět o všech těch ostatních ženách?“

	„Jsem médium, ty hnuse. Dokážu číst v tom tvém odporném malém mozku. Jo, jsem médium, protiklad psychopata, což jsi ty. Proč bludiště, Marline? Bojíš se mi to povědět, viď? Věděla jsem to, nejsi nic než ubohý malý zbabělec.“

	„Zavři hubu, sakra! Povím ti to a pak ti vyříznu ten tvůj sprostý jazyk a přinutím tě, abys ho snědla, než tě rozsekám jak stonek celeru.“ Supěl, oddychoval tak prudce, jako by uběhl nejméně stometrový sprint. „Můj otec miloval labyrinty. Tvrdil, že když jsou dobře udělané, je to úplné umělecké dílo. Naučil mě, jak se stavějí. Žili jsme v poušti za Yumou. Nebyly tam žádné pěkné zelené keře, tak jsme si postavili vlastní a pak jsme jich měli tolik, že jsme z nich sestavovali labyrinty.“ Zavrtěl hlavou, zamračil se na ni. „Svedla jsi mě z cesty. Přinutila jsi mě narušit postup. Nikdy dřív jsem tohle nedělal. Teď tě za to potrestám, Marty.“

	„Doufám, že tvůj otec už nežije. Nejspíš byl stejně šílený jako ty. Říkáš, že jiné ženy tě nepřiměly změnit postup. Proč jsi je tedy trestal? Co ti udělaly?“

	„Zatraceně, drž hubu! Neopovažuj se mluvit o mém otci! A nechci ti už nic říkat!“

	„Mluvíš ošklivě, Marline. Nejsi moc dobrý příklad. Ty ženy, které jsi ubodal, vždycky mluvily sprostě? Nebo to bylo proto, že urážely své manžely?“

	„Mrcho! Přestaň!“

	Zavrtěla hlavou. „Nemůžu uvěřit vlastním uším, že bys mi tak říkal, Marline. Ani já nemám ráda ošklivá slova. Rozčiluje mě to, neříkala jsem ti to? Musím tě také potrestat. Kdo začne?“

	Zaječel, vyrazil k ní, nůž zvedl nad hlavu.

	Savich vykřikl: „K zemi!“

	V tu chvíli se rozzářila všechna světla. Marlin klopýtl, oslepený náhlým světlem. Stejně jako ona, ale ona věděla, co má dělat.

	Ještě se kutálela stranou, když vytáhla z pouzdra u kotníku svůj malý kolt a zvedla se na loktech.

	Marlin Jones vřískal, sekal nožem do vzduchu, křičel a křičel. Pak ji uviděl, jak leží na zemi a míří na něj.

	Ze tmy zazněl hlas kapitána Doughertyho: „Policie, Marline. Polož nůž a ustup od něj! Udělej to hned, nebo zemřeš.“

	„NE!“

	„Chci tě zabít, Marline,“ zašeptala Lacey a zamířila mu na břicho, „ale neudělám to, když položíš ten nůž.“ Prst tiskla na spoušť. Tak silně toužila ji stisknout, až se jí dělalo nevolno.

	Marlin se zarazil. Zíral na ni, na pistoli, kterou na něj mířila. „Kdo jsi?“

	„Povím ti to u soudu, Marline, nebo ti to zatelefonuju do pekla. Kolikrát jsi všechny ty ženy bodl, Marline? Vždycky stejný počet? Nic jsi nikdy nezměnil? Ne, určitě ne. Ubodal jsi je a pak jsi jim vyřízl jazyk. Kolikrát, Marline? Stejný počet ran, jako měla Hillary Ramsgateová? Dvacet? Klidně pojď až ke mně, Marline, jestli chceš mít v břiše kulku. Chci tě zabít, ale neudělám to, pokud mě k tomu nepřinutíš.“

	Kýval hlavou, čelisti mu zběsile pracovaly, udělal krok zpátky, pak druhý. A náhle, pohybem tak prudkým, že ho zahlédla jako šmouhu, namířil nůž a hodil.

	Slyšela, jak Savich křičí, ale zároveň uhnula. Cítila, jak jí nůž projel paží. Nezasáhl kost. „Díky, Marline,“ pronesla a vystřelila. Zavrávoral pod úderem, rukama si sevřel břicho.

	Savich vykřikl: „Zasáhla ho! Nestřílejte! Nestřílejte!“

	Bylo pozdě. Ozvaly se výstřely z mnoha zbraní, osvětlily skladiště chabými záblesky. Savich znovu vykřikl: „Už padl! Přestaňte!“

	Pistole tuctu policejních důstojníků, rozestavených kolem bludiště, postupně utichly. Upírali pohledy na trouchnivá prkna podlahy, rozštípaná kulkami. Bylo to neuvěřitelné, ale Marlina Jonese nezasáhli. Jen jedna kulka se odrazila od jeho těžké vojenské boty.

	Ticho bylo nečekané a tíživé.

	„Sherlocková, do háje s vámi, nejraději bych vás zahodil až někam do Buffala!“

	Ležela na zádech, zubila se na něj, i když si klekl vedle ní a utrhl rukáv své košile. Nůž jí trčel z paže. „Teď držte a ani se nehněte. Možná to bude trochu bolet.“ Vytáhl nůž z rány.

	Nevykřikla, až když uviděla, jak drží nůž v ruce, její krev pokrývala ostří.

	„Nefňukejte. Je to sotva škrábnutí. Držte.“ Stáhl jí paži rukávem košile. „Nedokážu uvěřit tomu, co jste provedla. Jakmile se dáte dohromady, zabiju vás. Budu s vámi mlátit o žíněnku nejmíň stokrát, než se rozhodnu vám odpustit. A pak vám zpracuju deltoidy tak, že se nejmíň týden ani nepohnete. A pak vás za tohle znovu zabiju.“

	„Je mrtvý, Dillone?“

	Savich se obrátil k Ralphovi. „Ani náhodou, ale nemá k tomu daleko. Zasáhla jste ho do břicha. Každou chvíli tu bude záchranka. Vedla jste si dobře, Sherlocková, ale souhlasím se Savichem. Málem jste se nechala zabít. Až s vámi Dillon skončí, vezmu vás na výlet lodí, vyjedeme si trochu na volné moře a utopím vás.“

	Usmála se na Saviche. „Doufám, že dostal pořádně. Jestli nezemře, prokáže, že je šílený, což také je, a kdyby dostal mírného soudce a shovívavé cvokaře, mohli by ho prohlásit za vyléčeného a pustit ho, aby to mohl za dalších sedm let udělat znovu a potom… Vytáhl jste ten nůž a ono to teď opravdu hodně bolí. Kriste, podívejte se na tu spoustu krve.“

	Víčka se zavřela, hlava jí klesla ke straně.

	„Kčertu,“ zavrčel Savich a stiskl silněji ránu.

	Zaslechl, jak někde křičí dva mužské a ženský hlas: „Nechte nás projít! Záchranka! Uvolněte nám cestu!“

	Savich jí vytáhl z ochablých prstů pistoli, zadíval se na malou zbraň, která tak snadno může zabít člověka, zavrtěl hlavou a strčil ji do kapsy. Zkrvaveného nože se ani nedotkl.
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	Probrala se v sanitce, ležela na zádech na lůžku, do paže měla zavedenou hadičku, dvě pokrývky ji zakrývaly až k bradě. U nohou jí seděla ošetřovatelka, vedle ní Savich, obličej měl jen kousek od jejího.

	Jakmile otevřela oči, promluvil: „Je to v pořádku, Sherlocková. Tady paní Jamesonová vám převázala ránu, přiložila tlakový obvaz, už to krvácí jen slabě. Až dorazíme do nemocnice, vyšetří vám paži, jestli není zasažená tepna, a pak dostanete pár stehů a antibiotika, ale zasloužíte si to. Povím doktorovi, aby vám nedal žádná anestetika a vzal si hodně velkou jehlu. Do žíly vám zavedli jen vodu a nějaký roztok, nic, čeho byste se musela bát. Říkal jsem vám, že je to jen škrábnutí, nic hrozného.“

	Ruka ji tak pálila, že by ji nepřekvapilo, kdyby náhle vzplanula. Pokusila se usmát. „Takže nemám fňukat?“

	„Přesně tak.“

	„Vy ale máte náladu,“ ozvala se paní Jamesonová. „Jak se cítíte, agentko Sherlocková?“

	„Opravdu dobře,“ odpověděla, ale málem při tom zasténala.

	„Lže. Musí to bolet jak čert. Poslouchejte, Sherlocková. Kdybyste neuhnula, když po vás Marlin hodil nůž, byla byste dostala ránu přímo do srdce a nikdo z nás by ho nemohl zastavit. Málem jsem zešílel z toho, co jste provedla. Nikdy jsem vám to neměl svěřit. Byl jsem si jistý, že víte, co máte dělat, ale není to pravda. Upřela jste na mne ty zelené oči a mluvila tím superupřímným FBI hlasem a já vám naletěl. Vím, že jsem to neměl dělat, ale už se stalo, je to tedy i má vina. Do háje s vámi, málem jste se nechala tím vraždícím mizerou zabít a bylo vám to úplně jedno. Tlačila jste ho k tomu a tlačila. Mohl klidně zapomenout na svůj scénář a zabít vás hned. Bylo to hloupé. Opravdu mě to naštvalo, Sherlocková.“

	„Bolí to, viďte?“ zeptala se paní Jamesonová a odstrčila Saviche stranou. „Ale nemůžu vám dát nic proti bolesti, o tom musí rozhodnout doktor. Tlak máte dobrý. Tak jen hezky ležte. Za chvíli budeme v nemocnici.“

	Měla pocit, že jí ruka vybuchne, ale pronesla: „Mrzí mě to, Dillone, ale musela jsem.“

	„Proč jste ho střelila do břicha? Proč jste nemířila na hrudník?“

	Oči měla zamžené, plné rozmazaných stínů, ale věděla, že už nebude muset ze své mysli odhánět žádné přízraky, nic ji nebude trýznit. Ne, konečně je všechno v pořádku. Zdálo se jí, že se jeho hlas vzdaluje. Co to chtěl Dillon vědět? Aha. Olízla si rty a zašeptala: „Chtěla jsem, aby trpěl. Kdybych ho střelila do srdce, měl by to moc snadné.“

	„Dokončete to, Sherlocková.“

	„Dobrá, tak pravdu. Nepověděl nám ještě všechno. Kdybych z něj dostala všechno, byla bych ho zastřelila přímo. No, možná. Ano, až ho přinutíme, aby nám řekl všechno, tak ho střelím do hrudi, slibuju.“

	Mluvila naprosto vážně, i když zmatená bolestí a šokem. Pomalu, s úsměvem odpověděl: „Popravdě řečeno, kdybyste na něj nevystřelila, kdyby ho kulka neodhodila aspoň metr dozadu, měl by v sobě nejméně třicet kulek. Takže, Sherlocková, pravda je, že jste mu vlastně zachránila život.“

	„Dobrá, zatraceně,“ usmála se na něj.

	„Jestli se z toho dostane, můžete ho vyslechnout a dostat z něj všechno, co budete chtít. Uděláme to spolu. Teď si s tím nedělejte starosti. Ačkoli pořád ještě s vámi hodlám vytřít tělocvičnu, jen co vám bude trochu líp, nic to nemění na faktu, že jste toho zmetka dostala.“ Ale bylo to těsně, příliš těsně, a nebylo to nutné. Naprosto neposlechla rozkazy. Na druhou stranu chápal, že by to nikdy neudělala, kdyby nešlo o šílence, který jí zabil sestru. Ještě si ji trochu podá, až bude v pořádku. Doufal, že to bude brzy. Tak snadno už mohla být mrtvá.

	„Děkuji vám, Dillone,“ odpověděla slabě. „Jen mi dopřejte trochu času. Teď zrovna se necítím tak úplně dobře.“

	Naklonila se a začala zvracet do misky, kterou jí paní Jamesonová rychle strčila před obličej.

	* * *

	 

	„To vydržíte, agentko Sherlocková. Teď mě napadá, nejste příbuzná s Mohammadem Sherlockem, tím slavným středovýchodním pátračem?“

	Nejraději by na něj ječela kvůli strašlivé bolesti, kterou jí působil šesti stehy v paži, ale nedovolila si ani pípnout. Ještě než na ni vůbec sáhnul, dal jí injekci proti bolesti, ale moc nepomohla. Savich seděl v křesle u dveří z místnosti, nohu přes nohu, ruce zkřížené přes prsa, sledoval ji, a právě proto ani nemukla. Mezi zaťatými zuby procedila: „To je jedna z nejlepších otázek, jaké jsem kdy slyšela, doktore Ashade.“

	Zručně utáhl steh. „Jsem na sebe pyšný, že jsem tak originální. Tak, hotovo. Teď na to nalijeme trochu téhle dezinfekce, je mi líto, ale opravdu to bude pálit, a dostanete tři další injekce do zadečku – protitetanovku, antibiotika a další injekci proti bolesti. A pak můžete jít. Za nějaký ten den se dojděte ukázat svému lékaři ve Washingtonu. Stehy se vstřebají, na ty můžete zapomenout. A takový slavný detektiv jako vy asi nebude chtít nic proti bolesti?“

	„Mám pořád ještě dost síly na to, abych vás nakopla, a také to udělám, jestli mi tu injekci nedáte.“

	„Byl jsem přesvědčený, že místní umrtvení bude pro takového velkého agenta FBI dost, zvlášť když je to někdo s tak oslnivým jménem.“

	„Jsem nová. Chvíli mi bude trvat, než dokážu tak přehlížet bolest jako tamhleten chlápek, kterému by mohli urazit hlavu, a pořád ještě by si prozpěvoval a vykládal vtipy.“

	Savich se zasmál. „Jo, jen se nebojte a dejte jí nějakou injekci, která by ji odrovnala. Jinak bude tak nafoukaná, že nezavře pusu, dokud jí nenasadím roubík.“

	Doktor Ashad, hubený, opálený muž se zažloutlými zuby z přílišného kouření, prohodil, zatímco si připravoval jehly: „Vy jste opravdu nová, nebo si jen děláte legraci? No tak, vy dva spolu už přece pracujete dlouho, ne?“

	„Ne, viděl jsem ji poprvé teprve před měsícem. A protože ji hodlám zabít, jakmile se dá trochu dohromady, bude mít naše známost velmi krátké trvání.“

	„Vy žertujete, agente Savichi.“

	„Opravdu ne.“

	„Stáhněte si kalhoty, agentko Sherlocková.“

	„Do ruky, prosím, doktore Ashade.“

	„To nejde. Do zadku, agentko.“

	„Ne, dokud neodejde.“

	Savich zůstal stát hned před dveřmi. Zlomyslně se ušklíbl, když uslyšel vyjeknutí, pak druhé. Dvě injekce. A další zaječení. Tak, a je to všechno. To ji trochu zklidní. Málem se nechala zabít. Měl vědět, že odhodí veškeré otěže a udělá přesně to, k čemu se nejspíš chystala celých uplynulých sedm let. Vzhlédl a uviděl Ralpha Budnacka a kapitána Doughertyho, jak k němu rázují chodbou.

	„Jak jí je?“

	„Docela dobře. Zase už bude moci provádět pitomosti.“

	„Ta ženská ráda balancuje na ostří nože,“ vzdychl kapitán. „Měl byste si s ní o tom promluvit, Savichi.“ Usmál se. „Ale dostali jsme ho,“ pronesl a zamnul si ruce. Dnes večer už nevypadal tak staře a ztrhaně. I jeho krok byl mnohem veselejší. Ralph ani nedokázal stát klidně, poskakoval z jedné nohy na druhou, rukama mluvil rychleji, než pohyboval ústy.

	Ozvalo se další zaječení.

	„Čtyři injekce,“ pokýval Savich hlavou. „Do zadku. Všechno si to zasloužila. Rád bych ale věděl, na co byla tahle poslední? Možná je to jen součást trestu.“

	O pár minut později vyšla z místnosti Lacey, jednu ruku zavěšenou na tmavě modré pásce. „Je to sadista,“ vyhrkla, dřív než si všimla dalších dvou mužů. „Je originální, ale je to sadista. Možná bych ho měla pozvat na večeři a otrávit mu hlavní chod.“

	„Zdá se, že už jste zase v pořádku, agentko Sherlocková,“ usmál se na ni kapitán Dougherty a poplácal ji svou ohromnou dlaní po zdravém rameni. „Mysleli jsme si, že byste možná chtěli vyjít o patro výš a podívat se, jak se vede Marlinu Jonesovi.“

	„Právě teď mě lékař oficiálně propustil a nemohu si to nechat ujít,“ odpověděla Lacey a pak pohlédla na Saviche. „A co vy, pane? Už se také cítíte lépe? Už nejste tak rozčilený jako před pěti minutami?“

	Nejraději by ji popadl za ten hubený krček a stiskl. Ale to bude muset počkat. „Prokažte mi tu čest a dovolte mi pokračovat v násilných myšlenkách bez vašich dalších poznámek, agentko Sherlocková. Věřte mi, je to ve vašem vlastním zájmu.“

	„Ano, pane.“

	„Nehodláte se zhroutit nebo tak něco, viďte, agentko Sherlocková?“

	„Ne, Ralphe, slibuju. Jsem úplně v pořádku.“ Vydržela, než došli do čekárny jednotky intenzivní péče. Nikdo jim nemohl nic říct, Jones byl pořád ještě na operačním sále. Usadili se, Savich vedle Sherlockové. O dvě minuty později omdlela.

	„Myslím, že je úplně vyřízená,“ vzdychl Savich. „Víte co, odvezu ji do hotelu. Zavolejte mi ráno, jak je Jonesovi a kdy si doktoři myslí, že by mohl vypovídat. Sherlocková bude vzteky bez sebe, že o něco přišla, ale myslím, že teď by ji neprobudilo nic.“

	Ralph Budnack se shýbl a lehce jí zatřásl ramenem. Jen se ještě víc sesula na Saviche.

	„Jo, složila se, jako by byla z papíru. Dejte na ni pozor, Savichi. Všechny poldy v tom skladišti vyděsila k smrti, ale rozhodně dovedla tu věc ke konci. Zvláštní, jak na něj vystřelila, tak mu vlastně zachránila život. Kdybyste je hned nezarazil, proměnili by ho v polštářek na špendlíky. No, zavoláme vám zítra. Aha, a spoustu toho máme na filmu.“

	Savich ji odnesl do hotelu i přes jeden chabý protest. Nechtěl ji nechat o samotě, proto ji odnesl do svého pokoje, zul jí boty a uložil ji do své postele. Na stole u okna si rozsvítil malou lampičku a zavolal náměstkovi ředitele Jimmymu Maitlandovi, aby mu oznámil, že chytili Provázkového vraha. Nehodlal mu ale sdělit, že agentka Sherlocková se málem nechala zabít, protože ztratila rozum a chovala se jako kovboj, což bylo něco, co ústředí zuřivě zavrhovalo.

	 

	 

	Lacey spala celou noc. Časně ráno se s trhnutím probudila, otevřela oči, uvědomila si, že má paži jako v ohni, a zasténala.

	„Dobré ráno. Jak vidím, jste naživu.“

	Zamračila se, zkoušela si všechno urovnat. „Aha, já jsem ve vašem pokoji.“

	„Nikdo by neměl zaklepat bačkorama o samotě,“ odpověděl. „Vypadala jste strašně. Přinesl jsem vám z vašeho pokoje oblečení. Jestli se na to cítíte, dojděte se vykoupat a převlečte se. Až se vrátíte, bude tu snídaně. Spousta proteinů, železa a fůra pomerančové šťávy.“

	„K čemu je pomerančová šťáva?“

	„Abyste se nesložila s nachlazením.“

	Díval se, jak přehodila nohy přes okraj postele. Vlasy neměla stažené sponou a vlnily se jí kolem obličeje – rudé vlasy, které nebyly mrkvově červené, ani pomerančově oranžové, dokonce ani ticiánové, jak si myslel, ale byly směsicí všech těch barev dohromady. Měla jich spoustu. Opravdu nádherné vlasy. Vypadala úplně jinak než jindy. Ustoupil o krok. „Dal jsem do skříňky dokonce nějaké ženské věcičky. Jestli si ale chcete oholit nohy, zapomeňte na to. Mám s sebou jen jeden holicí strojek.“

	Zlehčoval bolest, kterou jí působila zraněná paže.

	„Ach Sherlocková, než se vrhnete do chytání nějakého dalšího vraha, počkejte chvilku.“ Zmizel na okamžik v koupelně. „Tu máte, vezměte si dvě pilulky. Doktor to nařídil.“

	Věděla, že malá modrá tabletka ji zbaví té strašlivé bolesti. Pak se možná dokáže i vrhnout na snídani, o níž mluvil Savich.

	„Díváte se na ty tablety jako lidožrouti na námořníka na plotně.“ Podal jí tablety a sklenici vody. Rychle je spolkla.

	„Sedněte si tu a počkejte, až ty jedy zaberou. Zavolám zatím pokojovou službu.“

	O tři čtvrtě hodiny později, zabalená v županu, vykoupaná tak, jak to jednou rukou zvládla, seděla Lacey naproti němu, mířila si vidličkou navršenou míchanými vajíčky přímo do úst. Vzdychla, když je ochutnala.

	Nechal ji chvíli jíst v klidu, pak začal: „Neoznámil jsem náměstkovi ředitele Maitlandovi, že jste idiot, který se hned v první akci nedržel příkazů, že jste podezřelého provokovala tak dlouho, až po vás hodil nůž, že jste se málem nechala oddělat kvůli své posedlosti.“

	„Děkuji, pane.“

	„Nechte si to věčné ‚pane‘. Stejně to brzy zjistí. Pořád ještě bych vás měl vykopnout. Byla to ta nejhloupější věc, co jsem v životě viděl, Sherlocková.“ Všechno už to říkal předešlého večera, ale možná byla příliš mimo sebe, než aby to vnímala. Chtěl jí to vtlouci do hlavy.

	„Chtěla jsem ho dotlačit až na kraj. Chtěla jsem, aby mi všechno pověděl – podstatu toho všeho. Nevím, jestli mám věřit té historce o bludištích a jeho otci, kterou mi vykládal.“

	„To si můžeme snadno ověřit. Vsadil bych se s vámi, že Ralph už telefonoval do Yumy v Arizoně. Povězte mi, Sherlocková, když jste teď tu zrůdu dostala, máte už klid? Byla vaše pomsta sladká?“

	„Pořád je ještě naživu?“

	„Ano. Operovali ho celé tři hodiny. Je dost pravděpodobné, že to přežije.“

	„Také je možné, že zdechne, až z něj všechno vytáhneme. Myslíte, že je to možné?“

	„Nehodlám vás nechat v jeho blízkosti se zbraní.“

	Opřela se v židli a vzdychla. „Ty prášky proti bolesti opravdu skvěle zabírají. Snídaně byla skvělá. Chcete náměstkovi Maitlandovi doporučit, že bych měla být suspendována nebo disciplinárně potrestána nebo vyhozena, nebo co?“

	„Už jsem vám řekl, že ještě nevím. Ale napadlo mě, že tohle byl jediný důvod, proč jste nastoupila k FBI, viďte?“

	Přikývla.

	„A vaše studium soudní medicíny a doktorát z kriminální psychologie, to všechno směřovalo jen k té jedné chvíli – nepatrné možnosti, že se střetnete s tím bláznem?“

	„Ano. Ve skutečnosti jsem nikdy nevěřila, že bych ho dostala, ale věděla jsem, že když se o to nepokusím, nikdy se s tím nevyrovnám. Nedostala bych se k němu, kdyby nebylo vás. Vy jste mi to umožnil. Děkuji vám, pane.“

	„V tuhle chvíli vás nemám moc rád, Sherlocková, tak si nechte to ‚pane‘. Kdybych věděl, do čeho se pouštím, nikdy bych to neudělal. Jen co bych třeba dělal, kdyby vás opravdu zabil?“

	„Nejspíš byste musel zavolat mému otci. To by asi nebylo moc veselé. Děkuji vám, že…“

	„Jestli mi ještě jednou poděkujete za to, že jsem vás nechal dělat návnadu, hodím vám smyčku kolem krku a uškrtím vás.“

	„Co se teď bude dít?“

	„Vy se vrátíte do Washingtonu. Já tu ještě zařídím pár věcí.“

	Zkameněla. „Ne,“ zavrtěla nakonec hlavou. „Ne, to byste neudělal.“ Nahnula se dopředu. „Prosím, dovolte mi to sledovat až do konce. Musíte mi dovolit mluvit s Marlinem Jonesem. Musím se dovědět, proč zabil mou sestru, proč zabil i ty ostatní ženy. Tvrdil jste, že mi dovolíte ho vyslýchat.“

	„Musel jsem být blázen, když jsem vám dovolil pracovat na tomhle případu.“

	„Prosím, buďte blázen už jen o chviličku déle.“

	Znechuceně na ni pohlédl. Ve skutečnosti neměl v úmyslu ji teď odstrčit. Odhodil ubrousek na stůl a odstrčil židli. „Ach, sakra. Proč ne? Aspoň už vám nemůže ublížit a vy nemůžete ublížit jemu. Nebudete se ho pokoušet odprásknout, že ne, Sherlocková?“

	„Určitě ne.“

	„Jsem idiot, když vám věřím. Víte co, vezmu vás do nemocnice, jen abychom se přesvědčili, že mu okamžitě nerozsápete hrdlo.“

	„Jen to chci vědět. Ne, musím to vědět. Proč zabil Belindu?“

	„Bývala hubatá?“

	„Někdy mluvila hrubě, ale nic, co by někoho šokovalo, až na otce a matku. Její manžel ji velmi miloval. Douglas bude rád, že jsme toho chlapa dostali. A pokud jde o otce, vzhledem k tomu, že je soudce, vezme na vědomí, že je o jednoho zločince v ulicích méně. Víte, otec ji nikdy tak úplně nemiloval, protože to nebyla jeho vlastní dcera. Byla to jen moje poloviční sestra. Dcera mojí matky z prvního manželství. Byla o dvanáct let starší než já.“

	„Nadávala někdy svému manželovi?“

	„Ne. No, nemyslím si to. Ale nemohu si tím být jistá. Dvanáct let je velký rozdíl. Vdávala se, když mně bylo šestnáct. Co na tom záleží?“

	„Takže byla vdaná jen tři roky, když ji zabil?“

	„Ano. Právě oslavila jednatřicáté narozeniny.“

	„Jestli nebyla vulgární, nebo nepomlouvala svého manžela na veřejnosti, tak by Marlin neměl důvod po ní jít. Víte přece, že by se vás nebyl ani dotknul, kdybyste se nevytasila s tím úžasným slovníkem. Pak jste začala nadávat na svého fiktivního manžela, že za nic nestojí. Zdá se tedy zřejmé, že vaše sestra něco provedla, kvůli čemu ji chtěl zabít. Ať už opravdu svolávala hromy a blesky v jeho doslechu, nebo ponižovala svého manžela. Jedno nebo druhé, Sherlocková. Co je pravděpodobnější?“

	„Nevím. Proto bych chtěla mluvit s Marlinem. Musí mi to povědět.“

	„A jestli odmítne s vámi mluvit?“ Mlčela, hleděla na sousto míchaných vajec, které si příliš opepřila. „Je to zvláštní. U žádné z těch žen se nikdo nezmiňoval, že by mluvily hrubě nebo spílaly svým manželům. Ale musely. Viděl jste přece, jak na mne Marlin reagoval.“

	„Vyrazila jste mi dech, když jsem slyšel, jak jste na něj v tom železářství spustila.“

	„Dobrá, protože jsem věděla, že vy budete ten nejtvrdší oříšek k přesvědčení.“

	„A co se týká těch ostatních žen, nejspíš se jejich rodiny a přátelé snažili chránit jejich dobré jméno. To se stává a práce poldů je o to těžší.“

	„Musí mi to povědět.“

	„Budete to muset uzavřít, Sherlocková,“ připomněl jí jemně.

	Nenáviděla ho za tu něhu, laskavost. Nic nevěděl. Nemohl jí porozumět. Prudce vzhlédla a podívala se na něj. Hlasem chladným jako Albany v lednu se zeptala: „Dáte si ještě jeden bagel?“

	Opřel se v židli, založil si ruce na prsou. „Jste tvrdá, Sherlocková, ale pořád ještě nepatříte do mé ligy. Jestli mi na ten bagel namažete krémový sýr, sním ho.“
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	Savich s Lacey dorazili do bostonské nemocnice, stál už před pokojem Ralph Budnack i kapitán Dougherty.

	„Nevypadáte už tak zle,“ zahleděl se na ni Ralph. Na druhou stranu ale Savich nevypadá moc dobře. „Nebolí vás zadek, že ne?“

	Lacey zvedla oči k nebi. „Jak to, že vy chlapi vždycky držíte spolu? Já jsem zraněná, ne on.“

	„Jo, ale Savich musel dávat pozor, abyste nevypustila duši. Zaslouží si odměnu za ten boj.“

	„Spala jsem celou noc, nefňukala jsem, nesténala ani jsem jinak Jeho Výsost nerušila. Udělal jen to, že zavolal pokojovou službu. A co Marlin Jones? Mohli bychom ho teď vidět?“

	Doktor Raymond Otherton, v ruce chirurgický kartáč, postříkaný krví, za nimi promluvil. „Maximálně tři. Pořád ještě není úplně stabilizovaný. Vy jste ta, co ho postřelila?“ Když kývla, pokračoval: „No, to jste mu udělala pěknou ránu do střev. Buď nejste moc dobrý střelec, nebo jste ho nechtěla zabít.“

	„Nechtěla jsem ho zabít. Ještě ne.“

	„Jestli je to pravda, tak jděte dál, ale zatím opatrně, ano?“

	Marlin Jones byl nezdravě bledý, s promodralými rty. Oči měl zavřené. Tenkou kůží pod očima prosvítaly červené žilky. V každé paži měl zavedenou infuzi, v nose trubičku, byl připojený na monitor. Vedle postele seděl v křesle policejní důstojník, před pokojem seděl další.

	Jones byl vzhůru. Lacey viděla, jak se mu chvějí tmavé, husté řasy.

	Kapitán Dougherty na ni pohlédl, na chvíli se zamračil a pak tiše pronesl: „Vy jste ho dostala, bude fér, když si s ním promluvíte první. Už jsme s ním mluvili o jeho právech, tvrdí, že zatím nechce právníka. Opravdu jsem to zdůrazňoval, dokonce jsem to potom nahrál. Nechce, takže je všechno v pořádku.“

	Podívala se na Saviche. Dlouze si ji změřil nic neříkajícím pohledem, pak pomalu kývl.

	Cítila, jak jí krev buší v uších, byl to příjemný pocit, v ruce jí zaškubalo a díky tomu se cítila ještě lépe, když se k němu sklonila a pronesla: „Ahoj, Marline. To jsem já, Marty Bramfortová.“

	Zasténal.

	„No tak, Marline, nebuď zbabělec. Otevři oči a podívej se na mne. Potěší tě, že mám ruku na pásce. Potrestal jsi mě, nechceš se na to podívat?“

	Otevřel oči a pohlédl na pásku, která jí držela ruku. „Házel jsem nožem už jako chlapec. Měl tě zasáhnout do srdce. Uhnula jsi moc rychle.“

	„Ano.“

	„Ale ani tak jsi mě nechtěla zabít.“

	„Nechtěla. Myslela jsem si, že s ránou v břiše ti bude dost mizerně, budeš pěkně dlouho trpět. Chtěla jsem, abys trpěl, až budeš ječet bolestí. Trpíš, Marline?“

	„Jo, zatraceně to bolí. Ty nejsi moc hodná žena, Marty.“

	„Možná ne. Na druhou stranu, ty nejsi ani trochu hodný muž. Pověz mi, byl bys zabil dalších pět žen, kdyby se ti podařilo mě zabít?“

	Zamrkal. „Nevím, co tím myslíš.“

	„Zabil jsi Hillary Ramsgateovou. Kdybych nebyla polda, zabil bys mě taky. Byl bys zabil dalších pět žen a zastavil se zase na sedmi?“

	Zdálo se, jako by se bolest v jeho očích trochu utlumila. Zadíval se na něco, co nemohla vidět, co nemohl nikdo vidět ani chápat. Oči měl něžné a matné, jako by se díval na někoho či na něco za závojem. V hlase mu znělo téměř nadzemské uctívání, když konečně promluvil: „Kdo ví? V Bostonu je bohatá nabídka. Spousta zdejších žen potřebuje potrestat. Věděl jsem to už dlouho předtím, než jsem sem přišel. Muži jim dovolují, aby byly hubaté, ponižovaly je, urážely. Nevím, jestli bych vůbec kdy mohl přestat.“

	„Ale v San Francisku jsi přestal zabíjet u sedmi.“

	„Opravdu? Nevzpomínám si. Nelíbí se mi, jak nade mnou stojíte, a já nemůžu. Mám rád ženy na kolenou, žebronící, nebo na zádech, sledující nůž, který do nich znovu a znovu bodá. Měla byste být mrtvá.“ Bylo to neuvěřitelné, pokusil se na ni plivnout, ale neměl dost síly, aby zvedl hlavu. Oči se zavřely, hlava klesla na stranu.

	Cítila na rameni Savichovu ruku. „Nechte ho odpočinout, Sherlocková. Zajdete za ním zase později. Ano, nechám vás s ním mluvit. Jsem si jistý, že s tím kapitán Dougherty bude také souhlasit, i když jsem přesvědčený, že by vám stejně jako já nejraději uřezal uši.“

	Nechtěla odejít, dokud z něj nedostane každý jednotlivý detail, ale jen přikývla a vyšla za nimi ven. Ten mizera to nejspíš jen předstírá, ale stejně jí neunikne.

	Jakmile se zavřely dveře, Marlin Jones otevřel oči. Kdo je ta žena? Jak toho může tolik vědět? Je opravdu polda? Ne, tomu nevěřil. Bylo toho v ní víc. O hodně víc. Je v ní spousta něčeho divného, poznal tu černotu, cítil, jak po něm sahá. V břiše mu znovu vzplála bolest. Přál by si, aby měl nůž, aby ten polda sedící vedle něj byl mrtvý, aby byl zase dost silný. Pak by ji konečně pořádně oddělal. Potřeboval přemýšlet, než s ní bude znovu mluvit. Věděl, že se zase vrátí. Věděl to.

	* * *

	 

	„Na první výslech to nebylo špatné, Sherlocková.“

	„Děkuji vám, kapitáne Dougherty. Ale neměli jsme dost času, i když jen předstíral mdloby.“

	„Myslím, že máte pravdu, ale na tom nezáleží.“

	„Ne,“ ozval se Savich, „nezáleží. Vrátíme se později, Sherlocková. Chtěl jsem se dnes vrátit do Washingtonu, ale neodvažuju se vám poskytnout šanci, abyste tu zůstala sama. Nejspíš byste se tady na kapitána usmála, zamrkala na Ralpha, lichotila jim tím FBI hlasem a nejspíš by souhlasili se vším, co byste chtěla.“

	„To není pravda,“ ohradil se Ralph Budnack. „Já jsem ten nejtvrdší polda v Bostonu. Ještě nikdy se nestalo, aby na mne někdo mrknul a něco z toho měl.“

	Zasmála se, opravdu se smála. Chvíli vychutnávala tu pohodu a pak ho dloubla do ramene. „Nebudu se o nic pokoušet, slibuju. A pokud jde o vás, pane, opravdu si nemyslím, že byste tu musel zůstávat, leda byste opravdu chtěl.“

	„To si odpusťte, Sherlocková. Oba se zítra vracíme. Teď bych ale chtěl ještě jednou projít všechny zprávy a nechat MAXe porovnat, kolikrát se někdo zmínil, že by ty zavražděné ženy třeba občas klely a nadávaly, nebo aspoň byly hubaté na své manžely.“

	„Říkala jsem vám, že nikdo. Vzpomeňte si, o mrtvých jen dobře. Nemohl ale být jiný důvod k tomu, že jim vyřízl jazyky?“

	„Jo, to jste říkala vy, viďte? Ale možná někdo někdy něco řekl.“

	„Je na zabití, co?“ poznamenal Ralph a Lacey se zasmála.

	„Díkybohu že s tím nadáváním jste měla pravdu,“ dodal kapitán Dougherty. „Pěkně jste ho tím vyprovokovala, Lacey. Mí lidé nám pověděli, že jste ho v tom železářství opravdu překvapila, když jste tak spustila. Mysleli, že Savich upadne šokem. No, přeháním, ale neudělala jste to špatně.“

	„Děkuju.“

	„Jsem rád, že jsme se nemýlili v nápadu, že by pro Marlina Jonese mohlo být nadávání spouštěcím knoflíkem. A odmlouvání manželům. Myslím, že bychom profilářům měli napsat bod. Samozřejmě že to dává smysl, protože jim vyřezával jazyk.“

	Věděla to, uvědomil si Savich, když uviděl v jejích očích náhlé rozjasnění. Nemusela se na nic ptát a věděla, že to donutí Marlina Jonese k násilí. Ale jak? Před sedmi lety se muselo stát ještě něco. Přivádělo ho k šílenství, že pořád ještě neví, co to je. Jestli MAX nedokáže ve zprávách z výslechů v případech ostatních zavražděných žen nic najít, pak to znamená, že Sherlocková všechno postavila na práci profilářů, nebo se tehdy stalo ještě něco jiného. Ale jak mohla vědět něco, na co nepřišel nikdo jiný?

	 

	 

	 

	V San Francisku byl právě čas po obědě, když se Lacey dovolala do právnické kanceláře Douglase Madigana.

	„Lacey, jsi to opravdu ty? Co se stalo? Jsi v pořádku?

	V ranních zprávách to všechno bylo, že jste toho chlapíka dostali. Tys tam byla také, viď?“

	„Ano, byla, a ano, jsem v pořádku, Douglasi. Dostali jsme ho. Už jsem s ním i mluvila. Vytáhnu z něj všechno, Douglasi, všechno.“

	„Ale co ještě potřebujete vědět?“

	„Chci vědět, proč zabil Belindu. Ty víš, že nikdy moc nemluvila hrubě. Tebe zbožňovala, to jsi mi přece řekl, takže by ti určitě nikdy nenadávala před nikým cizím.“

	„To je pravda, ale proč?“

	Zhluboka se nadechla. „Ty ženy si vybíral proto, že věděl, že mluví hrubě, odmlouvají svým manželům či chlapcům a ponižují je. Jestli to v Belindině případě neplatí, pak tu musí být jiný důvod. Jen to chci vědět, Douglasi, musím to vědět.“

	„Ty jsi dělala policejní návnadu?“

	„Ano, ale s nikým o tom nemluv, prosím. Byla jsem na to nejvhodnější. Znám ho lépe než kdokoli jiný.“

	„Můj Bože, to jsou ale nesmysly, Lacey.“ Teď se musel uklidnit on. Naslouchala, jak se jeho hlas pomalu zklidňuje. Byl to vynikající právník.

	„Zavolám tátovi.“

	„Ne, raději to udělám sám, i když bych se vsadil, že už ví, co se stalo a že jsi do toho byla zapletená. Uleví se mu, že nejsi zraněná.“

	V paži jí začalo škubat. Potřebovala by spolknout další tabletku proti bolesti. „Ale ne, jsem docela v pořádku. Co jsi udělal s Candice Addamsovou?“

	„Minulý víkend jsem si ji vzal. Legrační ale bylo, že právě o svatební noci začala menstruovat.“

	„Ona nebyla těhotná?“

	„Tvrdila, že pár dnů předtím potratila, ale že mne tolik milovala, že se mi to neodvážila povědět. Byla přesvědčená, že kdybych věděl, že nečeká dítě, nikdy bych si ji nevzal.“

	„A vzal snad?“

	„Ji? Ne, samozřejmě že ne. Nemiluju ji, to přece víš.“

	„To je ale zmatek, Douglasi.“ Byla vděčná, že byla v tu chvíli tři tisíce mil daleko. „Co budeš dělat?“

	„Ještě jsem se nerozhodl.“

	„Myslíš, že tě doopravdy tak miluje?“

	„Tvrdí to. Nevím. Přál bych si, abys tu byla. Přál bych si, abych tě mohl vidět, pohladit tě, políbit. Chybíš mi, Lacey. Stejně jako tvému otci i matce. Oba doufali, že se my dva vezmeme, to přece víš.“

	„Ne, to jsem nevěděla. Nikdo se o tom nikdy ani slovem nezmínil. Ty jsi byl manžel mé sestry a nic to nemůže změnit.“

	„Ne, asi ne.“ Vzdychl. „A tady je má roztomilá paní, stojí ve dveřích mé kanceláře.“ Slyšela ho říkat: „Jak dlouho už tu jsi, Candice?“

	Slyšela ženský hlas, ale nerozeznala, co říká, tak se chvěl zlostí a hysterií. Douglas se vrátil k jejich hovoru. „Omlouvám se, Lacey. Už budu muset jít. Vrátíš se teď domů, když ses zbavila těch svých nočních můr?“

	„Nevím, Douglasi. Opravdu nevím.“

	Pomalu zavěsila. Vzhlédla a uviděla Saviche, jak tam stojí, v každé ruce šálek čaje. Jak dlouho už tu byl? Tak dlouho jako Candice Addamsová-Madiganová v Douglasově kanceláři?

	Podal jí šálek. „Vypijte si čaj. Pak zajdeme znovu do nemocnice. Rád už bych to ukončil, Sherlocková.“

	„Ano, pane.“

	„Oslovujte mě jménem, nebo přikážu Chiccovi, aby vám omotal pásek kimona kolem krku a uškrtil vás.“

	„Ano, Dillone.“

	„Na počest dopadení Provázkového vraha a toho, že jste se zbavila vší zátěže. Může být váš švagr považován za zátěž?“

	Dlouze se napila horkého čaje. Byl skvělý. Přesto pořád ještě toužila po tabletce proti bolesti. Konečně odpověděla s pokrčením ramen: „Je to prostě Douglas. Nikdy jsem si neuvědomila, jak mu asi je, dokud nepřijel před pár týdny do Washingtonu. Ale teď už je znovu ženatý.“

	„Naštěstí pro vás, abych tak řekl. Nemyslím, že by ten chlapík všechno vzdával tak snadno.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Já vím všechno. Jsem zvláštní agent.“

	Nejspíš ano, pomyslela si a omluvila se, aby si mohla dojít pro další pilulku.

	* * *

	 

	Po oknech nemocnice stékal déšť. Policista v křesle vedle postele poposedl a narovnal se. Lacey se opřela o lůžko a jemným hlasem promluvila: „Ahoj, Marline. Pamatuješ se na mne? Já jsem ta žena, kterou jsi praštil do hlavy, odnesl do svého domečku na hraní a přinutil projít to tvoje bludiště hrůzy. Ale nakonec jsem já vyhrála a ty prohrál.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Lacey Sherlocková.“

	„Tak se nikdo nejmenuje. Je to hloupé. Jako z nějakého pitomého detektivního románu. Jak se jmenuješ doopravdy?“

	„Sherlocková, Marline. Nevypátrala jsem tě snad? Nedostala jsem tě až sem? Nemyslíš, že si to jméno zasloužím?“

	„Nemám tě rád, Marty.“

	„Jmenuju se Lacey.“

	„Teď tě mám ještě méně rád než předtím.“

	„Nebude ti vadit, když zapnu magnetofon, Marline?“

	„Ne, jen do toho. Klidně to zapni. Rád se poslouchám. Jsem opravdu skvělý řečník. Pan Caine, to je ten chlápek, co vlastní ten obchod, kde jsem pracoval, škemral, abych u něj nastoupil. Věděl, že prodám komukoli cokoli a že jsem odborník na všechno, co má něco společného se stavěním,“

	„Jo, jsi opravdu úžasný, Marline. Mám ale otázku. Pověz mi, proč jsi odmítl mluvit s policií? Proč?“

	„Chtěl jsem prostě mluvit s tebou, Marty. Jednou tě zabiju a chci tě proto líp poznat.“

	„Když se tak cítíš líp, tak se té myšlenky klidně drž. Budeš vypovídat? Pověz mi, proč jsi zabil Hillary Ramsgateovou? Nebyla vdaná. Všechny ostatní ženy, které jsi zabil, byly vdané.“

	„Znal jsem jejího přítele, tedy ne doopravdy, ale několikrát jsem ho viděl. Vykládal svým kámošům, že je to štěkna, a jakmile si ji vezme, udělí jí pořádnou lekci.“

	„Kde to bylo, Marline?“

	„V baru, jmenuje se Glad Rags, v Newton Center. Hodně tam chodil. Vyspal se s ní, nechal si vykládat, jaký je pitomec, a pak šel do baru a tam to všechno vyžvanil. Radil jsem mu, že by ji měl potrestat, že si to zaslouží.“

	„Ty jsi do toho baru také často chodil?“

	„No ano. Chtěl jsem tu Hillary vidět. Jednou večer ji vzal s sebou. Přímo tam se hrozně pohádali. Dokonce mu vychrstla pivo do obličeje. Nenechala na něm ani chlup dobrý. Dokonce mu řekla, že je zkurvysyn. Jen málo žen, dokonce i ty špatné, jako jsi ty, říká něco takového. To je slovo jen pro opravdu zkažené chlapy. Všichni se smáli, já ale ne. Já jsem věděl, že musí být potrestaná, a on to nikdy nedokáže udělat pořádně. Ne, maximálně by jí tak jednu vrazil. Ona se mu tam posmívala, a on se jen smál, prostě to přijímal. Nejraději bych ji probodl rovnou tam.“

	„Možná se to jejímu příteli tak líbilo. Nenapadlo tě to?“

	„Ne, to není možné. Ona byla špatná. A on byl jen slabý a hloupý.“

	„Chodíš hodně do barů, Marline?“

	„Ano. Mám je rád. Můžeš tam dlouho sedět v šeru a sledovat lidi. Nikdo tě neobtěžuje. Viděl jsem tam spoustu žen, které by potřebovaly potrestat.“

	„Do kolika různých barů jsi chodil?“ Pokrčil rameny, hned sebou ale škubnul, zlehka si položil dlaň na břicho. „Asi tak do šesti, řekl bych. V San Francisku jich bylo víc. Ty bys taky měla být ubodaná, Marty. Ale ty nenadáváš, viď? Doopravdy ne. Také bych se vsadil, že nejsi vdaná. Ty jsi jenom polda. Všechna ta ošklivá slova jsi říkala, jen abys mě dostala.“

	„Nedostala jsem tě, Marline. Jen jsem ti dala ženu, která tě zajímala. Nic víc, nic míň.“

	„Nikdy jsem ti neměl uvěřit. Spadla jsi mi do klína. Pořád ještě nosíš ruku v závěsu. To se mi líbí.“

	„Jo, ale pořád ještě neležím rovně na zádech a břicho mě nebolí jako ďas.“

	Pokoušel se nadzdvihnout. Policista v křesle se prudce zvedl, položil ruku na svou pistoli. Lacey se na něj usmála a zavrtěla hlavou. „Marlin tu nemá svůj nůž, Ramblingu. Je jako stařec bez zubů.“

	„Jednou tě určitě zabiju,“ zasyčel Marlin a padl zpátky na polštář, těžce dýchal.

	„V tomhle životě už ne, Marline. Ale zpátky k věci, jsi tak dobrý v přednášení a tolik se ti to líbí, nechtěl bys mi povědět o těch ženách, které jsi zabil v San Francisku? Vím, že všechny byly vdané. Slyšel jsi, jak nadávají svým manželům?“

	„Proč bych ti to měl vykládat? Ty mě nemáš ráda. Střelila jsi mě do břicha. Pořád to ještě pěkně bolí. Možná bych měl mít právníka.“

	„Dobrá. Máš nějaké peníze, nebo ti máme přidělit advokáta ex offo?“

	„Můžu si dovolit toho nejlepšího, a ty to dobře víš. Těm chlapíkům je úplně jedno, jestli mám nějaký prachy, chtějí jen vidět svůj obličej ve zprávách. Jo, dej mi telefonní seznam a já si vyberu toho nejdražšího ze všech.“

	„Můžu tě spojit třeba se dnem oceánu, když budeš chtít.“

	„To bylo legrační, Marty. Právníci a dno oceánu, jo, to je vážně směšné.“

	„Díky. Jsem agentka Sherlocková a jsem od FBI. Chceš si teď zavolat právníkovi, Marline? Nebo bys odpověděl už jen na pár mých otázek?“

	„Právníkovi zavolám později. Jistě že ti mohu odpovědět na všechno, na co se budeš ptát. Vždycky to můžu vzít zpátky. Četl jsem všechno o Opékači. Dostane se z toho, protože je blázen a nebude ho to stát ani pětník. Já se z toho také dostanu, uvidíš, a pak po tobě půjdu, Marty.“

	Cítila nápor vzteku, ale ne strach. Měla ho zabít přímo v tom skladišti, aby si byla jistá, že se mu dostane spravedlnosti. Byla blázen, když chtěla odpověď na své otázky. Krom toho jí může lhát stejně snadno jako jí povědět pravdu. Zčervenala zlostí. V tu chvíli zaslechla, jak si Dillon u dveří tiše zpívá: „Vždycky jsem to bral lehce, když jsem byl mladší, vždycky jsem vyplaval, když jsem se chtěl utopit, vždycky se smál, když se mi chtělo plakat, vždycky hrál dál, když už jsem chtěl složit karty…“

	Až do této chvíle nezpíval. Trhla sebou, otočila se a podívala se na něj. Výraz v obličeji měl nečitelný, jen si zpíval. Moc se to nerýmovalo, ale zabralo to. Mrkl na ni. Usmála se, nedokázala se ovládnout. Radil jí, aby našla v této situaci ta správná slova. Krátce pomyslela na své klasické hudební vzdělání. Mozart by ji vyhodil z klasického klubu, kdyby věděl, že se tady usmívá nad nějakou příšernou country písničkou. Vztek se rozplynul.

	„To ještě uvidíme,“ poznamenala a obrátila se zpátky k Marlinovi, už zase klidná. „Vypadáš, jako bys byl unavený, Marline. Nejspíš by sis rád trochu zdřímnul. Proč mi prostě nepovíš, proč jsi zabil v San Francisku sedm žen – ani víc, ani míň? Přesně sedm a pak jsi přestal.“

	„Sedm?“ Ztichl. Odpočítával si na prstech. Ten blázen si počítal na prstech, kolik žen ubodal. Vsadila by se, že si pamatuje všechna jména, každý obličej. Nejraději by ho v tu chvíli zabila.

	„Ne,“ odpověděl nakonec. „Žádných sedm žen v San Francisku jsem nezabil.“

	Takže na čísle sedm nijak nezáleželo. Díkybohu za Savichův mozek. Kolik těch žen ale podřezal?

	„Tak kolik?“

	„Šest. Zabil jsem jen šest dam. Všechny si to dávno zasloužily. Pak jsem byl unavený. Pamatuji si, že jsem tři dny jen spal a pak mi řekli, že mám jet do Las Vegas.“

	„Řekli? Kdo ti řekl, že máš jet do Las Vegas?“

	„Ale přece hlasy, samozřejmě. Ďábel, někdy jeho kámoši, někdy i černá kočka, když jsem nějakou spatřil.“

	„To sis vymyslel. Jen si to na mně zkoušíš, aby tě soudce shledal nenormálním, a tys nemusel před soud.“

	„Jo. A jsem dobrý, nemyslíš? Ale jsem blázen, Marty, opravdu jsem.“

	„Jen šest žen? Jsi si jistý? Ne sedm?“

	„Myslíš, že jsem navíc k šílenství ještě hloupý?“ Znovu počítal na prstech, tentokrát vyslovoval jména. „Lauren O’Shayová, Patricia Mullensová, Danielle Pottsová, Ann Patriniová a Donna Gabriellová.“

	Když dopočítal, s úsměvem k ní vzhlédl.

	Připadala si jako Lotova žena: jen sloup soli, neschopný pohybu.

	Nevyslovil Belindino jméno.

	Proč? Jen malé opomenutí. Zabil sedm žen. Lhal. Ten malý mizera lže.

	Zvedla se, nejraději by ho uškrtila. Škubnul sebou, když postřehl vztek v jejích očích. „Jsi hloupý, Marline. Ani neumíš pořádně počítat. Anebo jsi lhář. To je přesně to, co jsi, lhář. Vsadila bych na to celou výplatu.“

	Zasténal, pokoušel se opřít o čelo postele, vypadal vyděšeně. „Ty mě chceš zabít, viď, Marty?“

	„Ach ano, Marline. Až přijde čas, ráda bych zmáčkla spínač a dívala se, jak se smažíš.“

	Znovu za sebou uslyšela hlas, tiše si zpíval jinou píseň: „Vezmi mě zpátky k mé staré tlusté mámě. Miluje mě víc než své jablkové koláče.“

	Cítila jeho ruku na svém zdravém rameni, silnými prsty jí lehce poklepal po paži. „Už půjdeme Sherlocková. Udělám vám ústupek, ještě jednou si s ním promluvíte. Zítra, ano?“

	„Ano. Děkuji vám. Zítra se uvidíme, Marline. Nezaduste se polévkou, ano?“

	„Zítra tady bude můj skvělý právník, Marty. Uvidíme, co poví takovému tupému poldovi jako ty. Jo, a líbí se mi ten chlapík, co je tu s tebou. Má opravdu báječný hlas. Znáte tuhle: Zazpívej mi ještě jednou o domově, než umřu?“
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	Ano, budu pár dnů doma, tati, když to jen trochu půjde. Ráda bych viděla tebe i mámu.“

	„Jsi teď spokojená, Lacey?“ Z hlasu mu přímo čišela ironie. Cítila známé chvění kolem žaludku. Vypátrala přece vraha, který zabil Belindu. Proč z toho nemá radost?

	Uklidni se, buď klidná. To tě přece učili na Akademii. „Ano. Opravdu jsem nevěřila, že by se mi to někdy povedlo. Dokonce jsem ho už dvakrát vyslýchala. Ale je tu něco, co mě trápí.“

	„Co je to?“

	„Tvrdí, že v San Francisku zabil jen šest žen.“

	„Je to jen šílený psychopat. Jsou to lháři až do morku kostí. Vím to, vždyť jsem jich soudil celou řadu.“

	„Ano, v tom s tebou souhlasím. Nevím, proč o tom mluvím. Ale je to zvláštní – vypočítal jména všech žen, které zabil. Vynechal Belindu.“

	„Tak její jméno zapomněl.“

	„Možná. Ale proč nezapomněl některou jinou? Můžeš si být jist, že si teď všemi možnými způsoby ověřím, že ji opravdu zabil.“ Uvědomila si, co říká, ale neměla možnost se omluvit.

	Otec pronesl hlubokým, ovládaným hlasem: „Co tím chcete naznačit, mladá dámo? Myslíš si, že je možné, že Belindu zabil někdo jiný? Někdo, kdo se ho pokusil napodobit? Kdo, proboha?“

	„Tak jsem to nemyslela, tati. Vím, že ji Marlin Jones zabil, že na mě jen zkouší nějakou podivnou hru. Ale jakou? Proč vynechal právě její jméno? Proč ne některou jinou? Nedává to ani trochu smysl.“

	„Už toho nesmyslu bylo dost, Lacey. Nic jiného to není, jen nesmysl. Mohl vynechat kterékoli jméno. Co na tom záleží? Přijedeš tenhle víkend domů?“

	„Pokusím se, ale ráda bych ještě aspoň jednou mluvila s Jonesem. Ale tati, až přijedu, bude to jen na pár dnů.“ Zhluboka se nadechla, zavřela oči a pomalu vydechla: „Zůstanu u FBI. Chci dál dělat to, co dělám. Záleží mi na tom.“

	Nastalo ticho. Lacey nebyla ráda, že to musela vyslovit, ale nedalo se nic dělat. Zneklidněla. Konečně se otec znovu ozval: „Douglas udělal hloupou chybu.“

	Přešel to, alespoň pro teď. „Oženil se, myslíš-li tohle.“

	„Ano, přesně to myslím. Ta ženská po něm šla a pak lhala, že je těhotná. A Douglas je přitom vždy tak opatrný. Radil jsem mu, aby si nechal udělat krevní testy, aby si byl jistý, že to dítě bude jeho, ale tvrdil, že nemá žádný důvod, aby mu lhala. A spletl se, samozřejmě. Ta mrcha ho dostala. Řekl mi, že chtěl dítě, že už by bylo načase. Ani nebyla těhotná. Douglas byl jako blázen.“

	„S Belindou nechtěl děti?“

	Otec se drsně zasmál. Nesmál se často. Znělo to divně, skřípavě, trochu děsivě. Sevřela prsty sluchátko. „Uvědom si, kdo je její matka, Lacey. Přirozeně nehodlal riskovat, že by jeho dítě mohlo být šílené jako Belindina matka.“

	„Nedokážu uvěřit, že by něco takového řekl.“

	„Také neřekl, ale já nejsem hloupý.“

	Nelíbilo se jí to. Obvykle se zdržoval urážek své ženy, ale tentokrát ne. „Je to také moje matka.“

	„No dobře, ale to je něco jiného. Já jsem tvůj otec. V tobě není nic šíleného.“

	Netvrdil jí před dvěma týdny, že mu její posedlost připomíná počátky matčiny choroby? Zavrtěla hlavou, nejraději by zavěsila, ale věděla, že nemůže. „Nikdy jsem se s Belindiným otcem nesetkala.“

	„To proto, že jsme se o něm před tebou nikdy nezmiňovali, nebylo to nutné. Ani Belinda nevěděla, co se s ním stalo. Nebyl důvod být kvůli tomu krutý.“

	„Ještě žije? Kdo to je?“

	„Jmenuje se Conal Francis. Chápu, že teď je důležité, abys znala pravdu. Je v San Quentinu, aspoň tam byl, když jsem o něm naposledy slyšel.“

	„On je ve vězení?“ zdráhala se Lacey uvěřit. Ani on, ani matka se nikdy nezmínili, že by Belindin otec byl zavřený.

	„Co provedl?“

	„Pokusil se mě zabít. Místo mne ale zabil jednoho mého přítele, Lucase Bennetta. Už je to dávno, Lacey, stalo se to, ještě než ses narodila, než jsme se s matkou vzali. Byl to irský kriminálník, hráč, pracoval pro jeden gang. Teď už mu je nejméně šedesát, je asi o čtyři roky starší než já. Proto byla Belinda prokletá. Její geny ji zničily. Ačkoli jsem ji vychovával, přesto se zvrhla. Už to začínalo, než zemřela. Škoda, ale je to tak.“

	„Ale Belinda o něm věděla, ne?“

	„Věděla jen, že opustil matku i ji, když jí bylo asi osm nebo devět let. Nikdy jsme jí nic jiného neřekli. Nebyl k tomu důvod. Podívej, Lacey, už je to dávno. Dostala jsi muže, který ji zabil. Belindino šílenství zemřelo s ní. A teď zemře i ten muž, který ji zavraždil. Zapomeň na ni, zapomeň na to všechno.“

	Doufala, že má pravdu. Ne, nechtěla na Belindu zapomenout. Ale aspoň když teď byl Marlin Jones ve vazbě, zmizel ten bezmocný pocit, který ji tak dlouho provázel. Až na to, že on tvrdí, že ji nezavraždil. „Přijeď brzy domů, Lacey.“ Odmlčel se, pak dodal. „Chceš mluvit s matkou?“

	„Ach ano, prosím, tati. Jak jí je dnes?“

	„Jako obvykle. Je se mnou dole v knihovně. Tady ji máš.“

	Sevřela sluchátko. Otec tak mluvil o matčině prvním manželovi a starší dceři před ní? Do pokoje vešel Savich, ale už bylo pozdě zavěsit. „Mami? Jak je ti?“

	„Stýská se mi po tobě, drahoušku. Jsem ráda, že jsi dopadla toho zločince. Teď můžeš přijet domů a zůstat tady s námi. Vždycky jsi byla tak hezká, miláčku, tak milá a tak hezká. A jak jsi krásně hrála na klavír. Všichni tě chválili, jak jsi nadaná. Víš co, mohla bys učit děti ve školce, co říkáš? Jsi přímo stvořená pro něco takového. Tvoje babička byla také klavíristka, pamatuješ se?“

	„Ano, mami, pamatuju. Brzy vás přijedu navštívit. Už to nebude dlouho trvat a budeme pár dnů spolu.“

	„Ne, Lacey, já chci, abys zůstala tady, se mnou a s otcem. Joshua Mueller ti každých šest měsíců ladí klavír. Vzpomínáš si, jak jsi ho zbožňovala?“

	„Podívej, mami, musím se zase dát do nějaké práce. Mám tě moc ráda. Dávej na sebe pozor, prosím.“

	„Vždycky na sebe dávám pozor, Lacey, od té doby, co se mě tvůj otec pokusil přejet tím svým černým BMW.“

	„Cože? Táta se tě pokoušel přejet svým BMW?“

	„Lacey? Tady je táta. Matka má zase své období.“

	„Proč si myslí, že ses pokoušel ji přejet?“

	„Nemám nejmenší tušení.“ Vzdychl. „Mívá dobré dny. Ale dnešek k nim nepatří. Nikdy jsem tvé matce neublížil a ani jsem se o to nepokusil. Zapomeň na to, co říkala, Lacey.“

	Ale jak by mohla? Zírala na telefon, jako by to byl had, chystající se ji kousnout. Byla by přísahala, že matku slyší kdesi v pozadí plakat.

	Savich na ni hleděl. Obličej měla zcela bílý. Vypadala, jako by byla v šoku – ano, v šoku.

	Vzal jí sluchátko z ruky, neprotestovala. Slyšela, jak promluvil svým klidným hlubokým hlasem: „Soudce Sherlock? Jmenuji se Dillon Savich. Pracuji také u FBI. Jsem vedoucím útvaru, kde pracuje vaše dcera. Doufám, že nebudete nic namítat, ale Lacey je trochu zdrcená z toho, co se stalo.“ Odmlčel se, naslouchal jejímu otci. „Ano, chápu, že její matce není dobře. Ale musíte chápat, že její slova ji hluboce šokovala.“

	Přešla místností, třela si rukama ramena. Znovu tím pevným klidným hlasem dodal: „Ano, dohlédnu na to, aby na sebe dala pozor. Ne, určitě bude v pořádku. Na shledanou.“

	Obrátil se a pohlédl na ni – nic víc, jen pohled. Pak se velmi pomalu zeptal: „Co se to, kristepane, ve vaší rodině děje?“

	Její smích byl trochu roztřesený, ale byl to smích. „Připadám si jako Alenka v říši divů. Právě jsem spadla do králičí díry. Vždycky je to tak, jen je ta díra tentokrát hlubší, než jsem já vysoká.“

	Usmál se. „Dobře, Sherlocková. Už dostáváte trochu barvu. Ocenil bych, kdybyste mě už znovu tak nevyděsila.“

	„Neměl jste tu zůstávat.“

	„Abych pravdu řekl, přinesl jsem vám vzkaz od Marlina Jonese. Chce si s vámi znovu promluvit, tentokrát za přítomnosti právníka. Získal Velkého Johna Bullocka, vyhlášeného žraloka z New Yorku, který si zvlášť dobře vede v případech s duševně nemocnými. Doporučil bych vám, abyste tam nechodila. Určitě to hodlá nastrojit tak, aby vás jeho právník mohl ponížit. Nedovolí vám, abyste s ním mluvila jako dřív.“

	Byl by vsadil celou výplatu na to, že se stejně bude chtít s Jonesem setkat, ale překvapila ho, když odpověděla: „Máte pravdu. Myslím, že z něj mohou další podstatné informace dostat zdejší detektivové. Už nemám, co bych mu řekla. Můžeme už odjet?“

	Pomalu přikývl. Rád by ale věděl, co si doopravdy myslí.

	 

	* * *

	 

	Ten večer v deset hodin zastavil taxík před jejím domem. Nedokázala si vzpomenout, že by se někdy v životě cítila tak unavená. Ale nebyla to ta klidná, příjemná únava, jakou by byla čekala po dopadení Belindina vraha.

	Savichovi toho mnoho nepověděla ani v letadle, ani cestou taxíkem z Dullesu do Georgetownu. Doprovodil ji ke dveřím a napomínal ji: „Pořádně se vyspěte, Sherlocková. Zítra vás nechci vidět dřív než v poledne, rozumíte? V posledních třech dnech jste toho zažila víc než v předešlých pěti letech. Spánek je teď pro vás to nejlepší, jasné?“

	Nevěděla, co odpovědět. Jak mohl vědět, že má teď mozek jako kaši? „Zazpíval byste mi ještě jednu tu příšernou country písničku, než půjdete?“

	Zazubil se na ni, postavil její kufr na schody před domem a tichým hlasem spustil: „Pověděl jsem jí, že mám dům na pobřeží v Arizoně. Něžně kývla a já dodal, že když mi uvěří, klidně skočím i z Golden G. Poděkovala mi, ach, tak něžně, tak jsem řekl, že ji miluju a budu navždy. Něžně, něžně, políbila mě tak něžně a uvěřila všemu, co jsem říkal.“

	„Děkuji vám, Dillone. Bylo to úžasné. Ale také velmi chladnokrevné a cynické.“

	„Pro vás kdykoli, Sherlocková. Ale ne dřív než zítra v poledne. Je to jen hloupá písnička, kterou zpívá osamělý muž, který nikam nepůjde. Může jen snít o tom, že je vítěz, což není, a v hloubi duše to ví. Tak zítra, Sherlocková.“

	Dívala se za ním, dokud nezahnul za roh. A stejně jako už před několika týdny se za ní ozval Douglasův hlas, hluboký, rozzlobený. Ještě než ho mohla poznat, sehnula se k pouzdru s koltem, které měla na kotníku. Pomalu se narovnala. Byla už unavená z rozzlobených hlasů. „Přál bych si, aby ses s tím chlapem přestala stýkat, Lacey. Za nic nestojí. A co ti to zpíval za nesmysl?“

	„Vyděsil jsi mě, Douglasi. Už na mne takhle nečekej, prosím. Mohla jsem tě zastřelit.“

	„Jsi hudebnice. Hraješ skvěle na klavír, anebo jsi aspoň hrávala. Nedokážeš přece na někoho vystřelit. Co jste kde spolu dělali?“

	Málem na něj křikla, že už není tajemná, soucit vzbuzující dívka, už sedm let ne, že před dvěma dny střelila do břicha psychopata, který zabil její sestru. Dokázala to ale spolknout. „Zrovna jsme přijeli z Bostonu. Doprovodil mě domů, to je všechno. Těžko bych ho mohla pokládat za člověka, který za nic nestojí, Douglasi. Díky jemu a jeho počítači jsme vypátrali vraha, který zabil tvou ženu. Zdá se mi, že bys mu měl spíš přiřknout kříž za zásluhy. A co tu vlastně děláš?“

	„Potřeboval jsem tě vidět. Musím vědět, co si myslíš o tom, že jsem se oženil s Candice. Obelhala mě, Lacey. Co mám teď dělat?“ Teprve v tu chvíli si všiml závěsu, ve kterém měla paži. „Ježíši, co se ti stalo? Otci jsi nepřiznala, že jsi zraněná. Kdo ti to udělal? Ten muž, se kterým jsi byla?“

	„Pojď dovnitř, promluvíme si.“

	O pět minut později mu vtiskla do ruky sklenku brandy. „Tu máš, po tom ti bude líp.“

	Pomalu se napil, rozhlédl se po obývacím pokoji. „Je to tu hezké. Konečnější se zařídila tak, jak jsi chtěla.“

	„Děkuju. A co mi chceš povědět, co bych ještě nevěděla?“

	Sedla si naproti němu do světle žlutého křesla. Zatímco byla v Bostonu, nechal architekt zabudovat měkká světla. Místnost s nimi získala na teple a útulnosti. Intimnosti. Nelíbilo se jí to. Zasunula se hlouběji do křesla.

	„Nejdřív mi pověz, jak jsi přišla k tomu zranění.“

	„Je to jen malá rána. Za pár dnů už ten závěs nebudu muset nosit. Opravdu to nic není, Douglasi, nedělej si starosti. A pověz mi o Candice.“

	„Chci se s ní rozvést.“

	„Nejsi ženatý ani týden. Co to tu vykládáš?“

	„Překročila meze, Lacey. Slyšela, jak jsme spolu telefonovali, to už jsem ti řekl. A ve chvíli, kdy jsem zavěsil, na mne vyletěla, obvinila mě, že s tebou spím, ječela, že jsem spal zároveň s tebou i s Belindou, že jsi děvka a ona ti to spočítá. Nemůžu dopustit, aby ti ublížila.“

	„Douglasi, uklidni se. Byla rozčilená, já bych jí nic nevyčítala. Ty jsi čerstvě ženatý a říkal jsi mi věci, které nikdy neměly být vysloveny. Také bych byla nejraději ječela. Zapomeň na to. Copak jste si o tom nepromluvili v klidu?“

	„O čem bychom spolu mluvili? Obelhala mě. Tvůj otec si myslí, že bych se s ní měl rozvést. A tvoje matka také.“

	„Mí rodiče už teď s tebou nemají nic společného. Je to tvůj život, Douglasi. Udělej to, co chceš ty, ne co ti radí jiní.“

	„To je tak rozumné, Lacey. Vždycky jsi byla hrozně milá a rozumná. Vzpomínám si, jak jsem sedával na pohovce v domě tvého otce a poslouchal, jak hraješ Chopinova preludia. Tvoje hra mě dojímá, cítil jsem se vždy něčím víc, než jsem doopravdy byl.“

	„Je od tebe laskavé, že to říkáš, Douglasi. Dáš si ještě trochu brandy?“

	Přikývl. Zvedla se a odešla do kuchyně. Slyšela, jak přechází po obývacím pokoji. Náhle jeho kroky utichly. Zamračila se, pomalu vyšla z kuchyně. V obývacím pokoji nebyl, ani v koupelně. Stál v ložnici, díval se na fotografie v rámečcích na nočním stolku. Na dvou byla sama Belinda, na třetí byly obě, usmívaly se přímo do objektivu.

	„Bylo ti sedmnáct, když jsem vás fotografoval na Fisherman’s Wharf. Vzpomínáš si na ten den? Byl to jeden z těch nádherných, jasných slunečných dnů a vy jste mě vzaly k Pier Třicet devět. Koupili jsme si ořechové taštičky a nějaké příšerné rychlé občerstvení, myslím, že mexické.“

	Matně si vzpomínala. Podrobnosti, které si pamatoval, ji ohromovaly.

	„Pamatuju se na všechno. Byla jsi tak krásná, Lacey, tak nevinná, tak plná radosti.“

	„Stejně jako Belinda, jenže ona byla ještě mnohem hezčí než já. Mohla by být i supermodelkou, to přece víš. Měla k tomu už blízko, když jste se seznámili. Vzdala se všeho, protože jsi chtěl, aby se věnovala jen tobě. Pojď, půjdeme zpátky do obýváku.“

	Když se znovu usadili, začala: „Nemůžu ti pomoct s rozhodováním o tvém manželství. Ale myslím si, že byste si měli s Candice o všem pořádně promluvit.“

	„Nudí mě.“

	Vzdychla. Byla vyčerpaná. Chtěla, aby už odešel, prostě odešel a vrátil se do San Franciska. Bylo to zvláštní, od chvíle, kdy dopadli Marlina Jonese, cítila, že už ji k Douglasovi nic nepoutá. Jako by je Belindina vražda nějak spojovala, ale teď už ne. „Jedna věc mě pořád znepokojuje,“ pronesla zvolna, špičkami prstů přejížděla hedvábný potah pohovky. „Táta ti nejspíš pověděl, že Marlin Jones popírá, že by zabil Belindu.“

	„Ano, zmiňoval se. Co si o tom myslíš ty?“

	„Souhlasím s otcem. Je to psychopat, nejspíš prostě vynechal jedno jméno, když je vypočítával. Proč zrovna Belindino, to nevím. Náhodná volba? Nejspíš to neví ani on. Je to jen shoda okolností. Žádné jiné vysvětlení není.“ Opřela se rukama o kolena, naklonila se kupředu. „Ale ty mě znáš, Douglasi, víš, že si to prověřím, abych si byla jistá, že opravdu Belindu zabil.“

	„Samozřejmě že to byl on. Jiná možnost prostě není.“

	„Máš pravdu, jistě, to jen že…“ Odmlčela se a přiměla se usmát na toho hezkého muže, kterého znala už tolik let. „Promiň. Pro tebe to musí být také stále ještě bolestné. Jak dlouho se zdržíš ve Washingtonu?“

	Pokrčil rameny a zvedl se. „Nech to teď být, Lacey. Už po tom nepátrej. Ten cvok všechny ty ubohé ženy zabil. Ať za to třeba shnije.“ Zadíval se na ni naléhavým pohledem, pomalu se usmál.

	Ucouvla, rychle se otočila a vyšla do malé předsíňky. Následoval ji.

	„Necháš už to teď všechno být, Lacey?“

	Udělala ještě jeden krok ke vstupním dveřím. „Už je to všechno pryč. Teď už zbývají jen detaily, Douglasi, nic víc než hloupé podrobnosti. Mohli bychom spolu zítra povečeřet? Možná se do té doby rozhodneš, jak dál ve svém manželství.“ Budou vždy po několika týdnech probírat stále totéž? Odjede po zítřejším večeru? Doufala, že ano. Doufala, že odjede navždy. Byla vyčerpaná.

	Rozzářil se a vzal její ruku do svých. „Jsem rád, že jsem tě viděl, Lacey. Byl bych rád, kdybychom se vídali častěji, ale…“

	„Ano, ‚ale‘,“ přikývla a ucouvla. „Přijď pro mne zítra asi v sedm.“

	 

	* * *

	 

	Náměstek ředitele Jimmy Maitland pokývl Lacey, ale promluvil na Saviche: „Slyšel jsem od kapitána Doughertyho, že tady Sherlocková nedělala to, co měla, že si stvořila vlastní scénář. Trochu se podřekl a zbytek jsem z něj vypáčil. John Dougherty je dobrý chlap, poctivý a tvrdý.“

	Savich nehnul brvou, jen nepatrně sklonil tázavě hlavu ke straně. „Dotáhla tu práci do konce, pane.“

	„Nejsem rád, když se mí agenti nechají probodnout, Savichi. Co to sakra dělala?“

	„To mohu vysvětlit, pane.“

	Oba se obrátili a pohlédli na ni.

	„To bude lepší, agentko Sherlocková,“ pronesl Jimmy Maitland. Svíral v prstech tužku, až se přelomila. Maitland byl zvláštním agentem už pětadvacet let, byl holohlavý, se silnou, podsaditou postavou, vlastnil černý pás v karate. Jeho žena byla drobná plavovláska a svého manžela donutila k čemukoli. Měli spolu čtyři chlapce, všechny vysoké přes šest stop a tři palce. I ty ale zvládla, kdykoli se jí zamanulo.

	Lacey pokrčila rameny. „Pachatel nás trochu zaskočil, pane, ale nebylo to nic, co bychom nezvládli. Střelila jsem po něm téměř ve stejném okamžiku, kdy on hodil nůž. Už jsem byla na zemi a odkulila jsem se, když ten nůž vyletěl a Savich vykřikl. Je to jen malé zranění.“

	„To mi říkal i Savich. To jste si nacvičili?“

	„Ne, pane, to samozřejmě ne.“

	Maitland povytáhl obočí a rychle pronesl: „V pořádku. Dobrá. Jste omluvena, agentko Sherlocková. Savichi, vy tu ještě chvíli zůstaňte, na Floridě se stala jiná vražda. Nebylo to v pečovatelském domě, který vyznačil MAX v té Davidově hvězdě. A nevypadá slibně ani ta teorie, že by se pachatel převlékl za starou dámu. Mluvili se všemi pacientkami domu. Všechny jsou tam už dlouho. Zatraceně! Povězte MAXovi, aby se víc snažil.“

	„Dobrá,“ přikývl Savich. „Vrátím Sherlockovou zase na ty případy k Olliemu. Promluvíme si o tom později.“
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	Přála si, aby její zájem na případě Provázkového vraha zůstal utajen, a zatím se to dařilo. Věděla, že si Savich soukromě promluvil s kapitánem Doughertym a Ralphem Budnackem. Kdyby se něco prozradilo, věděla, že ani jeden z nich by nebyl viníkem. Prozatím tedy nikdo z novinářů nevěděl o jejím vztahu k jedné z obětí Provázkového vraha. Kdyby to někdo zjistil, byla by to hotová noční můra.

	Na FBI se snesla příznivě zaměřená pozornost; to bylo pro neustále sledovaný úřad příjemné. Savich a jeho nově vytvořené oddělení vypátrali v jednom týdnu dva vrahy. Reportéři se dožadovali rozhovorů s ním, ale on je odmítal. Nikdo neměl s novináři mluvit. Louis Freeh uspořádal tiskovou konferenci, kde práci nového oddělení vychválil až do nebes. Žádal Saviche, aby se konference zúčastnil, ale ten odmítl.

	Lacey se vyhýbala Hannah Paisleyové, trávila hodně času s Olliem, aby se dostala zase do obrazu v případě Radnichová. Netěšila se na večer s Douglasem, ale nemohla se tomu vyhnout.

	Pečlivě se upravila, vlasy si nechala rozpuštěné, jen je stáhla za uši dvěma zlatými hřebínky, do uší si připjala dlouhé zlaté náušnice, které dostala od matky k jednadvacátým narozeninám. Oblékla si černé šaty dost klasického střihu na to, aby i po čtyřech letech vyhovovaly současné módě, a boty s vysokými podpatky. Cítila se v tom oblečení, tak odlišném od jejího obvyklého stylu, nejisté a trochu odhaleně. Ale dobře. Cítila se opravdu dobře. Až na poslední chvíli si uvědomila, že by si to Douglas mohl špatně vysvětlovat, ale už nebyl čas se převléknout.

	První, co pronesl, když vešel dovnitř, bylo: „Ta páska vypadá k černým šatům divně,“ a zazubil se na ni. „Nevybavili tě snad různými barvami a styly, aby se hodily k různému oblečení?“

	Večer byl zábavný a příjemný téměř až k dezertu, když Douglase náhle opustila dobrá nálada. „Dosáhla jsi toho, oč jsi usilovala, Lacey. Chtěl bych, abys odešla od FBI a vrátila se domů. Přece chápeš, že je to konečně za tebou. To, co je teď důležité, je tvoje hudba. Toho chlapa, co zabil Belindu, jsi dostala. Vrať se domů. Udělej to, co udělala Belinda. Zůstaň se mnou. Postarám se o tebe.“

	Dívala se na něj přes stůl, osvětlený svíčkami, na čisté linie a úhly jeho obličeje a odpověděla prostě: „Ne.“

	Narovnal se, jako by ho udeřila. „Hodlám se s Candice rozvést. Půjde to rychle, možná že bych dokonce mohl dosáhnout prosté anulace. Budeme jen my dva, jen ty a já, Lacey, jak jsem po tom vždy toužil. Jakmile se rozvedu s Candice, budeme mít čas jeden pro druhého.“

	Vždycky po ní toužil? Nikdy se o tom ani slovem nezmínil, až když se přihlásila k FBI a dokončila výcvik. Že by ho nějak zaujalo, že teď je policejním důstojníkem? To jí moc nedávalo smysl. Znovu zavrtěla hlavou. „Ne, je mi líto, Douglasi, ale ne.“

	Už o tom nemluvil. Když o hodinu později zase seděli v jejím obývacím pokoji, podala mu ruku, zoufale toužila, aby už byl pryč. „Douglasi, byl to moc hezký večer. Uvidíme se zítra?“

	Neodpověděl, jen ji přitáhl k sobě. Prudce ji políbil, rozbolela ji paže, jak ji stiskl. Pokusila se odtáhnout, ale držel ji pevně. „Douglasi,“ promluvila proti jeho rtům, cítila, jak jeho jazyk naráží na její zuby.

	Zazněl zvonek u dveří. Nepouštěl ji, dál jí drtil rty. Téměř už se chystala ho kopnout kolenem, podařilo se jí ale ucuknout aspoň hlavou a zavolat: „Kdo je to?“

	„Pusťte mne dovnitř, slečno Sherlocková.“ Žena. Kdo to může být?

	Náhle ji Douglas pustil, zmateně si otíral ústa hřbetem ruky. „To je Candice,“ pronesl tupě, přešel ke dveřím a otevřel.

	Žena, která za nimi stála, byla vysoká téměř jako Douglas, nebyla starší než Lacey, po ramenou jí splývaly dlouhé, medově plavé vlasy a příroda jí nadělila neobvykle vysoké lícní kosti, sen každého kameramana. Lacey ale zaujaly především její oči. Temné, tmavé oči, skrývající vztek, zlobu a hněv v nich každou chvíli narůstal. Vypadala, že by byla schopná někoho zabít.

	„Candice! Co tu sakra děláš?“

	„Sledovala jsem tě, Douglasi. Zamířil jsi rovnou sem jako poštovní holub. Věděla jsem, že sem půjdeš, i když jsem se modlila, abys to neudělal. K čertu s tebou, myslela jsem, že pro tebe naše manželství něco znamená. Jen se podívej, nechal jsi ji, aby tě líbala. Máš na ústech její rtěnku. Zatraceně, dokonce i voníš jejím parfémem.“

	„Proč by pro mne naše manželství mělo něco znamenat? Obelhala jsi mě. Žádné dítě jsi nečekala.“

	„Budeme mít děti, Douglasi. Jen na to teď nejsem připravená. Pořád ještě se snažím budovat svou kariéru. Mohla bych se dostat vysoko, ale ne když to teď vzdám. Příští rok můžeme mít třeba tucet dětí, jestli to je to, co chceš.“

	„To moc nepasuje k tomu, co jsi mi vykládala, než jsme se vzali. Pak jsi tvrdila, že jsi potratila a jsi z toho úplně zničená. Teď ani nechceš být těhotná. Víš co? Myslím, že jsi nikdy ani těhotná nebyla.“ Obrátil se k Lacey, chabě mávl rukou ke své ženě. „To je Candice Addamsová.“

	„Jsem tvoje žena, Douglasi. Jsem Candice Madiganová. Ona je sestra tvojí mrtvé ženy. Ne, jen poloviční sestra. Nic víc. Co jsi to tu s ní prováděl?“

	Během chvilky se změnil. Jeho zmatení, zlost, to všechno bylo pryč. Stál tu, vysoký a arogantní, postoj, který Lacey znala, který byl jeho druhou přirozeností. Byla v něm síla a ovládání, ovládání sama sebe i situace. Byl v soudní síni, před porotou, věděl, že s nimi může manipulovat, přesvědčit, věděl, že zvítězí.

	„Candice,“ pronesl velmi trpělivě, jako by mluvil k slabomyslnému svědkovi. „Lacey je součástí mé rodiny. Nevyškrtnu ji ze svého života jen proto, že Belinda zemřela.“

	„Viděla jsem oknem, že jsi ji líbal, Douglasi.“

	„Ano,“ odpověděl klidně. „To jsem udělal. Je hrozně nevinná. Neumí pořádně líbat, a to se mi líbí.“

	Byla to další zatracená past, ale tentokrát do ní nehodlala spadnout. „Nechtěla jsem, abys mě líbal, Douglasi. Ani já jsem nepolíbila tebe.“ Obrátila se ke Candice. „Paní Madiganová, myslím, že byste si s Douglasem měli promluvit o vašich problémech. Já v nich nehraju žádnou roli. Věřte mi, mluvím pravdu.“

	Candice se na ni usmála, rychle obešla Douglase a vrazila jí facku, až se zapotácela.

	Ozval se hluboký hlas. „Vypadá to zajímavě, ale já opravdu nemohu nikomu dovolit, aby tloukl mé agenty, madam. Už to nikdy nedělejte, nebo vás budu nucen zatknout pro napadení policisty.“

	Lacey se ohlédla a spatřila v otevřených dveřích stát Saviche. To bylo to poslední, po čem toužila. Zjeví se snad vždycky, když se jí život na chvíli vymkne z rukou? To není fér. Přejela si rukou obličej, pak ustoupila o krok, aby se ovládla a nevrhla se na Candice. Byla opravdu v pokušení, i když pochybovala, že by ji s rukou v pásce přemohla. Ale ráda by se aspoň pokusila.

	„Pane,“ začala, i když by nejraději řekla: „Dillone.“ Ani za nic by ale nevyslovila jeho křestní jméno před Douglasem. Bylo by to, jako by mu mávala před očima rudým šátkem. „Co tu děláte? Ne, nic mi neříkejte. Můj dům byl pro dnešní večer zvolen za zábavní centrum. Buďte tak laskav, pojďte dál, než sousedi zavolají policii.“

	„Já jsem policie, madam.“

	„Dobrá. Dal by si někdo šálek čaje? Nebo si zahrajeme bingo?“

	Douglas si prohrábl vlasy. „Ne, nic, Lacey.“ Obrátil se ke své ženě. „Musíme si promluvit, Candice. Hrozně mě rozčiluješ a není mi jedno, jak se chováš. Tak pojď.“

	Lacey se Savichem se dívali, jak odcházejí, jejich hlasy doznívaly ve tmě.

	„Teď bych si dal trochu čaje,“ ozval se Savich.

	O deset minut později spolu v konečně prázdném obývacím pokoji popíjeli čaj.

	„Proč jste vlastně přišel?“

	„Byl jsem si zaběhat a dostal jsem se až kousek odsud. Dnes jste měla těžký den, chtěl jsem se jen přesvědčit, že jste v pořádku. Vstupní dveře byly dokořán a slyšel jsem tu ženu ječet. Co vaše tvář?“

	Lacey si masírovala čelist. „Je to silná žena. Opravdu jsem ráda, že jste přišel, protože jinak bych na ni asi skočila. A pak by mě asi opravdu zmlátila, s tou mou poraněnou rukou. Zítra zavolám Chiccovi.“

	„Zase jste mi říkala pane.“

	„Ano, ale účelově. Douglas na vás žárlí. Kdybych vás oslovila Dillone, mohlo by toho na něj být moc. Pak byste se možná musel ještě vy prát s ním. Mohli byste mi zničit všechen krásný nový nábytek.“

	To mu na chvíli vzalo řeč. Ušklíbl se, zvedl svůj šálek k přípitku, pak konečně pronesl: „To je ten muž, za kterého byla vdaná Belinda?“ Když kývla, dodal: „A přišla i jeho nová žena. Povídejte mi o tom, Sherlocková. Miluju rodinné maléry.“

	„Můžu říct jen to, že Douglas si myslí, že mne možná má až moc rád. A pokud jde o Candice, jeho ženu, namluvila mu, že čeká jeho dítě, on si ji vzal a pak se ukázalo, že těhotná není. Je hrozně rozzlobený a chce se rozvést. Ona z toho viní mě. A to je všechno, není to žádný malér, aspoň ne nic, co by se mě týkalo.“ Vzdychla. „Vlastně, když jsem mluvila s Douglasem po telefonu, řekl něco, co neměl vyslovit, a ona to slyšela. Rozčílilo ji to. Nejspíš by mě toužila zabít ještě víc než Marlin Jones.“

	„Uvědomujete si, že se mnou mluvíte v hezkých, celých větách? Že už z vás nemusím páčit každou zásadní informaci?“

	„Nejspíš jsem byla hodně ve střehu, když jsem nastoupila. Na druhou stranu, dělal jste přece zločince v Hogan Alley a vykopl jste mi z ruky dvě pistole, než jsem se dost naštvala a zabila vás.“

	„Ano, byla jste pěkně napjatá. Ale netrvalo vám dlouho to překonat. Teď už mluvíte normálně. A pokud jde o mou roli bankovního lupiče, nevedla jste si špatně, Sherlocková. Ne, vůbec ne špatně.“ Zvedl ruku a lehčeji přejel prsty po tváři. „Praštila vás pořádně, ale myslím, že nebudete mít moc velkou modřinu. Trocha make-upu to zakryje.“

	Náhle mu zčervenaly tváře. Stáhl ruku a zvedl se. Měl na sobě šedé tepláky a modrou mikinu s nápisem UNAVENÝ, OBOLAVĚLÝ POLDA. Byl velký, urostlý, ale zdálo se, že je strašně unavený. Prsty měl ale teplé, jejich dotyk byl příjemný.

	„Jděte spát, Sherlocková. Pokuste se vyhnout dalším problémům. Nemůžu vám zaručit, že budu vždycky poblíž, až budete po krk v maléru.“

	„Opravdu jsem ještě nikdy neměla v krátké době tolik problémů. Mrzí mě to. Ale víte, dokázala bych se s tím vypořádat i sama.“

	Zavrčel cosi jejím směrem a byl pryč. Prostě zmizel. Dotkla se svého obličeje, viděla v duchu tmavé oči, hledící na ni s nepřátelstvím, a ještě něčím víc. Pomalu přešla k předním dveřím. Zajistila je řetězem, zacvakla západku a otočila klíčem v zámku. Co by se stalo, kdyby Savich nepřišel? Otřásla se.

	Dostala Belindina vraha a její život se zdál být ve větším zmatku než kdy předtím. Co myslela její matka slovy „… od doby, kdy se mne tvůj otec pokusil přejet“?

	*|* *

	 

	Následující odpoledne vyšla z domu, kde měl ordinaci její lékař, a pokoušela se v ostrém větru a studeném dešti – vytrvalém, prudkém lijáku, ve kterém člověk stejně zmokl, ať dělal, co dělal – rozevřít deštník. Bylo chladno a každou vteřinou bylo stále chladněji. Konečně deštník rozevřela; bylo to ale obtížné, protože paže ji stále ještě bolela. Sestoupila z chodníku do vozovky, snažila se aspoň trochu krýt deštníkem před záplavami vody, a zamířila ke svému vozu, zaparkovanému na opačné straně Union Street.

	Náhle uslyšela výkřik, potom ječení. Prudce se otočila, vítr ji málem porazil, vyrval jí deštník z ruky. To auto jelo přímo na ni, velký černý vůz s tmavými kouřovými skly, auto kongresmana, ne, spíš nějakého lobbisty, kterých bylo ve Washingtonu tolik. Co to ten blázen vyvádí?

	Na chvíli ztuhla, pak ale rychle uskočila zase na chodník, zraněnou rukou narazila do parkovacího automatu.

	Upadla napůl na chodník, napůl na vozovku, cítila závan horkého vzduchu. Překulila se a dívala se za černým vozem, který prudce zrychlil a za skřípání pneumatik zmizel za nejbližším rohem. Ležela a tupě se za ním dívala. Proč nezastavil a nepřesvědčil se, jestli se jí nic nestalo? Ale přirozeně, ne, řidič nemohl zastavit, protože by nejspíš byl zatčen pro řízení v opilosti. Pomalu se zvedla. Kalhoty měla potrhané, boty a ostatní oblečení zničené. Vlasy měla deštěm přilepené k hlavě a obličeji. V hojící se ručeji cukalo. Rameno začínalo bolet, stejně jako levá noha. Aspoň ale byla naživu. Ještě že nebyla dál ve vozovce. To by neměla šanci.

	Zachytila jen tři písmena poznávací značky – PRD. Když teď o tom přemýšlela, nebyla to vládní poznávací značka.

	Kolem se teď shromáždila spousta lidí, pomáhali jí vstát, drželi nad ní deštníky. Jakási šedovlasá žena se rozčilovala, poplácávala ji, jako by byla její dítě. Pokusila se na ni usmát: „Děkuji, jsem v pořádku.“

	„Ten řidič musel být úplný idiot, blázen. Tamhleten muž už zavolal policii.“

	Někdo další se ozval: „Slečno, nechcete zavolat záchranku? Ježíši, ten chlap vás mohl zabít.“

	Zvedla ruce. Déšť jí stékal po obličeji. „Ne, žádnou záchranku, prosím. Jsem v pořádku.“

	Policisté přijdou brzy; nemá moc času. Okamžitě zavolala Savichovi. Nebyl v práci, ozvala se Hannah. Kde je Marcy, Savichova sekretářka? Nepotřebovala Hannah, rozhodně ne teď, ale neměla na vybranou.

	„Hannah, potřebuju vědět, kde je Savich. Víš to? Máš na něj číslo?“

	„Ne. A kdybych měla, nepověděla bych ti to.“

	„Hannah, poslouchej. Někdo se mne právě teď pokusil porazit autem. Prosím, pověz mi, kde bych mohla chytit Saviche.“

	Náhle se ozval Ollie. „Co se sakra stalo, Sherlocková? Marcy je dole v jídelně. Já s Hannah zvedáme Savichovy telefony. Nezvoní moc často, protože všichni vědí, že má radši e-mail. Někdo se tě pokusil přejet? Co se k čertu stalo?“

	„Jsem v pořádku, jenom jsem hrozně špinavá a promočená. Jsem právě před ordinací doktora Pratta. Savich ví, kde to je, protože je to i jeho lékař. Prosím, pověz mu, kde jsem. Proboha, policie už je tady.“

	Uplynula téměř hodina, než se Savich objevil a zaklepal na okénko jejího auta. Byl promočený a vypadal velmi rozzlobeně, což se nezdálo správné. Neměl právo být zrovna teď rozzlobený.

	„Omlouvám se,“ vyhrkla, jakmile otevřel dvířka na straně spolujezdce. „Nevěděla jsem, koho jiného zavolat. Policie odjela před dvaceti minutami a moje auto nestartuje.“

	Vklouzl na sedadlo. „Zaplaťpánbůh, že jsou potažena kůží, látka by neuschla ani za týden. A teď vysypte, co se stalo.“

	Vylíčila události, nakonec dodala: „Zní to podivně. Myslím, že ať už řídil kdokoli, prostě to nezvládl. Možná byl opilý. Když si uvědomil, že mne mohl zabít, chtěl co nejrychleji zmizet.“

	„Nelíbí se mi to.“

	„Ani mně se to nelíbí. Policie je přesvědčená, že chtěl ujet, protože věděl, že zavinil nehodu. Všimla jsem si prvních tří písmen poznávací značky – PRD. Řekli, že si to ověří. Smáli se, když jsem jim pak ukázala odznak FBI, smáli se a smáli.“

	„Kdo věděl, že se chystáte k doktoru Prattovi?“

	„Všichni v práci. Nebylo to žádné tajemství. V hale jsem dokonce potkala náměstka Maitlanda, tři úředníky a dvě sekretářky. Všichni se mne na to ptali. Ale ne, pane, přece si nemyslíte, že to bylo úmyslné, že ne?“

	Pokrčil rameny. „Nevím nic. Tohle auto se mi vážně líbí. Jsem rád, že jste nákupem auta nepověřila také svého designéra. Ježíši, on by vám přivezl nějakou tu elegantní malou Miatu. Kdy jste si to auto koupila?“

	„Věděla jsem, co chci. Zavolala jsem do autoklubu, oni jedno měli a poslali mi ho.“

	„A co ta vaše ruka?“

	„V pořádku. Jen jsem si ji narazila o parkovací automat. Vrátila jsem se k doktoru Prattovi a on mě znovu prohlédl.“

	„Co říkal?“

	„Nic moc, jen kroutil hlavou a navrhoval mi, že bych měla uvažovat o jiném zaměstnání. Tvrdil, že být prezidentem je mnohem bezpečnější než to, co dělám já. Dal mi ruku znovu na několik dnů na závěs. Proč to auto nestartuje? Je úplně nové.“

	„Až přestane pršet, podívám se na to.“ Zkřížil si ruce na prsou a opřel se. „Jak jsem říkal, v tuto chvíli nic nevím a nic zvláštního si nemyslím. Jestli se vás někdo pokusil zabít, pak jsem ještě zmatenější než dřív. A neříkejte mi zase pane, nebo vám servu ten závěs a uškrtím vás na něm.“

	Teď už byla mnohem klidnější, dýchala pravidelně, otupující šok téměř zmizel. „Dobrá, Dillone. Nikdo nemůže mít důvod mi ublížit. Byla to nehoda, opilý řidič za volantem velkého černého vozu.“

	„A co Douglasova žena?“

	„Dobrá, pomyslela jsem na ni, ale to je prostě hloupé. Byla rozčilená, ale rozhodně ne tak, aby mne chtěla zabít. Kdyby někoho chtěla zabít, spíš by si vybrala Douglase. Policisté mě k tomu tlačili, uvedla jsem její jméno, ale žádné zvláštní okolnosti. Všimla jsem si těch nepatrných bílých jizviček, které máte na prstech. Od čeho jsou?“

	„Vyřezávám ze dřeva. Někdy mi nůž sklouzne a říznu se. Není to nic vážného. No, to je opravdu dobré, nedivím se, že je rozesmála historka o žárlivé manželce. Už tolik neprší. Podívám se, co se stalo s tím pěkným autem, které je úplně nové a nemělo by stávkovat.“

	Žádná závada to nebyla. Motor se jen přehltil.

	„Mělo mě to napadnout,“ omlouvala se podrážděná a zahanbená.

	„Tentokrát vám to promíjím.“

	„Takže to byla náhoda. Bála jsem se, že zjistíte, že je poškozený rozdělovač nebo naříznutý přívod oleje.“

	„Nemusela to být náhoda. Je možné, že to bylo úmyslné. A pokud ano, víte přece, co ten chlapík měl v úmyslu, ne?“

	„Ano, odstranit mě.“

	Poklepal prsty na palubní desku. „Vždycky jsem si myslel, že pokoušet se někoho přejet autem není nejchytřejší nebo nejúčinnější způsob sejmutí nepřítele. Na druhou stranu je to úžasný způsob, jak někoho vyděsit k smrti. Jo, to se zdá pravděpodobnější. Kdyby vás opravdu chtěli zabít, pak by mě zajímalo, proč to auto vyrazilo, právě když jste sestoupila z chodníku, proč ten chlap nepočkal, dokud nebudete skoro u auta? Pak byste byla dokonalý terč. Nevypadá to moc profesionálně. Pečlivé plánování a provedení je pak na míle daleko.“ Pokrčil rameny. „Zatím nemáme nejmenší tušení, jak to opravdu bylo. Dám ty tři písmena poznávací značky na hraní MAXINE a uvidíme, co z toho dostane.“

	„MAXINE? Vy máte nový počítač?“

	„Ne. MAXINE bývala MAX. Každého půl roku nastává změna pohlaví. Musel jsem se vyrovnat s faktem, že můj počítač je transsexuál. Brzy bude trvat na tom, abych přestal nadávat, když s ní pracuju.“

	„To je praštěné. Líbí se mi to.“

	„A teď zpátky k té nehodě.“

	„Byla to nehoda, Dillone. Policie si to také myslí.“

	„Ale oni vás neznají. A teď se podíváme, jestli by ten mrňavý tahač byl ochotný startovat.“

	Otočila klíčem v zapalování a motor okamžitě naskočil. „Jeďte do práce, Sherlocková, a dejte si u Marcy kávu. Postaví vás to na nohy. A držte se od Douglase Madigana a jeho ženy dál. Nevolejte mu, udělám to sám. Kde bydlí?“

	 

	 

	Narovnala si za záda v posteli polštáře, pohodlně se uvelebila, potichu pustila televizi, jen aby kolem něco mluvilo, a dala se do čtení policejních a pitevních zpráv z Belindina případu. Neuvědomila si, že pláče, dokud jí na hřbet ruky nespadla první slza. Odložila zbývající stránky a plakala. Bylo to už tak dávno; slzy byly zanesené hluboko uvnitř, uzamčené až do této chvíle.

	Konečně proud slz slábl. Otřela si oči a nos a vrátila se ke čtení. Zítra prokonzultuje s MAXINE, jestli se tahle vražda nějak liší od ostatních, třeba jen nepatrně. Modlila se z hloubi duše, aby žádnou odlišnost nenašla. Když si teď prošla zprávy, doufala, že se na všechno bude dívat jasněji.

	Už usínala, když ji znovu napadlo, jestli by Candice opravdu byla schopná se pokusit ji přejet. Tak jako se otec pokusil přejet matku? Ne, to je směšné. Matka je nemocná, už dlouho je. Možná to také řekla schválně, kvůli tomu, co on tak lhostejně pronášel o Belindě a jejím otci. Kdo ví?

	Douglas jí samozřejmě telefonoval, vzteky bez sebe, že dovolila Savichovi ho obtěžovat. Deset minut jí trvalo, než mu vymluvila, aby za ní nechodil. Křičel, že mluvil s Candice, za kterou už byla policie. Urazilo ho, jak si někdo může myslet, že by se ji Candice pokusila zabít. Musela to být nehoda.

	„Neodjedu, dokud se nepřesvědčím, že to opravdu byla nehoda, Lacey. Ale chci, abys věděla, že Candice to určitě nebyla.“

	„Vím to, Douglasi.“ Byla by kývla i na to, že má zelený jazyk, jen aby ho dostala od telefonu. „Nedělej si starosti. Jsem v pořádku. Všechno je v pořádku. Jeď domů.“

	„Dobrá, pojedu, a odvezu také Candice.“

	To bylo opravdu zajímavé, ale byla příliš unavená, než aby ho požádala o vysvětlení.

	Příštího rána se Velký John Bullock, obhájce Marlina Jonese, objevil v CNN a prohlásil, že FBI a bostonská policie přinutila Marlina Jonese k doznání. Ale ten nevěděl, co dělá, protože byl naprosto zmučen bolestí. Byl by řekl cokoli, jen aby dostal utišující léky. Každý soudce by doznání, učiněné za takových okolností, odmítl.

	„Je Marlin vinný?“ ptal se ho reportér, urostlý mladý muž s tváří manekýna, a přitom se na diváky vítězně usmál.

	Velký John pokrčil rameny a odpověděl, že to není podstatné. O tom rozhodne porota. Podstatný je policejní nátlak na chudáka, kterému ani fyzicky, ani psychicky nebylo nejlépe. V tu chvíli Lacey věděla, že jestli soudce neodmítne doznání, vytáhne Velký John nepříčetnost. Bylo jí jasné, že když právník viděl shromážděné důkazy, pochopil, že jinak nemá šanci.

	Zírala na televizní obrazovku, na toho pohledného manekýna, jehož oslnivý úsměv byl to poslední, co bylo v obraze, než byl pořad přerušen reklamou na zubní pastu. Byla blázen. Měla střelit Marlina Jonese rovnou do srdce. Byla by ušetřila daňovým poplatníkům tisíce dolarů. Byla by to spravedlnost a pomsta za všechny ty ženy, které ubodal.

	Do dalšího odpoledne MAXINE na nic nepřišla. Mezi Belindinou vraždou a vraždami ostatních žen nebyl žádný rozdíl. Jen drobné odchylky, nic specifického.

	Cítila se líp. Belinda konečně najde spravedlnost, jestli se ten zvrhlík vůbec dostane před soud. Psychopat není nutně šílenec, dokonce obvykle ne. Ale kdo to ví? Pak si ho představila vedle Russela Benta z Chicaga, jak spolu hrají karty ve společenské místnosti státního zařízení pro duševně nemocné, usmívají se na sebe a žertují o těch potrhlých liberálních soudcích a pitomých cvokařích, kteří jsou přesvědčení, že oni dva nejsou zodpovědní za své hrůzné činy, protože měli těžké dětství.

	Musí se od toho odpoutat. Nic víc už nemůže udělat. Otec měl pravdu. Douglas měl pravdu. Je to pryč. Je čas vést vlastní život.
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	 „Musel to být Marlin Jones.“

	„Zdá se to pravděpodobné, ale vy nevypadáte zcela uspokojeně.“

	„Také nejsem, ale MAX – ach, zapomněla jsem, ten odpočívá – MAXINE nenašla jediný rozdíl mezi tím, jak byla zavražděna Belinda a ostatní ženy. Marlin je zabil všechny, musel to být on.“ Vzdychla. „Ale proč vynechal zrovna Belindu? Nedává to smysl.“

	„Jsem rád, že nejste spokojená. Jsem rád, že máte to svrbění kolem žaludku,“ odpověděl Savich pomalu a poklepával tužkou na desku stolu. „Vložila jste do počítače všechny fyzické údaje a provedla nekonečná srovnání, ale jsou i jiné aspekty, s nimiž musíte počítat. Teď už to jen dokončete.“

	Zamračila se. Dlouhý kučeravý pramínek jí padl do obličeje. Zastrčila ho za ucho, ani si neuvědomovala, co dělá.

	Usmál se. „My jsme s MAXINE také trochu pracovali. Její názor je, že bychom se měli vrátit ke kulisám. Dobrá, tak teď uvažujte nad tím, jak ty ženy zabil. Přemýšlejte o tom, co k jejich vraždě použil a kde to provedl.“

	„Nůž.“

	„Co ještě?“

	„Zavraždil je ve skladištích a v několika domech. Zjevně dával přednost skladištím, kolem nich není v noci moc lidí.“

	„Co používal?“

	„Stavěl kulisy.“

	„Stejně jako Marty Bramfortová stavěla kulisy pro dětské školní představení v Bostonu. Přemýšlejte o tom, co jste musela při stavbě udělat.“

	Jen na něj zírala, pak vyskočila, rukama plácla o desku stolu, židle se málem překotila. Obličej jí zářil vzrušením. „Bože, Dillone, musel nakoupit dříví. Sanfranciská policie tvrdila, že nemůže zjistit původ materiálu, že je běžně používaný. Ale vy znáte lepší otázku: Je možné zjistit, jestli bylo při všech vraždách použito stejné dřevo, přesněji řečeno, bylo vždy koupeno na stejném místě? Dobrá. Všechny ty desky musel sešroubovat dohromady, že? Nemohli zjistit původ všech těch konzol a závěsů a šroubů, ale je možné zjistit, jestli někdo upevňuje šrouby jinak než někdo jiný? Jestli se liší úhel? Vložená síla? Je to možné? Je možné určit, jestli se kus dřeva shoduje s jiným kusem ze stejné prodejny? Jestli jsou stejné šrouby?“

	Zazubil se na ni. „Nevidím důvod, proč by ne. Dáte se do toho, Sherlocková. Teď se musíme jen modlit, aby sanfranciská policie už nevyhodila materiál ze všech vražd. Já bych se vsadil, že to všechno ještě mají. Jsou spolehliví.

	Řekněme, že to všechno mají. V tomhle nám bohužel MAXINE nepomůže, ani ty nejsložitější optické snímače nebudou k ničemu. Musíme si je osahat sami. Znám jednoho chlapíka v Los Angeles, který je přímo génius ve sledování způsobu, jak například někdo zatlouká hřebíky. Ptáte se, jestli je to možné. Je. Jen málo lidí ví, jak na to, ale tenhle chlapík mezi ně patří. Můžete mu ukázat půl tuctu různých hřebíků zatlučených v prknech a Divoký Ralph vám poví, kolik různých lidí je zatloukalo. Teď si vyzkoušíme, jestli pozná nejen zatloukání hřebíků, ale také přišroubování konzol a závěsů. Uvidíme, jestli zase ještě dospějeme ke shodě.“

	 

	* * *

	 

	Uběhly tři dny. Bylo to těžké, ale Savich si udržoval odstup. Dal jí číslo Ralpha Yorka – Divokého Ralpha, který svou přezdívku získal před deseti lety, když se ho podezřelý z vraždy pokusil zabít za svědectví a Ralph se mu ubránil kladivem. Podezřelý vrah jejich potyčku neočekávaně přežil a teď si odpykává doživotní trest v San Quentinu. Savich slyšel, že stále ještě má na hlavě pořádnou jizvu.

	Ale jinak mlčel, alespoň ještě další den. Kdyby dělal něco jiného, mohlo by to vypadat jako nežádoucí zasahování. Věděl, že by to Lacey neocenila. Kdyby měla nějaké dotazy, zeptala by se, na to ji už znal natolik dobře, aby věděl, že není přehnaně ješitná. Přiměl se ovládnout a nevolat Divokému Ralphovi, aby zjistil, jak věc vypadá. Samozřejmě věděl, že sanfranciská policie žádné takové srovnávací testy nedělala, prostě proto, že nikdy nepochybovali o tom, že by všechny vraždy nespáchal jeden člověk. Podobné typy důkazů také soudy nepřijímaly. Sám se přistihl při obavách. Sherlocková se na něj sama neobrátila. Podle záznamů bezpečnostní služby věděl, že poslední dvě noci pracovala až přes půlnoc. Už začínal nervóznět, když konečně Sherlocková o tři dny později zaklepala ve dvě hodiny odpoledne na dveře jeho kanceláře. Jen stála ve dveřích, mlčela. Vytáhl obočí, chystal se ji pozvat dál. Podala mu kus papíru.

	Byl to dopis od Ralpha. Stálo tu: „Agentko Sherlocková, udělal jsem tyto testy: 1. typ použitých vrtáků, 2. technika vrtání a zatloukání, 3. typ a síla dřeva a 4. původ dřeva.

	Vrtáky, použité ve všech sanfranciských vraždách až na *4 jsou identické. Vrták použitý při *4 je přesto v detailech tak podobný, že to na mne dělá dojem, že se jen pokouší přesvědčovat, že není identický. Pokud jde o techniku zatloukání hřebíků a vrtání, je to zvláštní, ale jsem přesvědčen, že některé dělala stejná osoba, ale jiné ne. Jsou naprosto odlišné. Nemám pro to žádné vysvětlení. Nejspíš je to velmi jednoduché, například si vrah mohl poranit pravou ruku a musel pracovat levou, nebo byl v jiném duševním rozpoložení, nebo v tu chvíli špatně viděl. Dřevo není identické a nepochází z pily Bosman v jižním San Francisku. Opět to nesvědčí v prospěch ani jedné, ani druhé teorie, je to sotva patrné, ale rád bych věděl, proč jen při vraždě *4 bylo použito dřevo z jiného zdroje.

	Tady bylo srovnávání zajímavé. Mluvil jsem se sanfranciskou policií. Spojili se s bostonským vyšetřovatelem a nepochybně srovnají kulisy použité v San Francisku s kulisami z Bostonu. Nepochybuji o tom, že i když dřevo nebude stejné, technika se shodovat bude, a proto možná soudce dovolí, aby to bylo v případě Marlina Jonese použito jako důkazní materiál, pokud se ten muž dostane před soud.

	Takže výsledky mých testů jsou neprůkazné, nikam nevedou. Jsou tu rozdíly, odchylky, ale musím vás upozornit, že už jsem se s takovými setkal a nebyl pro ně žádný rozumný důvod.

	Doufám, že jsem vám pomohl, ale vzhledem k důvodu vaší žádosti nečekám, že byste byla nějak přešťastná. Vyřiďte mé pozdravy Savichovi.“

	Savich mlčel, sotva si všiml její pobledlosti, strašlivého zklamání v jejích očích, beznaděje, která se ji zdála zmáhat. Přál by si, aby to dopadlo jinak, ale nestalo se tak. Konečně promluvil: „Ralph to řekl sám. Neprůkazné. Víko rakve to nezatluče.“

	„Já vím,“ přikývla, ale neznělo to, jako by tomu věřila. „V dopise to neuvádí, ale před několika minutami mi do telefonu pověděl, že všechny ostatní podrobnosti se shodují s kulisami z ostatních vražd. Jen u vraždy číslo čtyři byly nepatrné odchylky.“

	„To už něco znamená,“ odpověděl Savich. „Koukněte, Sherlocková, Marlin to buď udělal, nebo ne. A pokud jde o jeho prohlášení, že v San Francisku zabil šest žen, až na Belindu, pak to udělal někdo jiný. Vy s tím ale nejste moc spokojená, viďte?“

	Jen zavrtěla hlavou. „Chtěla bych si být jednou provždy jistá a zatím se mi nepodařilo prokázat ani jednu možnost.

	Napadá vás, co jiného by se ještě dalo dělat?“ Nepodívala se na něj, ale upírala pohled na špičky svých námořnicky modrých lodiček bez podpatku.

	„V tuto chvíli ne, ale budu o tom přemýšlet. Teď se tedy zase věnujte případu Radnichová.“ Rád by jí dopřál víc času nad vraždou její sestry, ale na oddělení se valila spousta požadavků. Potřeboval ji.

	„Ano. Děkuji vám, že jste mi dal tolik času. Ollie už mi říkal, že tu máme novou vražednou mánii, pár černochů vraždí Asiaty v Alabamě a Mississippi.“

	„Ano. Promluvíme si o tom odpoledne na schůzi.“ Díval se za ní, jak odchází z jeho kanceláře. Poklepal perem o desku stolu. Zhubla, a rozhodně to nepotřebovala. Nelíbilo se mu to. I když se s tím setkával v rodinách obětí, nedokázal si přesto ani představit, jak se asi cítí, když ztratí někoho, koho milovali, tak hrozným způsobem. Otřásl se. Otočil se k MAXINE, naklepal krátký dopis svému příteli Jamesi Quinlanovi a odeslal ho e-mailem.

	Lacey se před jeho kanceláří zastavila a opřela se o zeď. Bylo toho tolik a zdaleka to ještě nebylo všechno. Musí znovu jet do Bostonu. Ještě jednou si musí promluvit s Marlinem Jonesem. Přinutí ho, aby jí pověděl pravdu, musí. Vzhlédla a spatřila Hannah, která na ni upřeně zírala. „Proč jsi tak bledá? Vypadáš, jako by tě někdo uhodil. Jako by tě skládala chřipka.“

	Jen zavrtěla hlavou. „Nic mi není. To ten případ, na kterém pracuju. Všechno je neprůkazné, což nenávidím.“

	„To je vždycky k vzteku. Co tvoje ruka?“

	„Cože? Aha, ruka je v pořádku.“

	„Slyšela jsem, že tě tuhle někdo málem přejel. To muselo být dost zlé.“

	„Bylo, ale ne tak jako tohle. Myslím, že to byla jen nehoda, nějaký opilec, který byl nejspíš tak zděšený z toho, že málem někoho porazil, že šlápl na plyn a ujel. Poldové mi oznámili, že ta tři písmena, která jsem stačila přečíst na poznávací značce, k ničemu nevedou. Je to příliš mnoho možností. Může se to stát komukoli a já jsem ještě měla štěstí.“

	„Poranila sis znovu paži?“

	„Jen jsem se trochu praštila, jinak nic.“

	„Savich teď nemá moc práce, že ne?“

	„Nevím.“ Obrátila se a šla pryč. Uvažovala o tom, kdo má přístup ke všem detailům zločinů v San Francisku.

	Usadila se u stolu a zadívala se na prázdnou obrazovku počítače. Zaslechla nějaký zvuk, ohlédla se a uviděla Hannah, stojící u automatu s vodou a mračící se na ni. Bylo to víc než jen zamračení a Lacey pocítila, jak jí po páteři přeběhlo zamrazení. Přinutila se soustředit na případ Radnichová, ale nebylo v něm nic nového. Další vražda a její teorie vraha převlečeného za starou dámu nesedla. Odpolední schůze byla zrušena, protože Savich měl mimořádnou schůzku s náměstkem Jimmym Maitlandem. Pořád ještě dumala nad novými údaji z případů v Mississippi a Alabamě, když za sebou uslyšela Saviche: „Už je po šesté. Je čas, abyste toho nechala. Jdeme cvičit.“

	Nechápavě k němu vzhlédla. „Cvičit?“

	„Jo. Vsadil bych se, že jste se od toho stolu celé odpoledne nehnula. Pojďte. Nebudu vám ubližovat, protože se můžete vymlouvat na tu ruku.“

	 

	 

	Sotva šla, ani mluvit nemohla. Dech spotřebovávala jen k tomu, aby dostala do plic co nejvíc kyslíku. Bylo to i proto, že právě ve chvíli, kdy se chystali odejít, objevila se Hannah Paisleyová. Byla štíhlá a urostlá, všichni muži ve fitnessu už měli oči jen pro ni. Oblékla si ostře růžový trikot, černé tílko a černý šátek.

	Savich ji pozdravil a poznamenal: „Tak pojďte, Sherlocková. Říkal jsem vám, že musíte pracovat na svém dýchání. Musíte pořádně dýchat, nebo se zhroutíte přesně tak, jak se vám to zřejmě každou chvíli stane.“

	Zpražila ho pohledem a zasípala: „Nejraději bych vás zabila.“

	„Dobrá. Celá věta. Už se zase dáváte dohromady. Chcete se jít osprchovat?“

	„Půjdu se utopit. Padnu, zastrčím zátku do odtoku a to bude konec všeho.“

	„Tak pojďte domů. Příjemná procházka osuší všechen pot.“

	„Chci, aby mne někdo odnesl. Tyhle nohy už nikam nedojdou.“

	Hannah stála vedle Saviche. Lehce se prsty dotkla jeho nahé paže. Kůže se mu leskla potem. „Ahoj, Dillone, ahoj, Sherlocková.“ Lacey jen přikývla. Pořád ještě lapala po dechu. „Sluší ti to, Hannah,“ pochválil ji Savich. Lacey si až v tu chvíli uvědomila, jak jasné je, že spolu spí. Oba byli skvěle stavění, pohlední. Dokázala si představit, jak vypadají spolu, nazí, s propletenými údy. Přinutila se usmát. Aby vypadali tak, jak vypadají, to se museli hodně zapotit, než vystavěli to nádherné svalstvo. Lacey neměla pot ráda. Dívala se, jak Savich stiskl Hannah biceps. „To není zlé. Koukni na chudáka Sherlockovou. Vyhrožuje mi, že se zhroutí, protože pořád ještě nemá paži úplně v pořádku, takže jsme pracovali na jejích nohách.“

	„Vypadá, jako když má všeho až po krk. Než se dá trochu dohromady, neporadil bys mi s několika cviky?“

	„Promiň, ale dnes večer ne, Hannah. Sherlocková potřebuje jít domů a já jsem jí slíbil, že ji doprovodím.“

	Hannah jen kývla, usmála se na oba a odešla. Oči všech mužů, až na Savichovy, sledovaly její zadeček.

	„Je moc krásná,“ poznamenala Lacey, šťastná, že dokáže mluvit bez obav, že ji skolí infarkt.

	„Ano, nejspíš ano,“ odpověděl Savich. „Pojďme.“ Zastavili se na napůl vegetariánskou pizzu u Dizzy Dan’s na Clayton Street.

	„Nechala jste mi jen dva kousky,“ stěžoval si Savich a rychle jeden kousek popadl. „Vy jste ale zvíře, Sherlocková.“

	Po bradě jí stékal sýr. Měla takový hlad, že se jen modlila, aby se udržela a nedala se i do červenobíle kostkovaného ubrusu na stole. Chňapla po posledním kousku. Pořád ještě byl horký, sýr stékal po stranách. Nemohla se dočkat, až se do něj zakousne. „Objednejte další,“ škemrala plnými ústy.

	Udělal to a druhou snědl sám. Lacey už byla tak nacpaná, že se nemohla ani hnout, nedokázala ani zvednout ruku ze stolu.

	„Jste plná?“

	„Až po bradu.“ Vzdychla, poposedla v židli, opřela se a zkřížila ruce přes břicho. „Neuvědomila jsem si, že mám takový hlad.“

	„Jestli Belindu nezabil Marlin, pak to udělal někdo jiný. Kdo to byl, Sherlocková?“

	„Nevím, opravdu ne.“

	„Ale hodně jste o tom přemýšlela, od chvíle, kdy vám Marlin pověděl, že on ji nezabil. Kdo na tom měl zájem, Sherlocková? Kdo?“

	„Proč raději nemluvíme o Floridě? Nebo o Mississippi?“

	„Dobrá, ale stejně tomu budete muset brzy čelit. Mám ale pro vás nějaké nové informace k případům z Floridy. Poslední vražda se nestala na naplánované trase, jak už ostatně víte. MAXINE se pokouší přijít na něco jiného. I my, ubohé lidské bytosti, se snažíme. Tentokrát se policie opravdu pokusila vyslechnout všechny, kdo byli v dohledu. Vyslechli všechny pacienty. Chtěli odhalit tu vaši převlečenou starou dámu. Dostal jsem zprávu, kterou už jste také slyšela, že tam nebyl nikdo, převlečený za starou paní. Přesto jsem ale těsně předtím, než jsme odpoledne odcházeli, zjistil, že jeden nový policista vyslýchal dva staré lidi, kterým se udělalo z té vraždy špatně, a on je nechal odejít. Byli to žena a muž. Byl jeden z nich vrah? To nikdo neví.

	Můžeme zapomenout na to, že by ten policista byl schopen ty dva lidi identifikovat. Všichni se mu zdáli naprosto stejní. Pamatoval si jen, že ten starý muž omdlel a ta dáma zvracela. Můžete se vsadit o cokoli, že ho jeho nadřízení stáhnou z kůže.

	Takže stále ještě není jasné, jestli vaše teorie je či není správná. Víte, ta nejpravděpodobnější osoba, která zabije ženu, je její manžel.“

	Přesunul se tak hladce k původnímu tématu, že okamžitě vyhrkla: „Ne, Dillone. Douglas Belindu miloval. Ale jen pro pořádek, řekněme, že se mýlím a on ji nenáviděl. Pak by se s ní prostě rozvedl. Nebyl žádný důvod, proč by ji měl zabíjet. Není hloupý a silně pochybuju, že by byl vrah. Neměl jediný důvod, proč by ji měl zabíjet, ani jeden.“

	„Ne, vy o tom samozřejmě víte nejvíc. Ale jen jedna věc mě zaujala, Sherlocková. Zdá se, že ho hodně zajímáte vy, jeho švagrová. Jak dlouho se tak na vás dívá a mlsně se olizuje?“

	„Jsem přesvědčená, že to je záležitost až poslední doby. A myslím, že už je to pryč.“ Vzpomněla si, jak se díval na její a Belindinu fotografii v ložnici – všechno, co si pamatoval, to, co řekl o její nevinnosti. Cítila, jak se jí v břiše kroutí chladný had. Zatřepala hlavou a dodala: „Ne, Douglas ne.“

	„Váš otec je soudce, ale před sedmi lety nebyl soudce. Nemohl mít přístup ke všem údajům o Provázkovém vrahovi.“

	Jen chvíli žasla, jak to všechno může vědět, ale pak by se sama sobě nejraději vysmála. To přece bylo snadné. Nepřekvapilo by ji, kdyby Savich věděl, o čem bude nejbližší prezidentův projev. Byla zcela přesvědčená, že MAXINE vyzví všechno, co Savich chce. „Ne, to není možné. Nelžete mi, vsadila bych se, že dobře víte, že otec přece jen měl ke všemu přístup. Původně pracoval v úřadu vyšetřovatele. Všechny znal. Mohl zjistit všechno, co chtěl. Ale Dillone, jak by mohl někdo zavraždit vlastní dceru? A navíc tak brutálně?“

	„Už se to stalo častěji, než si dokážu vzpomenout. Váš otec není zase tak skrznaskrz poctivý chlap, Sherlocková, a Belinda nebyla jeho dcera. Zdá se, že to pro něj bylo dost podstatné. On Belindu neměl moc rád, viďte? Myslel si, že je cvok jako jeho žena, která tvrdí, že se ji pokusil přejet svým BMW.“

	Vyletěla z boxu tak rychle, že se jí řemínek kabelky zadrhl o ubrus, poslední dva kousky pizzy málem spadly na zem.

	„Takže vaše matka. Má psychické problémy, Sherlocková? Co si o Belindě myslí ona?“

	Náhle zase stál před ní, velmi blízko, nemohla to snést. „Jdu domů. Nemusíte se mnou chodit.“

	„Ale ano, musím. Budete nad tím muset trochu přemýšlet. Víte velmi dobře, že Ralph York poslal výsledky svých testů i sanfranciské policii. Možná Belindin případ znovu otevřou, možná ne. Teď je těžké to odhadnout, ale nakonec možná všechno, o čem jsme teď mluvili, přijde na přetřes. Douglasovi pak bude trochu horko, Sherlocková, bez ohledu na to, jak to podáte, a vašemu otci také.“

	„Vzhledem k tomu, že všechno je tak neprůkazné, je spíš pravděpodobné, že sanfranciská policie neudělá nic. Myslím, že jakmile si promluví s Bostonem, budou vědět, že to udělal Marlin. Nebudou mít sebemenší pochybnosti. Nad Ralphovou zprávou jen potřesou hlavou.“

	„Řekl bych, že tomu budou věnovat pozornost. Všichni jsme poldové. Očekává se od nás, že se pokusíme chytit zločince, i kdyby to mělo znamenat, že sáhneme do krabice červů.“

	„Zavolám Douglasovi, upozorním ho. To nemůže být pravda, není. Nikdy mě nenapadlo, že by to mohlo dojít tak daleko.“

	Zvedl oči k nebi. „Možná vám během dalších třiceti let porozumím, Sherlocková. Udělejte, co musíte. Pojďte. Mám ještě dnes večer něco na práci.“

	„Jako například?“

	„Můj přítel James Quinlan hraje na saxofon v Bonhomie klubu na Houtton Street, který vlastní paní Lily, čerstvě ovdovělá černá dáma, která obdivuje jeho zadek a jeho oduševnělé oči skoro stejně jako jeho hraní. Snaží se tam být aspoň jednou nebo dvakrát týdně. Sally, jeho žena, to tam má také ráda. Marvin, tamní vyhazovač, jí říká Kuře. Ale Sally je vedle něj opravdu takové hezké něžné kuře. Nikdy nezapomenu, jak jim Fuzz, barman, dal jako svatební dar láhev vína. S korkovou zátkou. Jednička. Bylo to legrační.“

	Bylo to zvláštní. Pomalu se zeptala, šťastná, že mohou mluvit o něčem jiném, i kdyby to bylo jen na chvíli: „Takže ho jedete podpořit?“

	Náhle vypadal stydlivě. Nepodíval se jí do očí. Odkašlal si a řekl: „Jo.“

	Lhal. Naklonila hlavu ke straně. „Možná bych někdy mohla jít s vámi? Nevadilo by mi ho také podporovat. Také jsem ještě nikdy nebyla pohromadě se Sally Quinlanovou. Slyšela jsem, že je poradce senátora.“

	„Jo. Jistě, dobrá. Možná. Uvidíme.“ Neřekla ani slovo. Už byli téměř u jejího domu. Srpek měsíce prosvítal mezi mraky – jen úzkými a potrhanými, plujícími po nebi a vytvářejícími hrozivé obrazce. Bylo teprve půl deváté, vzduch byl chladný slabým větříkem. „Měla byste tu mít světlo.“

	„FBI mě zase tak dobře neplatí, Dillone. To by stálo celé jmění.“

	„Máte nějaký poplašný systém?“

	„Ne. Proč? Najednou se bojíte? Zrovna nedávno jste si dělal legraci ze všech těch mých zámků.“

	„Jo, a divil jsem se, proč někdo, kdo se postaví Marlinu Jonesovi jako prvotřídní válečník, potřebuje mít v domě víc zámků než prezident strážců.“

	„To jsou dvě hodně odlišné věci.“

	„Jistě. Nejspíš mi o tom nechcete nic povědět, viďte?“

	„Není nic k vykládání. A proč se tady vlastně bavíme kvůli poplašnému systému?“

	„Někdo se vás pokusil přejet. To leccos mění.“ Už u toho zase byli zpátky. „Byla to nehoda.“

	„Možná.“

	„Dobrou noc, Dillone.“
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	Odemkla hlavní dveře a vešla do malé haly. Sáhla po vypínači a rozsvítila. Světlo zablikalo, pak zesílilo. Obrátila se, aby zamkla – západka, dva řetězy. Ze zvyku nahlédla do obývacího pokoje i kuchyně, než šla do ložnice. Všechno bylo, jak mělo být.

	Náhle se zarazila. Pomalu odložila tretry, které si právě zula. Obrátila se, teď tichá jako pěna, a naslouchala. Nic.

	Už to ztratila. Vzpomněla si na tu noc před mnoha lety, kdy se ve svém bytě ve čtvrtém patře vzbudila nějakými zvuky a málem zešedivěla hrůzou. Pak se sebrala a šla se podívat, kdo nebo co to je. Byla to jen myš. Hloupá malá myška, tak vyděšená, že když ji uviděla, nevěděla, kam má utíkat. To byla noc, kdy se změnila.

	Posbírala zbytek sportovního oblečení a šla do koupelny. Než vlezla pod sprchu, zamkla dveře, sama sobě se při tom zasmála. „Chováš se jako idiot,“ napomenula se, dveře odemkla a stoupla si pod sprchu.

	Horká, horká voda. Báječné. Dillon ji zase málem zabil, ale horká voda všechno odplavovala. Cítila, jak bolavé svaly na nohou málem vzdychají úlevou. Savich tvrdil, že posilováním snižuje svůj stres. Také tím získával nádherné tělo, ale to mu neřekla. Napadlo ji, že na jeho antistresové teorii nejspíš něco je. Za tu hodinu, co spolu cvičili, si na Marlina Jonese ani na nikam nevedoucí zprávu od Divokého Ralpha ani jednou nevzpomněla.

	Konečně vypnula sprchu a vykročila do koupelny plné horké páry. Omotala si kolem vlasů silný ručník, naklonila se k zrcadlu a cípem druhého ručníku je otřela.

	Zírala na maskovaný obličej, stojící těsně za ní.

	Výkřik jí zamrzl v hrdle. Ztuhla. Až když prudce vydechla, uvědomila si, že dlouho ani nedýchala, nemohla.

	Muž promluvil tichým, hlubokým hlasem, teple jí dýchl za krk: „Teď se nehýbej, holčičko. Čekal jsem, že přijdeš domů trochu později. Zdálo se, že se s tím velkým chlapíkem bavíš v té pizzerii moc dobře. Co se stalo, tlačil snad na tebe příliš? Podle toho, jak na tebe koukal, bych řekl, že ano, že netouží po ničem jiném než se s tebou vyspat. Odmítla jsi ho, co? Jo, jsi tu o něco dřív, než jsem čekal, ale to je jedno. Měl jsem možnost se tu trochu porozhlédnout, trochu tě poznat.“

	Obličej mu kryla černá maska. Klidně dýchal, mluvil tiše, nijak poplašně. Cítila, jak jí tiskne pistoli na záda. Byla nahá, neměla žádnou zbraň, nic, až na směšný ručník, omotaný kolem hlavy.

	„Tak je to správné. Chováš se hezky tiše. Bojíš se, že tě znásilním?“

	„Nevím. Chcete to udělat?“

	„Neměl jsem to v úmyslu, ale když tě tak vidím úplně nahou, musím říct, že vypadáš dobře, víš to? Napadlo mě to, když jsem tě slyšel, jak si ve sprše zpíváš tu country písničku. Co to bylo?“

	„Král silnic.“

	„Mám rád ta slova – ale padnou spíš ke mně než k tobě. Ty jsi jen malá holčička, co si hraje na poldu. Král silnic odjede do Maine, když všechno udělá, viď? A přesně tam možná pojedu i já, až s tebou skončím.“

	Pomalu, velmi pomalu si před sebe přitáhla ručník. „Mohla bych si, prosím, kolem sebe omotat ručník?“

	„Ne, rád se na tebe dívám. Hoď ho na zem. Nech si ten, co máš na hlavě, to se mi také líbí. Vypadáš tak exoticky. Vzrušuje mě to.“

	Spustila ručník. Cítila, jak se jí pistole chladně a tvrdě tiskne k páteři. Měla výcvik, ale co teď může dělat? Byla nahá, beze zbraně, v koupelně. Co by tak asi mohla dělat? Mluvit s ním; to byla v tu chvíli její nejlepší šance. „Co chcete?“

	„Chci tě přemluvit, aby ses k němu vrátila, až do San Franciska.“

	„Pokusil jste se mě přejet?“

	Zasmál se, opravdu se smál. „Myslíš si, že bych mohl něco takového udělat, holčičko? I když ty už nejsi tak malá, viď?“ Ruka držící pistoli se posunula a přejela tupou stříbrnou hlavní přes její pravé ňadro.

	Ucukla, odtáhla se, ale dosáhla tím jen toho, že se jí teď tiskl k zádům, slabinami k bokům.

	„Hm, to je pěkné, viď?“ Pořád jí tiskl chladný kov k ňadrům, pak sjel na břicho. Třásla se, nedokázala to zastavit, pokoušela se odtáhnout. Strach ji celou přemohl, nevěděla, jestli se dokáže ovládnout. Vydechla: „Proč chcete, abych odjela z Washingtonu?“

	Pistole se zastavila. Odtáhl ruku. „Tvoje mamka a taťka tě chtějí mít doma. Je čas, aby ses vrátila a postarala se o svoje závazky. Nechtějí, abys byla tady, zaplétala ses do různých spiknutí a střílela lidi, jak to FBI dělá. Jo, chtějí, aby ses vrátila domů. Jsem tu, abych ti to připomněl.“

	„Povím vám, proč se zrovna teď nemůžu vrátit. Víte, je tu ten vrah, Marlin Jones, zabil tu ženu v Bostonu. Je to sériový vrah. Nemůžu teď odjet. Pověděla bych vám o něm víc, ale bude to nějakou chvíli trvat. Nemohla bych se trochu obléct? Mohli bychom jít do kuchyně, uvařila bych kávu.“

	„Paličatá malá holčička, co? Ani trochu ti nevadí, že se ti svým frantíkem opírám o zadek, viď?“

	„Vadí mi to.“

	Ustoupil o krok. Mávl pistolí směrem k ložnici. „Jdi si vzít župan. Ten z tebe vždycky stáhnu, když budu chtít.“

	Z odstupu ji následoval, nikdy nebyl tak blízko, aby ho mohla kopnout. Nepodívala se na něj, dokud nebyla oblečená v županu, pevně staženém páskem.

	„Sundej si ten turban z hlavy a rozčeš si vlasy. Chci je vidět.“

	Stáhla si ručník a pročísla si vlasy prsty. Nepřiblížil se? Nemohla by ho zasáhnout? Musela by být velmi rychlá a přesná, jinak by ji zabil.

	„Vezmi si kartáč.“

	Zatřepala hlavou, zvedla kartáč a rozčesávala si vlasy, dokud nepronesl: „To stačí.“ Natáhl ruku a dotkl se vlhkých vlasů. Zamručel.

	Buď klidná, říkala si v duchu. Snažila se být v klidu, ale bylo to těžké, opravdu těžké. Chtěla by vidět jeho tvář, udělat z něj opravdovou lidskou bytost, podívat se mu přímo do očí. Černá lyžařská maska z něj dělala strašidlo bez tváře, děsivé. Celý byl oblečen v černém, od hlavy až po černé běžecké boty na nohou. Na velkých nohou. Byl vysoký, s dlouhými pažemi a velkýma rukama, ale břicho měl ochablé. Nebyl už tedy tak úplně mladý. Hlas měl hluboký, trochu chraptivý, jako by už dlouho hodně kouřil. Přemýšlej dál tímhle způsobem, opakovala si v duchu stále dokola, když šla do kuchyně. Jen zůstaň klidná.

	Koutkem oka ho pozorovala. Opíral se o kuchyňský pult, zbraň – malá .22 – na ni stále ještě mířila, jako by mu někdo pověděl, že má za sebou výcvik, že nemůže očekávat, že by jen proto, že je žena, neměla proti němu žádnou šanci.

	„Kdo jste?“

	Zasmál se. „Říkej mi Sam. Líbí se ti to? Jo, to jsem já – Sam. I můj táta se jmenoval Sam. Jsem Samův syn.“

	„Někdo vás najal. Kdo?“

	„Máš moc otázek, děvenko. Dej sem to kafe a povídej mi o tom Marlinu Jonesovi. Pověz mi, proč jsi v tom případě tak důležitá.“

	Nic, co by mu pověděla o Marlinu Jonesovi, by nemohlo být na závadu, a ona tak získá čas. „Když jsme se rozhodli ho v Bostonu dostat, dělala jsem volavku. Agenti FBI to dělávají, to není nic mimořádného. Byla jsem volavka, protože Marlin před sedmi lety zabil v San Francisku mou sestru. Přezdívají mu Provázkový vrah. Škemrala jsem, aby mi poldové dovolili ho dopadnout. Dovolili mi to a já jsem ho dostala, ale ještě to není uzavřené. Ještě se nemůžu vrátit domů.“

	Narovnal se, přešel k ní a velmi klidně, pomalu, švihl paží a udeřil ji pistolí do hlavy. Nebylo to tak prudké, aby omdlela, ale dost na to, aby zavrávorala. Projela jí bolest. Vykřikla, popadla se za hlavu a opřela se o sporák.

	„Když slyším lež, poznám to,“ pronesl tím hlubokým, měkkým hlasem a rychle ustoupil z jejího dosahu. „Ten chlap ubodal tvou sestru? Jo, to určitě. Hej, ty krvácíš. Kůže ve vlasech krvácí jak hrom, ale nic to není. Pověz mi pravdu, vyklop, proč tady opravdu chceš zůstat, nebo tě praštím znovu.“

	Náhle zaslechla přízvuk. Ale ne, mozek má zamlžený, jen si to představuje. Ale ne, ten způsob, jakým pronesl „krvácí jak hrom“. To bylo trochu jižanské; ano, tak je to. A není celá ta fráze také jižanská?

	Zvedl paži. Rychle odpověděla: „Nelžu. Belinda Madiganová, čtvrtá oběť sanfranciského Provázkového vraha, byla má sestra.“

	Mlčel, ale všimla si, že zbraň zakolísala. On to nevěděl? Ale ne, proč by tu jinak byl, kdyby to nevěděl? Konečně promluvil: „Pokračuj.“

	„Marlin Jones tvrdí, že ji nezabil. Proto tu musím zůstat. Musím zjistit pravdu. Teprve potom můžu odjet domů.“

	„Ale on ji přece zabil, ne?“

	„Ale ano, určitě. Přemýšlela jsem nad tím pořád dokola, dokonce jsem nechala vypracovat i nějaké testy dřevěných desek, které vrah použil v San Francisku, techniku zatloukání hřebíků a šroubování, takových věcí. V Los Angeles je expert, který je v tom opravdu skvělý, ale jeho zjištění byla zcela neprůkazná. Marlin Jones ji zabil. Musel přijít na to, kdo jsem, a lhal mi, aby mě trápil. Kdo jste vy? Proč vás to zajímá?“

	„Hej, třeba jsem novinář,“ zasmál se znovu. Smích mu šel dobře. Cítila, jak jí z vlasů stéká krev do obličeje. Setřela ji hřbetem ruky.

	„Jo, jsem novinář a rád bych z tebe vytáhl nějakého sólokapra. Vy jste všichni tak uzavření, že nikdo z nás neví, co se vlastně děje. Jo, dělám pro Washington Post. Jmenuju se Garfield.“ Zase se smál. Opravdu se skvěle bavil.

	Pak najednou stejně náhle strnul a Lacey věděla, že kdyby neměl masku, byly by jeho oči chladné a mrtvé. „To je všechno, holčičko?“

	„Ano, to je všechno,“ odpověděla, hlas se jí chvěl strachem. Ne, pomyslela si, nebylo toho dost. Musíš se víc třást, víc ukázat strach. „Ale proč vás zajímá, jestli se vrátím domů? Nebo snad chtějí lidé, kteří vás poslali, abych odjela? Proč? Neznamenám pro nikoho hrozbu.“ Myslela na Marlina Jonese. Mohl být za tímhle vším on?

	Muž chvíli mlčel, věděla, že ji studuje, odhaduje své možnosti. Kdo to je?

	Konečně se ozval, natáhl přitom paži a pohladil chumáč zkrvavených vlasů. „Víš, co si myslím? Myslím si, že možná Marlin tvou sestru nezabil. Ty jsi jako malý teriér, trháš a škubeš a taháš za všechno, ale nic nezjistíš. Ale řekl bych, že už vím všechno, co jsem potřeboval. Tobě povím jen jedno. Odjed z Washingtonu. Zůstaň u FBI, jestli chceš, ale přestěhuj se. Jeď domů, holčičko. A teď si trochu užijeme.“

	Přešel k ní, namířil jí pistolí přímo na prsa. „Chci, abys teď vyrazila rovnou do ložnice a tam se pěkně natáhla na postel. Pak uvidíme.“

	Věděla, že prosbami by nic nezmohla. Otočila se a vyšla z kuchyně. Chce ji znásilnit. Potom ji stejně zabije? Nejspíš ano. Ale znásilnění, s tím se nemůže smířit, to nejde. Bude ji muset zabít, než by ji mohl znásilnit. Kdo ho ale najal?

	Co teď má dělat? On si nemyslí, že Marlin zabil Belindu? Proč ho to zajímá? O co tu vlastně jde? „Prosím, kdo jste?“ Jen pokynul pistolí k posteli.

	Teď stála vedle postele, nechtěla si lehnout, nedokázala snést pomyšlení, že by stál nad ní, ovládal situaci.

	„Sundej si ten župan.“

	Ruce měla sevřené vedle boků v pěsti. Zvedl pistoli. Svlékla si župan.

	„Teď si lehni a pořádně roztáhni nohy.“

	„Proč si nemyslíte, že Marlin zabil mou sestru?“

	„Teď nebudeme mluvit o práci. Je čas na oslavu. Lehni si, děvenko, nebo ti budu muset opravdu ošklivě ublížit.“

	Nemohla to udělat. Prostě nemohla.

	Udělal k ní krok, zvedl pistoli. Chystal se ji znovu uhodit, možná jí tentokrát zlomit čelist. Musí něco udělat.

	Zazvonil telefon.

	Oba se na něj zadívali.

	Zazvonil znovu.

	„Možná to bude můj šéf,“ zachraptěla. V duchu se modlila usilovněji než kdy dřív v životě. „Ví, že jsem doma. Zmínil se, že možná bude volat. Chce si se mnou promluvit o jednom úkolu.“

	„Ten vysoký chlap, co tě dovedl domů? To je tvůj šéf?“

	Přikývla. Znovu si přála, aby viděla jeho obličej, podívala se, jak se tváří.

	Další zazvonění.

	„Zvedni to. Ale dávej si pozor, co mu povíš, nebo budeš na místě mrtvá.“

	Zvedla sluchátko a ohlásila se: „Ano?“

	„To jste vy, Sherlocková?“

	„Ano, pane, to jsem já, pane.“

	Chvíli mlčel. V duchu se úporně modlila.

	„Jen jsem vám chtěl povědět, že Sally by se s vámi ráda sešla. Chtěla by, abyste zítra přišla do Bonhomie klubu. Quinlan tam bude zase hrát.“

	„To zní lákavě, pane, ale vy přece víte, že nikdy nemíchám práci se zábavou. To pravidlo vždy dodržuju, pane.“

	Zamumlal: „Zbav se ho!“

	„Budu muset jít, pane. Povězte Sally, že mě to mrzí, pane. Ten úkol, o kterém jste se mnou chtěl mluvit, pane, probereme to zítra časně ráno, přijdu do práce. Teď už musím.“

	Pistole se jí tiskla k spánku. Polkla, pak opatrně zavěsila.

	„Slyšel jsem, co ten chlapík říkal. Máš štěstí, že jsi nic nevybreptala, holčičko. A teď pojď.“

	Vytáhl z kapsy tenký nylonový provaz. „Zvedni ruce nad hlavu.“

	Chce ji svázat. Pak si s ní bude moci dělat všechno, co bude chtít.

	Pomalu, pomalounku zvedla ruce. Proč jenom chtěla mosaznou postel s tepaným čelem? Blížil se k ní; teď už brzy, brzičko dostane svou šanci.

	Natáhl se k ní, provaz v jedné ruce, pistoli v druhé. Zdálo se, že chvíli neví, co s pistolí. Polož ji, opakovala v duchu pořád dokola, zatímco k němu vzhlížela. Polož ji. Jsem hubená. Přemůžeš mě. Neboj se.

	Poznal, na co myslí. Ucouvl. „Obrať se na břicho.“

	Zírala na něj.

	„Udělej to hned, nebo budeš opravdu litovat.“

	Nemohla to udělat, vážně ne. Bez přemýšlení, aniž by zaváhala, se sehnula a vrazila mu hlavou do břicha. Ve stejnou chvíli vrazila pěstmi do jeho předloktí. Slyšela, jak zaklel, zaslechla v jeho hlase bolest a dál do něj tloukla. Rychle padla na podlahu, překulila se na záda. Těžce oddychoval a snažil se narovnat; kopla vší silou a zasáhla ho do ruky.

	Pistole mu vyletěla z prstů.

	Vrhl se po ní. Pěstí ji tvrdě zasáhl do čelisti, pak ji popadl za vlasy, zvedl jí hlavu a udeřil jí jednou, dvakrát, třikrát o podlahu. Slyšela křik a sténání. Ty zvuky vydávala ona. Pokoušela se uvolnit si nohy a kopnout ho, ale nešlo to. Cítila, jak otupuje, pak jí hlavou projela rezavá bolest. Matně slyšela jeho kletby, vzdalovaly se. Zdálo se jí, jako by znovu slyšela zvonit telefon. Zdálo se jí, jako by ho slyšela vedle sebe těžce oddychovat. Pak už nevěděla nic, propadla se do černé tmy.

	 

	***

	Přece jen byl vyděšený. Vstupní dveře zely dokořán. Savich se přinutil k opatrnosti, pomalu postupoval krok za krokem, i když by nejraději řval. Bože, co se tu stalo?

	Vytáhl pistoli a vešel dovnitř. Pomalu natáhl ruku k vypínači a rozsvítil. Okamžitě se skrčil, pistolí objel široký oblouk.

	Nikdo.

	„Sherlocková?“ Nic.

	Ani se nezastavil. Vrazil do obývacího pokoje, při běhu rozsvěcel světla. Nebyla tady. Ani v kuchyni.

	Byl v hale, když zaslechl zasténání.

	Ležela nahá na podlaze kousek vedle postele. Po tváři jí stékala krev.

	Během chvilky klečel vedle ní, prsty jí stiskl tepnu na hrdle. Nahmatal pomalý a pravidelný pulz. Obrátil ji.

	„Sherlocková! Proberte se!“

	Znovu zasténala, pomalý a hluboký hrdelní zvuk. Pokoušela se zvednout ruku k hlavě, ale nedokázala to. Ruka jí klesla. Zachytil ji, než udeřila o podlahu. Položil jí paži na břicho.

	Sklonil se až těsně k ní. „Sherlocková, proberte se, sakra. Prokristapána, neděste mě. Proberte se!“

	Slyšela jeho hlas. Zněl podivně rozhněvaně – ne, ne rozhněvaně, ale opravdu vyděšeně. Musela otevřít oči, ale zároveň věděla, že každý pohyb ji bude strašlivě bolet.

	„Povídejte si se mnou. No tak, to zvládnete. Mluvte se mnou.“

	Dokázala otevřít oči. Viděla ho rozmazaně, ale hlas měl pomalý a hluboký a nepochybně příčetný. Tolik si oddechla, byla mu tak vděčná. Zašeptala: „Vy jste přišel. Věděla jsem, že tolikrát pane vás zvedne.“

	„To tedy ano. Když jste mě tak oslovila poprvé, chtěl jsem vás trochu srovnat, ale pak jste to vyslovila znovu. Pochopil jsem, že se něco stalo. Kam vás uhodil?“

	„Do hlavy, hlavní pistole.“

	Nechtěl se zeptat, ale musel: „Znásilnil vás?“

	„Pokusil se, ale nemohla jsem ho nechat to udělat. Chtěl, abych si lehla na břicho. Když se pohnul, zaútočila jsem na něj. Srazil mě na zem a tloukl mi hlavou o podlahu. Strašně to bolí, Dillone.“

	„Uhodil vás i jinam?“

	„Jenom pěstí do brady.“

	„Zvednu vás na postel.“

	„Je pryč? Jste si jistý, že je pryč? Nechtěla bych, aby se vrátil a napadl vás.“

	Napadl jeho? Po tváři jí stéká krev a ona se bojí o něj? „Dojdu zamknout přední dveře.“ Zatímco mluvil, opatrně ji zvedl. Nebyla těžká. Položil ji na postel a rychle přes ni přetáhl pokrývku.

	„Nehýbejte se,“ přikázal jí, otočil se a přešel k hlavním dveřím. Vyhlédl ven, pak se vrátil dovnitř a zamkl.

	Usadil se vedle ní na posteli a rychle ji uklidňoval: „Nikdo tu už není. A teď zavolám záchranku a nechám vás odvézt do nemocnice.“

	Zvedla ruku. „Ne, jen ne do nemocnice. Jsem v pořádku. Mám hodně tvrdou lebku. Možná mám trochu otřes mozku, ale s tím toho moc nenadělají, to chce čas. Prosím, jen ne do nemocnice. Nenávidím nemocnice. Zase by mi dávali injekce do zadku. To je strašné.“

	Jen se na ni díval, pak se otočil a sáhl po telefonu. „Tady je Savich. Promiň, že tě otravuju, Nede, ale mohl bys přijít na tuhle adresu a vyšetřit jednoho z mých agentů? Ten chlapík, co ji napadl, ji ošklivě praštil do hlavy. Nevím, jestli nebude potřebovat pár stehů. Ne, žádná nemocnice. Jo, děkuju ti.“

	Když zavěsil, ozvala se: „Doktor, který chodí na návštěvy domů? To je ještě vzácnější než alka velká.“

	„Ned Breaker mi něco dluží. Vloni jsem dostal jeho dítě od únosců. Je to dobrý chlap. Spřátelili jsme se. Ale teď už je toho dost. Bude mu trvat dobrých třicet minut, než se sem dostane. Cítíte se dost dobře na to, abyste mi pověděla, co se tu stalo?“

	„Jakmile jste odešel, šla jsem se osprchovat. Když jsem vylezla ze sprchy a otírala zrcadlo, stál najednou za mnou. Na obličeji měl černou lyžařskou masku a v ruce lacinou 22. Chtěl, abych odjela z města. Pak jsem s ním mluvila o Marlinu Jonesovi. Zdálo se, že ho to zajímá. Nevím, jestli ta osoba, co ho poslala, chtěla, aby mne znásilnil. Možná se mě jen pokoušel vyděsit jako ten řidič tuhle, ale také se mu to podařilo.

	Myslím, že mu šlo především o to, že bych měla odjet domů za svou rodinou. Když jsem se ho ptala, jestli se mne pokoušel přejet, neodpověděl. Myslím, že to byl on. Měl slabý přízvuk, možná alabamský.“

	„Co jste mu pověděla o Marlinu Jonesovi?“

	„Pravdu. Nebyl důvod, abych to neudělala. Myslím, že ho možná nějakým způsobem poslal Marlin. Pokoušel se nedat najevo zájem o něj, ale zaujalo ho to. Snažil se mě přesvědčit, že je Marlin nevinný.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Ano, ale znovu opakuji, myslím, že jeho úkolem bylo vyděsit mě k smrti, vystrašit mě natolik, abych utekla. Pak řekl, že práce už je hotová a že mne chce znásilnit.“

	Oči měla matné, hlas skomíral, slova byla nezřetelná. Zatřásl jí ramenem. „Sherlocková, proberte se. No tak, to zvládnete.“ Lehce ji poplácal po tváři, dlaní sevřel bradu. „Probuďte se.“

	Zamrkala, snažila se ze všech sil. Chtěla mu povědět, že ji ta ruka na čelisti bolí, ale pronesla jen: „Nejspíš otřes mozku. Budu už vzhůru, slibuju. Chtěl mi přivázat ruce nad hlavu k mřížkám postele, ale věděl, že na něj zaútočím, když položí pistoli, tak chtěl, abych si lehla na břicho. To jsem nemohla, Dillone, to prostě nešlo. To proto…“ Přes oči se jí přetáhla clona a další opona jí zatemnila mysl. Nemohla už mluvit dál.

	„Proberte se, Sherlocková!“

	„Jsem vzhůru. Neječte tak, bolí mě to. Neomdlím, slibuju, jen se nemůžu dívat.“

	„Máte zavřené oči.“

	„To je jedno.“

	V příští chvilce byla v bezvědomí, hlava jí sklesla na stranu. Nikdy v životě nevytočil tak rychle 911.
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	Přímo uvnitř hlavy jí vybuchl žár. Bylo to žhavější než všechno, co si dokázala představit. Každou chvíli teď vzplane. Ne, to je světlo, opravdové světlo, ne nějaké strašidlo, které si nasugeroval její mozek. Bylo příliš jasné, příliš silné, příliš horké. Pálilo ji na očních víčkách. Chtěla se odvrátit, ale když se pokusila pohnout hlavou, příliš to bolelo.

	„Sherlocková? Slyšíte mne? Otevřete oči.“ Samozřejmě že ho slyšela. Mluvil tím hlubokým, sytým hlasem, nad kterým se její nervová zakončení rozechvívala, ale nedokázala promluvit, v ústech měla sucho. Pokusila se něco vyslovit, ale nevyšel z ní žádný zvuk.

	Jakási žena přikázala: „Dejte jí trochu vody.“

	Kdosi jí zvedl hlavu. Ucítila na rtech chladnou vodu a otevřela ústa. Zakuckala se, ale pak polkla. Pila a pila, až jí nakonec voda kapala po bradě.

	„Můžete se mnou teď mluvit?“

	„Světlo,“ zašeptala. „Prosím, to světlo.“

	Stejný ženský hlas poznamenal: „Musí ji to bodat do očí.“

	V příští chvíli světlo zhaslo, bylo jen matné a slabé. Vzdychla úlevou. „To je lepší. Kde je Dillon?“

	„Jsem tady. Vyděsila jste mě k smrti. Šlo nám to skvěle, až jste najednou měla tu drzost, že jste omdlela.“

	„Neměla jsem to v úmyslu. Bylo to slabošské a zbytečné, omlouvám se. Bude moje zdravotní pojistka stačit na záchranku a jednotku intenzivní péče?“

	„O tom pochybuji. Myslím, že si to budete muset zaplatit sama. Ale k věci, tohle je doktor Breaker. Přijel k vám domů, právě když dorazila záchranka, a prohlásil, že pojede za námi. Ukázalo se, že tady ve Washington Memorial má určité výsady.“

	„Váš hlas mě rozechvívá – je tak temný a měkký, jako bych padala do hluboké, hluboké studny. Kdybych byla zločinec, přiznala bych cokoli, jen abyste na mne dál takhle mluvil. Nádherný hlas. Sytý, aha, tak by spisovatel popsal váš hlas.“

	„Myslím, že bych měl poděkovat.“

	„Agentko Sherlocková, já jsem doktor Breaker.“

	Posvítil jí úzkým pramínkem světla do očí, cítila, jak jí poklepal na čelo. Pak se obrátil k Dillonovi: „Žádné stehy nejsou nutné, bude stačit jen má zázračná náplast. Kůže ve vlasech většinou hodně krvácí.“

	„Krvácí jako hrom.“

	„Ano, správně. Zajímavé přirovnání.“

	„To řekl ten muž. A pronesl to jižansky. Rozdělil hrom do dvou slabik.“

	Už mu to říkala, přesto se zeptal. „Dobře, Sherlocková. Ještě něčeho jste si všimla?“

	„Teď ne, Savichi. Počkejte chvilku. Trochu ji ošetřím, pak můžete mluvit až do ochraptění.“ Odkašlal si. „Nebyla znásilněna, že ne?“

	„Ne, nebyla jsem. Nejsem mrtvá, doktore Breakere. Můžete mluvit se mnou.“

	„Víte, agentko Sherlocková, dlužím tady Savichovi hodně, ale vám nic. Když on chce, abych mu podával zprávy, dostane je.“

	„Já mu podávám zprávy. Vy mu podáváte zprávy. Brzy mu bude podávat zprávy i prezident. Možná to není tak špatný nápad. Bolí mě hlava.“

	„To si myslím, že bolí. Ležte pořád klidně. Jakmile vás přivezli, vyšetřili jsme vás na CT. Neděste se, to je běžný postup. Když má někdo zranění hlavy, děláme to vždy, abychom se přesvědčili, zda nejde o krvácení do mozku. Jste v pořádku. Co se vám stalo s rukou? Proč máte ten závěs?“

	„Bodná rána,“ odpověděl Savich. „Už je to skoro zahojené. Stalo se to před několika týdny.“

	„Proč jste ji nenechal uzdravit, než jste ji znovu poslal do arény s těmi strašidly?“

	Zasmála se. Nic jiného nemohla udělat.

	 

	***

	 

	O něco později slyšela divný mužský hlas. „Když jsi vyrazil z klubu, jako by ti strašilo ve věži, myslel jsem, že Sally poslala Marvina, aby si to s tebou vyřídil. Vyděsil jsi nás, Dillone. Tohle je Sherlocková?“

	„Ano, to je ona v celé své slávě.“

	„Vypadá jako malá mumie, jen že nemá tak koženou pleť.“

	„Díky,“ ozvala se Lacey, aniž by otevřela oči. Uvědomila si, že přes ránu ve vlasech má tlustý obvaz. Zvedla ruku, aby ho ohmatala, ale ke svému znechucení zjistila, že na to nemá sílu. Doktor Breaker měl pravdu. Nebylo to fér, že má nové zranění, když se ještě nezotavila z předešlého. Ruka jí klesla, Savich ji znovu zachytil a položil jemně po jejím boku.

	„Jste naživu, Sherlocková?“

	„Ano, děkuji. Už jsem z toho unavená, pane. Posledně v Bostonu jsem aspoň mohla sedět.“

	„Nekňučte, jste živá.“

	„Ona ti říká ‚pane‘? Můj Bože, Dillone, to vyžaduješ, aby ti tví lidé říkali ‚pane‘?“

	„Ne, jen tahle ženská. Cítím se potom tak mocný!“

	„Lže,“ ozvala se a otevřela oči. Oddechla si, když zjistila, že v pokoji je šero. „Všechny ženy bere do tělocvičny a mlátí s nimi o podlahu. To oslovení ‚pane‘ je můj nápad. Doufám, že si pak připadá odpovědný a provinilý.“

	„Necítím se provinile. Doprovodil jsem vás domů.

	Chcete, abych si myslel, že jsem s vámi měl jít až dovnitř? Nahlédnout do skříní a podívat se pod postel? No, odteďka to možná budu dělat. Přitahujete trable, Sherlocková, až moc.“ Ale mluvil provinile, opravdu provinile. Chtěla ho napomenout, aby nebyl směšný, ale náhle rychle dodal: „Tohle je zvláštní agent James Quinlan. Ušli jsme spolu pěkný kus cesty.“

	„Mluvíš, jako bychom měli jen pár let do penze, Dillone. Těší mě, slečno Sherlocková.“ Vzal její ruku do své.

	„Vy mu také říkáte Dillone.“ Jeho ruka byla silná, na palcích měl zatvrdliny. Na Dillonových prstech viděla celou síť jizviček, jemných, bledých čar. Vysvětloval jí, že vyřezává. Vyřezává co?

	„Jo, vždycky se mi zdálo, že Savich je příliš tuhé, příliš chlapské, takže abych ušetřil své mužství, nikdy jsem mu tak neříkal. Krom toho jsem tužší než on. Vida, co všechno je ve jméně.“

	„Byl s vámi v místě zvaném Zátoka?“

	„Ne, dorazil tam, když už bylo po vší legraci.“

	„To je lež. Zachránil jsem Sally.“

	„To je pravda, trochu pomáhal. Jenom trochu. Dillon je vždy tu, aby mne podpořil.“

	„Vy jste Sallyin manžel?“ zeptala se.

	„Ano, ta hubená děvenka je moje. Ale musím vám povědět, agentko Sherlocková, že se mi tohle všechno ani trochu nelíbí. Sloužíte jako terč a my musíme zjistit proč.“

	„Nikomu z nás se to nelíbí, Quinlane,“ vzdychl Savich. „Nechovej se majetnicky. Ona nepatří do tvého oddělení. Já se dostanu na podstatu věci. Sherlocková, ale vy opravdu vypadáte jako mumie. Chcete trochu vody, než na vás zase začnu vyzvídat? Použiju svůj speciální hlas. Quinlan v tom také není špatný, jen nemá hlas tak sytý.“

	Oba muži mlčeli, zatímco si svlažovala rty. Pak se Quinlan rozesmál, když Savich poznamenal: „Je lepší, když pijete brčkem, než když vás člověk honí okrajem šálku. Nebryndáte tolik.“

	„Jen proto, že jste se tenkrát pokusil mi zvrhnout celou sklenici vody rovnou do hrdla. Bože, už mi zase začíná být zle.“

	„Teď ne, agentko Sherlocková,“ ozval se Quinlan. „Ehm, věděla jste, že minulý měsíc to byl právě rok, co jsme se se Sally vzali – právě v říjnu? Dillon nám v kostele domluvil termín.“

	„Proč to dělal on?“

	„No, já jsem byl v tu dobu trochu mimo a Sally o mne měla takový strach, že na svatbu ani nepomyslela. Tak se o to Dillon postaral.“

	„Chce tím naznačit, že měl tehdy kulku v srdci a nemohl dělat nic jiného než do sebe cpát další množství morfia. A pokud jde o Sally, ta nejspíš souhlasila, že si ho vezme jen proto, že jí ho bylo líto.“

	Usmála se a, díkybohu, úsměv nebolel. „Kristepane. Nezvolila jsem si špatné povolání?“

	„Vy jste začala moc dobře,“ utěšoval ji Quinlan. „Dvakrát jste byla zraněná, a kdy jste to skončila výcvik? Před měsícem? Jen se nebojte. Já jsem to dotáhl na čtyřiatřicet a Savich právě tak.“

	Zvenku zaslechli hlasy. Quinlan povytáhl obočí a poznamenal: „Myslím, že vichřice, která si říká moje žena, právě dorazila. Ta stráž, kterou jsi tam postavil, Dillone, nemá nejmenší šanci.“

	„To tedy ne,“ souhlasila velmi hezká mladá žena asi v Laceyině věku, která právě vcházela dovnitř. Měla popelavě plavé vlasy, sepnuté za ušima sponkami, a modré oči, které se zdály měkké a něžné, ale už toho v životě viděly až moc. Byla štíhlá a vedle obou mužů se zdála maličká. Přesto ale vypadala velmi houževnatě. „Agenta Crammera z ničeho neobviňujte. Zná mě. Pomáhal mi minulý měsíc na tom večírku opékat na grilu nejméně půl tuctu kukuřic, pamatuješ, Jamesi?“

	„Náš příspěvek k vegetariánské stravě,“ poznamenal znechuceně James Quinlan a poklepal Saviche po rameni. „Jen kvůli tobě jsem musel grilovat kukuřici. Toho dne jsem ztratil větší část svého mužství.“

	„Tvé mužství, zdá se, bylo později předmětem mnoha otázek,“ odpověděl Savich. „Sally, tohle je Sherlocková. To je ta, která potřebovala tvou pomoc při zařizování bytu, ale už si to zařídila sama. Objednala si jednoho z těch šíleně drahých designérů a ten chlapík se mohl přerazit, jen aby jí udělal radost.“

	Lacey cítila, jak jí jemná ruka lehce přejela po paži. „Vy jste tady Saviche vyděsila k smrti. Sledovala jsem ho, jak telefonuje, najednou zbledl, praštil telefonem a vyrazil ven. Slečna Lily si myslela, že je tak nadržený, že už nemůže vydržet ani chvilku, a Fuzz, barman, jen zavrtěl hlavou a podotkl, že by si občas měl dát pivo, aby byl vyrovnanější. Marvin, vyhazovač, byl rád, že Savich nepije. Nerad by se ho někdy pokoušel vyhodit.“

	Lacey se usmála: „Ráda bych se s nimi někdy setkala. Dillon tvrdí, že tam chodí podporovat pana Quinlana.“

	„Ano, to jistě, ale nejen to, on…“

	„Ale no tak, Sally,“ přerušil ji bez omluvy Savich. „Sherlocková už je z tebe tak vykolejená, že by mohla každou chvíli omdlít. Nech ji být, potřebuje si odpočinout. Aha, tady je doktor Breaker. Nede, tvoje pacientka má trochu skelný pohled.“

	„Ven,“ přikázal doktor Breaker, aniž by se na jediného z nich podíval. Když osaměli, vzal ji za ruku a měřil jí tep. „Opravdu si nemyslím, že byste měla tak brzy pořádat večírky, agentko Sherlocková. Po kompak jste zdědila to krásné jméno?“

	„Po otci. Je soudce. Obhájci i žalobci jsou prý nešťastní, když má rozhodovat jejich případy, říkají, že jejich klienti jsou k smrti vyděšení, když stojí před chlapem, který se jmenuje soudce Sherlock.“ Usmála se na něj a zavřela oči, hlava jí klesla ke straně.

	Doktor Breaker jemně položil její paži na postel. Zkontroloval jí zornice, pak se pomalu narovnal a zkoumal její tvář. Pak přikývl. Všechno bylo v pořádku. Zotaví se. Byl sotva jednou nohou ze dveří, když před ním stál Savich: „No tak?“

	„Žádné ‚no tak‘, Savichi. Bude v pořádku. Teď spí a s léky, které dostává, bude spát až do rána. Šeredná práce. Ten chlap ji mohl zabít, jak jí tloukl hlavou o podlahu, nemluvě o té ráně pistolí.“

	Savich vzdychl, sklopil oči na zaťaté pěsti. „Ještě jednou vám děkuji, že jste přijel tak rychle. Jak dlouho tu zůstane?“

	„Řekl bych, že ještě jeden den. Jak jsem vám říkal, CT nález je normální. Žádné krvácení, žádné abnormality. Zkontroluju ji ráno ještě jednou. A teď se jdu domů vyspat.“

	Když doktor Breaker zmizel ve výtahu, poznamenal Quinlan: „Je to divná práce, Dillone. Chceš si o tom se mnou teď promluvit?“

	Savich pohlédl na dva své nejlepší přátele a pomalu pronesl: „Jsem pěkně v háji.“

	„Co to znamená?“ zeptala se Sally a posadila se na lavici vedle něj.

	Savich jen zavrtěl hlavou. „Poslouchejte, vy dva, děkuju, že jste přišli. Já tu asi zůstanu. Jedna ošetřovatelka mi nabídla, že tu můžu přespat. Budu klidnější, když bude Crammer venku a já v pokoji. Pak bude opravdu v bezpečí.“

	„Netušíš, kdo za tím je?“

	„Může to být někdo, kdo je ve spojení s Marlinem Jonesem, to by bylo nejpravděpodobnější. Ale kdo? Pokud víme, je naprosto osamělý. A proč by Marlinovi záleželo na tom, jestli odjede z města nebo ne? Kromě něj mě nikdo nenapadá. Ale dejme tomu, že je to někdo jiný, uvidíme. Je to záhada, hluboká a točící se pořád dokola.“ K Savichově ulehčení se ho ani Quinlan, ani Sally už na nic neptali.

	O hodinu později ležel na zádech na velmi tvrdém lůžku, naslouchal jejímu slabému dechu. Jednou zasténala; okamžitě byl na nohou a stál vedle její postele, ale spala. Stál tu a díval se na ni, bílou a ztracenou v obvazu, s intravenózní výživou zavedenou do paže. Škubla sebou, zaťala ruce v pěst, pak se zase uvolnila. Nelíbilo se mu to. Proč ten chlapík chtěl vědět, co ví o Marlinu

	Jonesovi? Nedávalo to smysl. Jestli Belindu zabil někdo jiný, někdo z její rodiny, pak by bylo logické, že by ji chtěli mít z cesty. Ale proč by pak někdo najal toho chlapa, aby vykládal Sherlockové, že Marlin je nevinný? Když o tom bude dost přemýšlet, ověří každý detail, jistě přijde na odpověď. Teď se ale dokázal soustředit jen na její tichý dech. Lehce se špičkami prstů dotkl její čelisti. Byla temně zelená. Ucouvl.

	Znovu se uložil na lůžko, vnímal chlad pistole, kterou si položil vedle sebe, bedlivě naslouchal každému zvuku, až konečně po době, která se mu zdála nekonečná, usnul.

	* * *

	 

	„Chci jít domů.“

	„No, agentko Sherlocková, řekl bych, že ještě jeden den byste tu měla zůstat. Zdravotnický personál je rád, když tu má agenty FBI. Připadají si pak důležití. A cítí se trochu nadřazení, když stojí na vlastních nohou a vy, agent, ne.“

	„Měl byste si to také vyzkoušet. Dneska ráno byla sestřička moc milá, když mi dávala injekci. A díkybohu, nebylo to do zadní části těla. Poslouchejte, doktore Breakere, jsou čtyři hodiny odpoledne. Od devíti ráno jsem počítala ovečky, jsem v pořádku. Trochu mě bolí hlava, ale nic jiného, ani ta rána už ne. Prosím, doktore, chtěla bych jít domů.“

	„Pojďte si o tom popovídat,“ vzdychl. „Aha, jo, říkejte mi Ned.“

	Přehodila nohy přes okraj postele a posadila se. „Potřebuju nějaké šaty, Nede.“

	„Natáhněte si ponožky. Přinesl jsem vám oblečení, Sherlocková. Ned mi říkal, že budete nejspíš škemrat, abyste mohla odejít.“

	Podívala se na holé nohy. „Nemám ani ponožky, jen tuhle tenkou nemocniční košili, která je na zádech otevřená.“

	Savich se jen zašklebil. „No tak, Nede, mohu ji převzít z vašich rukou?“

	„Je vaše, Savichi. Bude v pořádku. Potřebuje být ještě jeden den v klidu a brát tyhle pilulky proti bolesti.“ Podal Savichovi lahvičku prášků.

	„Na shledanou, agentko Lacey Sherlocková. To je ale jméno. Být vámi, nechal bych si ho změnit. Jak by se vám líbila Jane Sherlocková?“

	„To není moc legrační, Nede,“ zakroutil Savich hlavou, zatímco doktor Breaker se kuckal smíchy. „Ještě jsem neměl příležitost to říci. Je to starý vtip, to víte.“

	„Ano,“ přikývla Lacey. „Já vím.“

	„Už jste ho slyšela, co?“

	„Slyšela jsem je všechny. Děkuji, doktore Breakere. Dillone, dejte mi oblečení a jděte za doktorem Breakerem ven.“

	„Ano, madam.“

	Savich zůstal venku, dokud neotevřela dveře. Povídal si s agentem Crammerem, červenolícím mladíkem s hrudí jako sud, který byl absolventem ekonomie na Pensylvánské univerzitě.

	Pozorovala je. Když Savich vzhlédl, přejel pohledem její výstroj a zašklebil se: „Není to špatné, co? Módní policie by vás nemohla zatknout.“

	Přinesl jí tmavě zelenou hedvábnou halenku a modré džíny, modré sako a boty na vysokém podpatku, které měla zatím jen jednou na nohou. Líbilo se jí to, ale sama by si to nikdy nevybrala. Vypadala příliš…

	„Vypadáte opravdu skvěle, agentko Sherlocková,“ pronesl Crammer obdivné.

	„Jo,“ přikývl Savich. „‚Opravdu skvěle‘. Přímo rozkošně.“

	„Zvláštní agent nesmí vypadat jinak než zdatně a důvěryhodně. Jdu domů a převléknu se.“

	„S tím obvazem kolem hlavy stejně budete těžko vypadat zdatně. Raději se spokojte s rozkošností. Teď už to aspoň je jenom spousta leukoplasti.“

	„Chci jít domů, pane.“

	„Crammere, děkuji za hlídání.“

	Přinutil ji, aby si sedla do kolečkového křesla, a odvezl ji v něm dolů.

	„Jste připravena?“

	Zírala na rudého porsche. „To je vaše?“

	„Ano, to je moje.“

	„Jak se do toho vejdete?“

	Ať čekal, že řekne cokoli, tohle zjevně ne, protože se zakuckal smíchy. „Vejdu,“ vypravil ze sebe konečně a otevřel jí dvířka.

	Opravdu se vešel. „To je nádhera. Douglas má černého Porsche 911 z roku 1990. Kdykoli to proklaté auto řídím, dostanu pokutu za překročenou rychlost.“

	„To máte z toho, že nedáváte pozor. Tak, Sherlocková, hned teď ale nejedete domů.“

	„Musím jet domů. Musím zalít kytky…“

	„Quinlan je zalije. S květinami to umí skvěle. Nejspíš jim i zpívá. Sally tvrdí, že čeká, kdy se pokusí dostat do postele africkou fialku. O svoje květiny se nebojte.“

	„Kam chcete, abych šla? Do nějakého bezpečného domu?“

	„Ne. Pojedete domů ke mně.“
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	Nikdo nás nesledoval, ano, všiml jsem si, že také dáváte pozor. Zapomeňte na chvíli na padouchy. Co si myslíte o mém skrovném příbytku?“

	„Zapomněla jsem na padouchy ve chvíli, kdy jsem sem vkročila. Nikdy jsem nic takového neviděla.“ Zvedla obličej ke stropu a roztáhla prsty rukou. „Je plný světla.“

	Nebyl to obyčejný dvoupatrový dům. Byly tu vysoké světlé stropy s obrovskými lustry, všechny stěny byly vymalovány měkce krémově. Nábytek byl béžový, zlatý a v tuctu odstínů hnědé. Na dubových podlahách ležely perské koberce v jemných, měkkých, vybledlých barvách. Točité dubové schodiště pokrýval tabrízský koberec v mnoha odstínech modré. Po obvodu schodiště i odpočívadel vedlo bohatě vyřezávané dubové zábradlí.

	„Dillone,“ pronesla pomalu a poprvé od chvíle, kdy vkročila na toto kouzelné místo, se k němu obrátila. „Můj dům je proti tomu jako konírna vedle Versailles. To je neuvěřitelné, ještě nikdy jsem nic takového neviděla. Ve vás jsou neprozkoumané hlubiny. Bože, mně není moc dobře.“

	Díkybohu jí nebylo zle od žaludku, ale zhroutila se do jednoho z velkých měkkých kožených křesel, zavřela oči a několikrát polkla. Zvedl jí nohy na koženou podnožku.

	„Musíte se najíst. Ne, asi si spíš potřebujete odpočinout. Nejdřív vám ale přinesu trochu vody. A co trochu slaných sušenek? Má teta Faye jimi vždycky krmí všechny nastávající matky v příbuzenstvu. Dala byste si?“

	Otevřela jedno oko. Vzdychla a znovu polkla. „Já nejsem těhotná, Dillone, ale víte, možná že by slané sušenky nebyly tak špatný nápad.“

	Přikryl ji huňatou zlatavou dekou, zastrkal ji pečlivě kolem jejích nohou a odešel do kuchyně. Kuchyň ještě neviděla. Napadlo ji, jestli je strop také vysoký přes dvě patra jako ostatní místnosti.

	Když snědla sušenku a vypila trochu vody, poznamenala. „Myslím, že FBI vás platí příliš dobře. Měl byste tenhle dům otevřít pro veřejnost a vybírat vstupné.“

	„Jsem chudý, Sherlocková. Zdědil jsem dům a trochu peněz po své babičce. Byla malířka – malovala akvarely.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Sarah Elliotová.“

	Jen na něj zírala s jedním obočím povytaženým, pomalu žvýkala sušenku. „To si děláte legraci,“ vyrazila ze sebe konečně. „Chcete říct, že tahle Sarah Elliotová byla vaše babička?“

	„Ano. Byla to matka mé matky. Úžasná stará dáma. Zemřela před pěti lety, když jí bylo čtyřiaosmdesát. Vzpomínám si, jak mi oznámila, že je čas, aby šla, protože artritida v rukou se jí natolik zhoršila, že už neudrží štětce. Namítl jsem, že svůj talent nemá v rukou, ale v mozku. Radil jsem jí, aby přestala nadávat a držela štětec v ústech.“ Na chvíli se odmlčel a usmál se nad obrázkem rozkvétajících orchidejí. „Nejdřív jsem myslel, že mne zmlátí, pak se rozesmála. Měla takový ten hluboký, plný smích. Žila ještě další rok a štětce svírala umělými zuby.“ Nikdy nezapomněl na chvíli, kdy ji poprvé viděl se štětcem trčícím z úst. Usmála se, když ho uviděla, štětec jí málem vypadl. Byl to jeden z nejšťastnějších momentů jeho života.

	„A vy jste byl nejmilejším vnukem Sarah Elliotová? To proto vám nechala tenhle nádherný dům uprostřed Georgetownu?“

	„No, trochu o mne měla strach od chvíle, kdy jsem se rozhodl pracovat u FBI a zabývat se těmi vylomeninami s počítačem.“

	„Vylomeniny? To se mi líbí. Ale proč přesně měla strach?“ Přitáhla si pokrývku výš. Za levým uchem se jí pomalu sbírala bolest. Nesnášela to. Bolela ji i ruka v místě, kam ji Marlin Jones před mnoha týdny bodl.

	„Bála se, že s požadavky, které na mne bude klást moje zaměstnání, a když navíc budu pořád vysedávat před počítačem, zakrní moje umělecká stránka.“

	„Aha, takže tenhle dům vás má inspirovat? Udržovat vás v kontaktu s vašimi uměleckými geny?“

	„Ano. Vy jste celá zelená, Sherlocková. Myslím, že je načase, abyste si trochu zdřímla. Nebudete zvracet?“

	„Ani život tady vás dost nepřistrkuje k vašim uměleckým sklonům. Zvracet je odporné slovo. Mohla bych chvíli zůstat tady? Je to moc příjemné. Jsem jenom trochu unavená.“

	„Není divu,“ odpověděl a díval se, jak jí hlava klesá ke straně. Usnula. Pohovka byla obrovská, nemusel mít strach, že by se probudila zkroucená a obolavělá jako preclík. Přehodil přes ni další přikrývku; tuhle dělala jeho matka, byla měkounká jako vata. Lehce pohladil jemnou tkaninu a opatrně jí ji zastrkal kolem ramen. Vlasy si spletla do francouzského copu, ale protože je neměla dost dlouhé, tu a tam se jí z účesu uvolnily měděné pramínky. Několik jí jich spadlo do obličeje, vlnily se kolem uší. S velkou náplastí přelepenou přes vyholené místo na spánku vypadala žalostně, když navíc byla tak bledá.

	Potřebovala ale jen trochu odpočinku, určitě bude v pořádku. Lehce přejel špičkami prstů po jejím obočí.

	Všiml si, že na nose má spršku drobných pih. Nikde jinde pihy neměla. A díval se pečlivě. Neměl to v úmyslu, ale musel. Ty pihy na jejím nose se mu opravdu líbily.

	Nebylo pochyb. Byl v pěkném průšvihu.

	 

	* * *

	 

	Vzbudila se vůní česneku, cibule a rajčat. Ještě než si její mozek plně všiml jídla, měla ústa plná slin. Kručelo jí v břiše. Cítila se úplně dobře, po nevolnosti ani památky.

	„Výborně, už jste vzhůru.“

	„Co to vaříte?“

	„Penne se sušenými rajčaty, bylinkami, cibulí a česnekem. A pár česnekových toastů. Vidím, že už se vám sbíhají sliny, doufám, že už máte chuť k jídlu.“

	„Snědla bych i tuhle přikrývku.“

	„Tuhle ne, prosím, ta je moje nejmilejší. Sestry v nemocnici říkaly, že jste skoro nic nejedla. Je čas se pořádně nacpat. Ale ze všeho nejdřív tady máte pár prášků.“

	Vzala si je bez ptaní.

	„A žádné víno. Co takhle trochu moštu?“

	Položil jí přes nohy tác a díval se, jak ochutnává jeho specialitu. Zavřela oči a pomalounku žvýkala, až v ústech neměla nic, jen lehounkou chuť bylinek a česneku. Olízla si rty. Konečně otevřela oči, dlouze se na něj zadívala a pak pronesla: „Z vás bude fantastický manžel, Dillone. Nikdy v životě jsem nic tak lahodného nejedla.“

	„To je podle receptu mé matky. Naučila mě, jak připravovat těstoviny, když mi bylo osmnáct a odcházel jsem na univerzitu. Říkala, že slyšela, že tam jedí všichni jen bostonské fazole a že si myslí, že chlapci a fazole nejdou moc dohromady, tak mě musí naučit vařit i něco jiného. Opravdu vám to chutná víc než ta pizza, kterou jste tak vychutnávala před pár dny?“

	„Bože, to bylo zrovna předevčírem, viďte? Zdá se, jako by to bylo nejmíň deset dnů. Ale opravdu mi to chutná víc než všechno, co jsem kdy jedla. Umíte také pizzu?“

	„Jistě. Chcete ji k snídani?“

	„Upečte ji, kdykoli se vám bude chtít, já ji s ním.“ Hodnou chvíli pak nemluvili. Savich měl tác na kávovém stolku, dost blízko, aby na ni mohl dávat pozor. Uprostřed jídla se zarazila a zírala na zbytek svých těstovin. Myslel, že se rozpláče. „Je to tak dobré, ale já už nemůžu.“

	„Kdybyste později dostala hlad, můžeme to ohřát.“

	Hrála si s vidličkou, vršila těstoviny do všelijakých staveb a zaujatě sledovala vzory, které tak vznikaly. Ani nevzhlédla, jen tiše poznamenala: „Nevěděla jsem, že jsou i muži jako vy.“

	Pečlivě studoval své nehty. Všiml si záděry na palci a zamračil se. Ani on ale nevzhlédl, když odpovídal: „Co tím myslíte?“

	„No, žijete v krásném domě a nikde nevidím ani smítko, prach nebo nepořádek. Jinými slovy, nejste čuně. Ale to je jen vnější záležitost, jistě důležitá, ale ne podstatná. Máte dobré srdce, Dillone. A jste skvělý kuchař.“

	„Sherlocková, žiju sám už pět let. Muž nemůže žít jen z pizzy ze samoobsluhy. A také nemám rád špínu. Je spousta takových mužů, jako jsem já. Quinlan, například. Zeptejte se Sally, ta vám poví, že jeho srdce je větší než nebe nad Montanou.“

	„Co tím myslíte, že žijete sám už pět let? Předtím jste nebyl sám?“

	„Váš výcvik FBI v plné parádě. Velmi dobře. Kdysi před lety jsem byl ženatý.“

	„Nějak si vás nedokážu představit ženatého. Vypadáte tak soběstačně. Jste rozvedený?“

	„Ne, Claire se se mnou nerozvedla. Zemřela na leukemii.“

	„Promiňte.“

	„Už je to víc než pět let. Jen je mi líto, že Claire nikdy nežila v tomhle nádherném domě. Zemřela tři měsíce před mou babičkou.“

	„Jak dlouho jste byli spolu?“

	„Čtyři roky. Bylo jí pouhých sedmadvacet, když zemřela. Bylo to zvláštní. Četla tu starou knížku od Ericha Segala – Příběh lásky – a o pár týdnů později jí diagnostikovali leukemii. Byla v tom svým způsobem ironie, řekl bych, jen jsem ji dlouho nepoznal. Viděl jsem ten film mockrát. Claiřina smrt nebyla vyrovnaná a dojemně tragická jako smrt té mladé ženy ve filmu či v knize, to mi věřte. Bojovala ze všech sil. Jen to nebylo dost. Nic nebylo dost.“

	Ježíši, tolik toho o Claire nenamluvil za celou dobu, co je mrtvá. Rozechvělo ho to. Prudce se zvedl a přešel ke krbu, opřel se rameny o římsu.

	„Je mi to líto.“

	„Ano.“

	„Pořád ještě se vám po ní stýská?“ Odvrátil se, pohlédl najeden z babiččiných obrazů, který dostal ke své promoci. Starého, sehnutého muže, smlouvajícího na trhu v malém městečku poblíž Cannes, kde babička v šedesátých letech několik roků žila. Pak se s trochu rozpačitým výrazem obrátil k Lacey. „Je to divné, ale víte, už si ani nedovedu přesně vybavit, jak vypadala. Už je to rozmazané a vzdálené, nedokážu to zachytit. Ale ano, chybí mi. Někdy ještě zvednu oči od rozečtené knihy a začnu jí něco vykládat, nebo čekám, že na mne začne povykovat, když šílím nad fotbalem. Byla krasobruslařka, skvělá, i když se nikdy nedostala na olympiádu.“

	„Takové pocity já mám s Belindou. Nejdřív jsem ani nechtěla, aby ta bolest polevila, ale přesto zeslábla i bez mojí vůle. Skoro jako by Belinda chtěla, abych ji nechala jít. Když jsem teď viděla její fotografii, bylo mi, jako by to byl někdo, koho jsem znala a milovala v jiném místě, v jiném čase. Možná ta osoba, která ji milovala, byla také někdo jiný než já. Když jsem někdy uprostřed davu lidí, mám pocit, že na mne volá. Ale nikdy tam samozřejmě není.“

	Polkl, cítil slzy hořce sladké vzpomínky jako už dlouhé roky ne. Možná ty slzy byly za ně oba.

	Její oči byly jasné a klidné, když pronesla. „Víte, já bych také bojovala. Nikdy bych nedokázala jen tak klidně popřát dobrou noc, zavřít oči a říct, není to tak zlé a nebyla to tak milá osoba? Ne, ječela bych a kopala celou dobu.“

	Zasmál se a okamžitě se zarazil. Cítil vinu, protože mluvil o Claire a teď se směje? Náhle se znovu rozesmál. „Já asi také. Děkuji, Sherlocková.“

	Jen se usmála. „Už mě ani trochu nebolí hlava. To je některou z těch zázračných pilulek?“

	„Jo. Tak, nechtěla byste se podívat na zprávy, než uklidím v kuchyni?“

	„Žádný dezert?“

	„Nedojedla jste, co jste měla na talíři, a dožadujete se dezertu?“

	„Dezerty patří do zcela jiné přihrádky v břiše a má přihrádka na dezerty je prázdná. Vím, že tu voněl tvarohový koláč.“

	Koláč snědla, než umyl nádobí. Dívala se na zprávy. V Bosně nastaly další problémy. Další konflikty na Středním východě. Další útoky na Kurdy, jen na jaké Kurdy? Byli rozděleni do tolika skupin, kolik je zemí, které je obklopují. Pak se na obrazovce náhle objevil Velký John Bullock, obhájce Marlina Jonese, samý vtip a dobrá nálada k novinářům, házející jim odpovědi, když ho pronásledovali od budovy soudu k jeho obrovské černé limuzíně.

	„Půjde Marlin před soud?“

	„No comment.“

	„Je Marlin šílený?“

	„Znáte přece pravidla.“ Zvedl oči k nebi a pokrčil rameny.

	„Prohlašujete, že je nevinný?“

	„No comment.“

	„Je pravda, že všude tvrdíte, že měl špatné dětství, matku, která ho bila, a strýce, který ho sexuálně zneužíval?“

	„Veřejné mínění je veřejné mínění.“

	„Ale co jeho přiznání?“

	„Nemůže být přípustné. FBI a policie ho k přiznání donutily.“

	„A co ta agentka FBI? Váš klient ji omráčil, odvezl do toho skladiště a chtěl ji zabít. Mají přece všechno natočené.“

	Velký John rozhodil rukama. „Čistá a jasná past. Na vraždu ani nepomyslel.“

	„Slyšel jsem, že tu agentku dokonce pobodal.“ Velký John jen zavrtěl hlavou. „Už dost. Jen si pamatujte, že to byla past. Všechno bylo připravené. Chápejte, to je nepřípustné.“

	Jedna novinářka zvolala: „Aha, takže vy tvrdíte, že kdyby tu agentku FBI zavraždil, pak by to nebyla past?“

	Ozval se smích. A spousta tváří tvrdě pohlížela na Velkého Johna.

	„Už žádné otázky, lidičky. Promluvíme si později.“

	Vysílání bylo přerušeno reklamou na pivo.

	Cítila za sebou Saviche. Tiše pronesla: „Pojedu zpátky do Bostonu. Musím znovu mluvit s Marlinem Jonesem.“

	„Nedovolí vám to.“

	„Musím to zkusit.“ Pomalu se otočila a vzhlédla k němu. „Vy to přece chápete, ne? Musím se o to pokusit. Nemůžu tu jen tak sedět a čekat, kdy na mne znovu zaútočí nějaký maniak. Když jim řeknete, aby mi to dovolili, půjde to.“

	„On není ten blázen, který po vás jde. Krom toho, můžete za ním zajít a vyjde najevo, že Belinda byla vaše sestra.“

	„Ne, nic z toho mu nepovím. Nikomu to nepovím.“

	„Pořád je to riziko. Věřte mi, nedokážete si ani představit, co by dělala média, kdyby zjistila, že jste sestra jedné ze zavražděných a že Marlin byl sedm let vaší posedlostí. Myslíte si, že to říkám tvrdě. Jen počkejte, až na to přijdou novináři. Velký John by znovu dělal kravál kvůli připravené pasti.

	Myslím, že užitečnější by byl výlet do San Franciska. Co kdybych zavolal do sanfranciské pobočky a požádal několik agentů, aby si promluvili s Douglasem a vašimi rodiči?“

	Jen zavrtěla hlavou.

	„A pokud jde o Marlina, možná. Ale až si pár dnů odpočinete. Koukejte, je neděle. Chtěl bych, abyste na to zapomněla nejméně do úterý. Slibujete?“

	Popotáhla si zlatavou přikrývku. „Myslím, že bych se mohla trochu vyspat.“

	„Dva dny, Sherlocková. Chci, abyste mi slíbila, že budete dva dny klidně ležet. Pak si o tom promluvíme.“

	Mlčela, cítil, jak se v něm zvedá hněv. „Jste agent FBI, Sherlocková. To znamená, že budete dělat, co vám nařídím. Budete se zabývat úkoly, které vám přidělím. Nebudete se do věcí vrhat podle svých vrtochů. Rozumíte mi?“

	„Skoro ječíte. Jak bych vám mohla nerozumět?“ Udělal krok kupředu, pak se zarazil. „Nahoře je moc pěkný pokoj pro hosty. Zabalil jsem vám také věci, ale nechal jsem je ještě v kufru auta. Odvedu vás nahoru a pak to přinesu.“

	Na prádlo nepomyslela až do chvíle, kdy stanula ve velké viktoriánské koupelně s leštěnou ořechovou podlahou, vanou s lvími tlapami místo nohou, umyvadlem na stojanu a světle žlutými ručníky s drobnými kytičkami. Svlékla se do kalhotek a podprsenky, otočila se, uviděla se v zrcadle a jen zírala. Vybral jí soupravu z jemného broskvového hedvábí. Co si myslel, když ji vybíral ze zásuvky? Bez uvažování si přejela dlaní po břiše, cítila pod prsty hladkost a jemnost hedvábí. Co si myslel? Ne, o tom nechce uvažovat.

	Byla to jen podprsenka a kalhotky, bez ohledu na to, jak byly drahé. Jak vyzývavě sexy. Nejspíš si nic nemyslel, jen je popadl. Měla ráda hezké prádlo. Tuhle soupravu si koupila ke svým minulým narozeninám. Byla tak drahá, tak jemná, hebká a rozkošná. Svlékla si podprsenku a přejela si jí po tváři. Neměla ji na sobě už kolik měsíců a Dillon ji vybral. „Sherlocková.“
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	Rychle si kolem těla omotala osušku a vyhlédla ze dveří. Stál uprostřed ložnice s kufrem v ruce. „Položte to na postel, prosím.“

	Pomyslel si, že vypadá k smrti unaveně. Nejspíš ji měl raději ještě nechat v nemocnici, přivázanou k posteli. Znovu na ni pohlédl. Nikdy dřív si neuvědomil, jak sexy může někdy vypadat osuška, když je kolem někoho omotaná. „Potřebujete s něčím pomoci?“

	Musela se usmát. „Ne, pane. Dokážu si vyčistit zuby, i když mě nebudete držet za ruku.“

	„Takže se uvidíme ráno. Není důvod, abyste vstávala brzy. Pořádně se vyspěte. Až se vzbudíte, zavolejte a já vám přinesu snídani. Nezapomeňte, Sherlocková, slíbila jste, že zůstanete na místě a ani se nehnete.“

	Nic takového neslíbila, ale přikývla. „Děkuji, Dillone.“

	„A ještě něco. Zítra dopoledne si potřebuju vyřídit několik pochůzek. Až budu pryč, chci, abyste nechala dveře zamčené a nikomu neotvírala. Je mi jedno, co kdo bude tvrdit, že je. Je tu spousta jídla, dokonce zbyla i trocha těstovin. Otevřete jen mně, jasné?“

	„Jasné.“

	„Pistole je dole v mé pracovně. Svůj malý kolt máte v zásuvce v nočním stolku. Rozmyslím si, co s tím zmatkem provedeme. Povím vám to zítra.“

	„Jaké máte pochůzky?“

	Zamračil se na ni. „Do toho vám nic není. Nebudu pryč déle než pár hodin.“

	„Nezazpíval byste mi trochu, než půjdete?“

	„Chtěla byste něco domáckého?“

	„Jo, něco opravdu domáckého.“

	Jeho hluboký sytý tenor zaplnil pokoj, tentokrát v něm zaznělo nářečí. „Nebyla to Rose, ale nebyla zlá. Nebyla moc veselá, ale mohla být. Stejně jako já, když mi šeptala do ucha. Ale nebyla to Rose a Rose tu není.“

	„Kdo je Rose?“

	Zazubil se na ni, zasalutoval a odešel, tiše za sebou zavřel dveře.

	 

	* * *

	 

	Svítalo, když vyletěl z postele. Rozběhl se a rozrazil dveře své ložnice právě ve chvíli, kdy vzduch prořízl další výkřik.

	Lapala po dechu, pevně se držela rukama za ramena. Pokoušela se v posteli posadit.

	„Sherlocková! Jste vzhůru? Co se stalo?“

	Pořád ještě se pokoušela nadechnout. Vypadalo to, jako by se ji někdo pokoušel udusit. Sedl si na kraj postele a přitáhl ji k sobě, třel jí záda. „Už je to v pořádku. Trápila vás noční můra?“

	Pomalu se její dech uklidňoval, ale pořád ještě ji nadechnutí bolelo, jako by ji někdo udeřil do žeber. Ještě nemohla promluvit a ani nechtěla. „To je v pořádku, jen se uklidněte. Jsem tady. Nic se vám nestane, nic.“

	Rozpálený obličej si opírala o jeho rameno, ruce jí ochable padly k bokům. Pak ho náhle objala kolem pasu a pevně se ho držela.

	„Jo, jsem skutečný a pevný a jsem tu jen pro vás. Nikdo vám neublíží. Nic se neděje.“

	Cítil na kůži její namáhavé dýchání, pak vydechla: „Ano, já vím. Už jsem v pořádku.“

	Pokusil se od ní odtáhnout, ale držela ho pořád ještě pevně. Chvěla se. „Opravdu se nic neděje, Sherlocková,“ opakoval. „Nikam nejdu. Už se mě můžete pustit.“

	„Myslím, že nechci. Dejte mi ještě pár minut,“ sevřela ho pevněji.

	Pořád ještě se třásla. „Je mi líto, asi jsem vám zabalil špatnou noční košili. Musí vám být zima.“

	„Jste muž. Vybral jste ji, protože je sexy a jemná stejně jako prádlo.“

	„No, ano, možná máte pravdu. Zdála se mi opravdu jemná a hezká. Omlouvám se, ale mé hormony jsou asi lepší než já. A teď poslouchejte. Pusťte mě, Sherlocková, a lehněte si.“

	Když nic jiného, sevřela ho ještě pevněji.

	Zasmál se. „Slibuju, že už je všechno v pořádku. Ale musíte mě už pustit. No tak.“

	„Ne.“

	Znovu se zasmál. „Dobře, tak navrhuju něco jiného. Mně je také zima. Co kdybychom si lehli a já vás držel, dokud se oba nezahřejeme.“

	Věděl, že to není dobrý nápad, ale bál se o ni. Po pravdě řečeno, nechtěl o svých motivech uvažovat. Měl na sobě jen šortky, nic jiného. Ne, rozhodně to nebyl dobrý nápad.

	Vklouzl pod pokrývku, lehl si na záda a přitáhl ji k sobě. Uložil si její hlavu na rameno, ruku měla přes jeho nahá prsa. Pokrývku jí přitáhl až k uším.

	Pořád ještě byla jako zkamenělá. „Všechno je v pořádku,“ uklidňoval ji, přitiskl ji k sobě pevně a pak stisk povolil. „Chcete mi o tom něco povědět?“

	Cítil, jak sebou škubla, její dech mu ovanul pleť. Pořád ještě byla ostražitá. Vyčkával. Hladil ji po zádech – dlouhými, stejnoměrnými tahy. Konečně se ozvala: „Byla to jen noční můra, hloupá noční můra. Nejspíš se to ozvalo znovu, když jsem mluvila o Belindě.“

	„Co myslíte tím ‚znovu‘? Už jste ty sny měla?“

	Dlouho mlčela. Aspoň už se ale přestala třást. Doufal, že bude mluvit dál. Jedním z jeho nejtěžších úkolů bude přimět ji otevřít se. Začínal ale dost vážně pochybovat o své strategii jejího uklidňování. V nastalém tichu si všiml, jak nevyrovnaný je jeho vlastní dech. Dýchal zhluboka. „Povězte mi o tom snu, Sherlocková.“

	Byla skoro tma, byla zachumlaná v pokrývkách vedle něj, v bezpečí, nebyla ve střehu, její dech ho teple a lehce šimral na kůži. „Byla jsem v jednom z těch skladišť, buď jsem byla s Belindou, nebo jsem nějak byla její částí. Nevím. Ale ve snu to bylo, jako bych tam byla já, já jsem byla v bludišti, já jsem měla být zabitá, ne Belinda. Pak jsem tím prošla v Bostonu. Myslela jsem, že tím se kruh uzavře, ale nestalo se to.“

	„Nerozumím tomu všemu.“

	„Není divu. Někdy si myslím, že jsem blázen.“

	„Povídejte mi o tom.“ Políbil ji na temeno hlavy. Nebyl to chytrý pohyb. „Povídejte,“ opakoval, tentokrát pomalejším, hlubším hlasem, protože vnímal teplé ženské tělo vedle sebe, vnímal její vůni, její vlasy na svém rameni, šimrající ho na tváři.

	„Kdykoli jsem dřív měla ten sen, dostala jsem se o kus dál. Ještě mne nezabil, ale tentokrát jsem se vzbudila, zrovna když zvedl nůž.“

	Čekal, jen ji držel v objetí a čekal. Cítil její napětí, cítil, jak jí buší srdce. „Vyslovte to, řekněte to, Sherlocková. Co to je?“

	„Já vím, Dillone, vím, že až ten nůž sjede dolů, zemřu.“

	V ložnici už nebyla úplná tma. Kolem bylo jemné perlově šedé šero, ale pořád ještě dost tma na to, aby dva lidé pod pokrývkou sdíleli svou důvěru. Věděl, že mu teď už musí povědět všechno, nebo mu to neřekne nikdy. Teď k tomu byla ochotná. Nevěděl, jak dlouho to ještě bude trvat. Nejspíš už dlouho ne.

	„Ten sen vás začal trápit těsně potom, co byla Belinda zavražděná?“

	„Ano. Přemýšlela jsem o tom pořád dokola celé ty roky. Jak už jsem říkala, jestli jsem to nebyla já, kdo tam byl, pak jsem za ní šla v jejích stopách, cítila jsem tu hrůzu, kterou cítila i ona.“ Sevřela ruce v pěst a zatahala ho přitom za chlupy na prsou. Škubl sebou.

	„Promiňte, Dillone. Ach, vždyť vy na sobě skoro nic nemáte. Promiňte. Neuvědomila jsem si to.“

	„To je v pořádku. Mám šortky. Nevšímejte si toho. Jak dlouho už jste ten sen neměla?“

	„Hodně přes rok. Tentokrát jsem to všechno prošla až do středu bludiště a on tam stál, jenže byla tma, takže jsem mu neviděla do tváře, ale viděla jsem stříbrné zablýsknutí nože. Pak jsem vykřikla, a to mě probudilo.“

	„Myslíte si, že se ten sen vrátil kvůli tomu, co jste prožila v Bostonu?“

	„Nevím. Nejspíš ano.“

	Chvíli mlčel, pak velmi pomalu pronesl: „Tak proto jste si byla tak docela jistá tím, co Marlin udělá. Nebyly to jen zprávy profilářů, nejen všechny ty rozbory, které jste během sedmi let dělala, všechno to uvažování. Znala jste každý krok. Z toho snu jste znala každý pohyb, který máte udělat, a každý pohyb, který udělá on.“

	„Ano. Ale to pořád ještě nedává smysl, že ne?“

	„Teď ne, ale dřív či později určitě ano.“

	„Studovala jsem ho. Profiláři měli pravdu – nenáviděl ženy, které nadávaly, proto jim vyřezával jazyky. Neshodovali se v tom, jestli také spílaly svým manželům. Ale já vím, že to tak bylo. Právě proto jsem musela být návnada – přesně jsem věděla, co mám dělat, aby po mně šel, věděla jsem, který knoflík zmáčknout. Nezapochyboval ani na minutu, že jsem ta nejlepší kandidátka na pořádné ztrestání.

	Ale byl v tom rozdíl, který jsem si uvědomila až teď. Když vrah v mém snu zvedl nůž, nebylo to stejné, jako když Marlin zvedl nůž v centru labyrintu v Bostonu. Ve snu to nebylo tak útočné. Jako by jen…“

	„Jako by jen co?“

	„Jako by to nebylo doopravdy, ale já jsem věděla, že ano, a byla jsem vyděšená k smrti. Mrzí mě to. Není v tom ani trochu smyslu.“

	Chvíli o tom přemýšlel, pak odpověděl: „V Bostonu jste ho zahnala do sebeobrany. Nestál proti vyděšené, bezmocné ženě. Možná v tom byl rozdíl.“ Zesílil své objetí. „Poslouchejte. I kdyby někdy v budoucnu ten zatracený sen pokračoval, i kdyby vás bodl, nemůžete zemřít. Je to jen sen. Musíte tomu věřit. Ať už to vypadá jakkoli realisticky, pořád ještě to skutečné není. Nikdy nebude.“

	Otřásla se, pak chvíli ležela klidně. Ruku, sevřenou v pěst, měla pořád ještě položenou na jeho prsou. Dokázal si jí nevšímat, ale teď posunula ruku níž, skoro až na břicho. Dech se mu zrychlil.

	„Co myslíte, že tohle všechno může znamenat?“

	Dlouze se zamyslel. Trvalo mu to déle než obvykle, protože mu bylo těžko, srdce mu tlouklo silněji a rychleji a musel se hodně snažit, aby se dokázal soustředit. Mozek už neovládal. Nejraději by jí přetáhl tu krásnou broskvovou noční košili přes hlavu a…

	„Nevím. Zdá se, že máte nějaké spojení s Belindou. Ne, to zní jako okultistický nesmysl. Ale stejně tu něco musí být. Něco, co se vám přihodilo a na co jste zapomněla. Nemyslíte?“

	Její ruka mu teď ležela na břiše. „Nevím. Co by se mohlo stát? Proč bych si to nepamatovala? Nikdy jsem v té době nebyla zraněná. Žádný úraz, žádná rána do hlavy.“

	Položil svou ruku na její, přitlačil na ni, až rozevřela prsty, její dlaň mu jemně a rovně spočívala na břiše. „Uvolněte se. Všechno bude v pořádku. Znám ženu, která vám pomůže dostat se zpátky k tomu, co se opravdu stalo. Před sedmi lety se muselo něco stát, něco, co tohle vyvolalo, co jste zasula pod povrch. Ano, jestli se někdo dokáže dobrat podstaty, pak je to ona. Ale teď už se tím netrapte.“

	„Vy si opravdu myslíte, že nám pomůže?“

	„Opravdu ano. Od chvíle, kdy to začalo, jsem věděl, že je tu něco, co přede mnou tajíte. Můžete přísahat, že už je to všechno?“

	„Ano.“ Děs byl pryč. Bylo jí dokonce i jedno, že ta žena, o které mluví, je nejspíš cvokařka. Rozeznávala ho v matném ranním světle, cítila jeho sílu, pevné hladké svaly, konzistenci jeho kůže. Nepociťovala už nic ani vzdáleně podobného hrůze, spíš něco, co si nemyslela, že by ještě někdy v životě cítila. Cítila ho pod svou dlaní, svými prsty, a naplňovalo ji to takovým životem, že jí tělo téměř bušilo silou. „Dillone?“

	„Hmmm?“ Zdálo se mu, že nic jiného nedokáže ani vyslovit. Mozek se mu přestěhoval do slabin, touha po ní jím lomcovala. Roztřásl se, musel sebrat všechny síly, aby se ovládl.

	„Je mi opravdu teplo, ale někde tepleji než jinde. Na ramena je mi zima, ale na jiné části těla, třeba na prsa, mi zima není.“

	Že by ho sváděla? Ne, to nemůže být pravda. Modlil se, aby byla, ale hned se okřikl. Měl by odsud vypadnout. Měl by být ve své ložnici, kde by mezi nimi byly dvoje zavřené dveře. Odkašlal si. „Mluvení pomáhá, ale jestli už si nechcete povídat, pak bych se asi měl vrátit do svého pokoje. To by bylo nejchytřejší, jít zpátky hned teď, to by asi opravdu bylo nejlepší.“

	„Já vím.“ Zhluboka vzdychla, naklonila obličej k jeho rameni a lehce ho kousla, hned ale místo, kam ho kousla, olízla. „Nejspíš máte pravdu. Ale musím vám povědět, že ta teplá místa jsou ještě teplejší. Skoro horká.“

	„Sherlocková, přestaňte. Tohle není správné. Věděl jsem, že to není správné v tu chvíli, kdy jsem si k vám vlezl do postele. Teď vím, že je to možná ta nejhloupější věc, kterou jsem v posledních letech provedl.“ Věděl, že jestli se teď pohne, čeká ho sedm nešťastných let, protože se rozletí na miliony malých kousíčků jako zrcadlo.

	Odtáhla svou ruku zpod jeho. Sykl zklamáním. „Omlouvám se. Ollie mi říkal, že se nikdy nezaplétáte se svými lidmi.“

	Proč jí Ollie tohle vykládal? Scházíval se s Hannah, než nastoupila do jeho oddělení, ale pak se s ní rozešel. Vlastně ano, aspoň jednou měl Ollie pravdu. Ještě před hodinou by na to sám vsadil celý dům. Možná ještě před deseti minutami by přihodil i druhý. „Ne, nechci se zaplétat s nikým ze svých lidí. Aspoň bych neměl. Zdá se, že teď to všechno posílám do pekel. A neříkejte zase, že se omlouváte. Jestli to uděláte, provedu něco nezdvořilého.“

	„Co?“

	„Sherlocková, neměl bych tu být. Nechci využívat noční můry. Byla jste vyděšená a bezbranná a já jsem náhodou byl při ruce. Ale teď už mě nepotřebujete. Už jste v pořádku, viďte?“

	Mlčela. Bylo mu, jako by dostal ránu do břicha, když cítil, jak mu na prsa stékají její slzy.

	„Ach, sakra,“ zašeptal, přitáhl si ji nad sebe a políbil ji. Líbal ji lehounkými, prchavými polibky a mezi polibky ze sebe vyrážel: „Neplač. Pokouším se být ušlechtilý. Je to bitva, ale prohrál jsem ji. Musíš mi s tím pomoct. Chci tě, ale takhle to určitě není správně. Chci tě moc, opravdu, jen jsem se špatně vyjádřil. Rozumíš mi aspoň trochu?“

	Hladila ho dlaní po stehně, mířila vzhůru. Zašeptala mu do ucha: „Tak to musí být to, co to je.“

	Nevěděl, o čem to mluví. To jediné, na co myslel, bylo to, že se s ní líbá.

	„Musím přestat,“ pronesl mezi dalšími polibky. „Protože jestli nepřestanu, vrhnu se na tebe a tahle noční košile poletí do kouta.“

	Zaskočila ho, když se od něj prudce odtáhla. „Pokud toho se týče, měla bych se asi vyjádřit jasně,“ usmála se na něj. Nejraději by se rozplakal, ale pak si uvědomil, co vlastně dělá. „Budu upřímná. Chci, abys neměl nejmenší pochybnosti o tom, jak se na to dívám.“

	Díval se, jak si přetahuje košili přes hlavu a odhazuje ji přes pokoj. Seděla nad ním, nahá, shlížela na něj, vypadala vyděšeně a vzdorovitě. Ano, to bylo to přesné, vzdorovitě a vyděšeně.

	Podivné bylo, že ho to uklidnilo. Chtěl ji pohladit, ale ne, ještě ne. „Co chceš, abych udělal, Sherlocková?“

	„Chci se s tebou milovat, tedy pokud uděláš, co se mě týče, výjimku.“

	„Dělám kvůli tobě samé výjimky od chvíle, kdy jsem tě skopnul do toho záhonu v Hogan’s Alley. Proč vypadáš tak vyděšeně, když jsi si tím tak jistá?“

	„Nejsem vyděšená. To dělá to ranní světlo.“

	‚,Jo, jasně.“ Ale byl víc než ochotný tomu uvěřit.

	Měla nádherná ňadra, vysoká, jemná a kulatá, právě tak velká pro jeho ruce, ústa a celé jeho tělo, které se jí tam toužilo dotýkat. A on to opravdu chtěl. Nedokázal si vzpomenout, kdy jindy v životě něco tak moc chtěl.

	Až pak si vzpomněl, že víc než co jiného chtěl být agentem FBI. To je určitě na překážku.
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	Ne. To je přece naprostý nesmysl.

	Nikdy neuměl odhadnout, co je podstatné. Tahle žena, která nad ním sedí úplně nahá, to je ten nejdůležitější milník jeho života. Ona představovala to, co je skutečné, co je naléhavé, co se mu teď zdálo důležitější než všechno jiné. Chtěl ji, teď hned, chtěl ji celou. Pomalu zvedl pravou ruku a lehce se špičkami prstů dotkl jejího ňadra. Ucukla, jako by ji tím překvapil.

	Skryl její ňadra do svých dlaní. Byla nádherná, dokonalá. Znovu ale uhnula.

	„Co se stalo? Nelíbí se ti, když se tě dotýkám?“

	„Dillone, musím ti něco povědět.“

	Nedokázal odtrhnout oči od jejích ňader, ale dokázal na chvíli dát ruce pryč, i když ho prsty svrběly. Ale věděl, že ji musí poslouchat. Něco tu nebylo úplně v pořádku. Díval se teď na její žebra, na břicho, na hladká stehna.

	„Dillone?“

	„Ano? Povídej dál. Pokusím se naslouchat, ale musím se na tebe dívat, Sherlocková. Je to opravdu krásný pohled.“

	Na chvíli zatajila dech, pak se nadechla a vyhrkla: „Dělala jsem to jenom jednou. Když mi bylo devatenáct. Bylo to na zadním sedadle žlutého jaguára Billyho Wellmana. Bylo to dost křečovité a nic hezkého. Bylo to zmatené a hrozné, ale brala jsem to vyrovnaně, opravdu. Koneckonců, bylo to jen zadní sedadlo auta. Ale potom, víš, když Belinda zemřela, jsem prostě nedokázala vystát ve své blízkosti muže.“

	„Jen jednou? Jednou za celý život? V jaguáru? Ale určitě ne v XJ6? Tam by to bylo prakticky neproveditelné.“

	„To je sice pravda, ale Billy to nějak dokázal. Nebylo to moc příjemné, jak už jsem říkala, a předtím jsem si ani neuvědomila, jak je kostnatý, samá kolena a lokty, dokonce i bradu měl ostrou. Řekla bych, že kdyby se někdo díval, puknul by smíchy. Billy to auto miloval. Vzpomínám si, že kůže byla opravdu hladká a kluzká, protože ji vždycky natíral olejem. Vychloubal se, že vždycky uzme matce v kuchyni extra panenský olivový olej.“

	„To musel být blb. Když teď o tom přemýšlím, také jsem vyváděl něco podobného, když mi bylo sedmnáct a osmnáct. Ale tobě je sedmadvacet, Sherlocková.“

	„Ano. Když mi bylo devatenáct, když Belinda umřela, prostě jsem se zavřela. Od Billyho už mě nikdy žádný muž nezajímal. Až do současnosti. Až ty. Nevadí ti to?“

	„Myslím, že ne. Tak Douglas nikdy?“

	„Ne. Jednou, zrovna před týdnem, mě políbil, ale to je všechno. Ne, jenom ty.“

	„Jenom já.“ Znělo to úžasně. Opravdu, pomyslel si, když si ji k sobě přitahoval, dovede ji k rozkoši, i kdyby ho to mělo zabít.

	Když ji ale dovedl ke vzrušení aspoň polovičnímu, než bylo jeho, byl už tak daleko, že si nebyl jistý, zda to vůbec zvládne. Zvedl si ji k ústům, cítil její úžas i její šok. Ale po chvíli už cítil, jak se jí chvějí nohy, jak se jí svírají břišní svaly. A když vykřikla, prudce se prohnula v zádech, sevřela jednu ruku v pěst a druhou mu vjela do vlasů, věděl, že je ten nejšťastnější muž na světě.

	Rád by ji přivedl k rozkoši ještě jednou, ale tušil, že déle už to prostě nedokáže vydržet. „Sherlocková,“ zašeptal. Díval se jí do očí a pronikl do ní rychle a hluboko, silné paže se mu chvěly snahou ovládnout se, nezadusit ji svou vahou. Jak se pohyboval hlouběji a hlouběji, cítil, jak ho do sebe měkce a něžně pojímá. Zvedl hlavu, zavřel oči. A když se jí znovu dotkl prsty, věděl, že být v tom největším průšvihu je to nejlepší, co se mu kdy stalo.

	Znovu dospěla k vrcholu, a když se díval do její tváře, slyšel její vzlyky rozkoše, cítil, jak ho k sobě tiskne, zapomněl na všechno.

	A bylo to právě tak, jak má být.

	* * *

	 

	„Lacey, jen zavřete oči, tak je to správné, a položte si hlavu. Uvolněte si ramena. Tak. Ne, nebuďte tak strnulá. A teď dýchejte zhluboka. Hodně zhluboka, do toho. Dobrá, ano, tak je to správné.“

	Doktorka Lauren Bowersová, konzervativní senátorka za stát Maryland a jedna z nejlepších hypnotizérek, které Savich znal, zvedla hlavu a široce se na něj usmála. 

	,,S lidmi, jako je tady slečna Sherlocková,“ pronesla normálním tónem, „se obvykle pracuje nejlépe. Jakmile překonáte jejich obranu, jsou jako otevřená kniha, všechny stránky se samy otáčejí ve větru, jejich bystrý mozek vás zve dál. Tak, Savichi, měl jste si napsat své otázky.“

	Vzala si od něj list papíru a přehlédla jej. „Už jsem vám někdy řekla, že jste opravdu docela dobrý? Ale to vy jistě víte, máte přece ten nejlepší výcvik.“

	Obrátila se pak zase k mladé ženě, ochablé a bledé, jako by ji něco zevnitř přeneslo až někam daleko.

	„Lacey? Slyšíte mě?“

	„Samozřejmě, doktorko Bowersová. Nejsem hluchá.“

	Doktorka se zasmála. „To je moc dobře. Chtěla bych, abyste se vrátila, Lacey, k poslední chvíli, kdy jste viděla Belindu. Vzpomínáte si, kdy to bylo?“

	„Bylo to třináctého dubna, tři dny předtím, než byla zavražděna.“ Náhle sebou škubla, naklonila se kupředu, pak zase klesla zpátky. Zběsile házela hlavou ze strany na stranu. „Ne!“

	„Lacey, všechno je v pořádku. Jen hluboce dýchejte.“

	„Chci Dillona.“

	Lehce ji hladil po ruce. „Jsem tu, Sherlocková. Neopustím tě. Vrátíme se společně, chceš? Ale musíš pro mne něco udělat. Musíš mi ten den vylíčit tak přesně, abych to viděl stejně jasně jako ty. Můžeš to pro mne udělat?“

	Její výraz se změnil, zněžněl; bylo to neuvěřitelné, vypadala zase jako děvče, jako teenager. Vzdychla, usmála se. „Byl slunný den, chladný a svěží, nad mostem Golden Gate se vznášela jen lehká mlha. Měla jsem takové dny moc ráda, dívala jsem se na plachetnice v zálivu, na cáry mlhy na Marin Headlands, pusté a ošlehané větrem, ale pořád ještě zelené po zimních deštích.“

	Doktorka Bowersová kývla na Saviche, aby pokračoval. Zeptal se svým hlubokým, sytým hlasem: „Co jsi dělala?“

	„Seděla jsem na verandě před obývacím pokojem.“

	„Byla jsi sama?“

	„Ano. Matka si šla do svého pokoje zdřímnout, otec byl u soudu. Byl žalobcem ve velkém případu kolem drog a říkal, že si jen chce být jistý, že se obhajoba drží zákonů. Tvrdil, že kdyby to neudělali, stáhne je zaživa z kůže.“

	„Kde byla Belinda?“

	Ústa jí ztvrdla, stáhla obočí. Už se neusmívala. Zavrtěla hlavou.

	„To je v pořádku,“ pronesl Savich zlehka. „Kde byl Douglas?“

	„Myslela jsem, že je v práci.“

	„Ale nebyl?“

	„Ne, byl tam, v domě. Byl s Belindou nahoře v jejich pokojích. Byli na balkoně nade mnou.“

	„Co dělali?“

	Chvíli se tvářila neuvěřitelně rozhněvaně, pak se jí obličej uklidnil a hlas zněl něžně, bezstarostně. „Milovali se.“

	To nečekal. „Chápala jsi, co se děje, určitě? Nerozčililo tě to?“

	„Ne. Jen jsem se styděla. Douglas říkal spoustu sprostých věcí.“

	„Co se stalo pak?“

	„Slyšela jsem Belindu plakat.“

	„Měla orgasmus?“

	„To si nemyslím. Slyšela jsem, jak se skulila z lehátka na cihlovou podlahu. Slyšela jsem ji plakat, pak přestala.“

	„Proč?“

	„Slyšela jsem, jak ji Douglas napomíná, že jestli bude ještě plakat, někdo ji může uslyšet, a to by se mu vůbec nelíbilo. Že jestli bude dál kňučet, shodí ji z balkonu.“

	„A co bylo dál?“

	„Nic. Belinda už byla zticha. Po chvíli jsem slyšela, že se zase milují. Slyšela jsem, jak jí Douglas říká, že by měla raději sténat, protože když nesténá, nemůže jí věřit, že ho doopravdy miluje. Ona pak hlasitě sténala a on jí říkal spoustu sprostých věcí. Pořád jí opakoval, že mu je dlužná, že mu dluží spoustu dobra.“

	„Víš, co tím myslel?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Co se stalo potom?“

	„Počkala jsem, až Douglas odešel, pak jsem šla do jejich ložnice a zavolala na ni. Houkla, ať jdu pryč, ale neposlechla jsem. Šla jsem dál. Stála uprostřed ložnice, úplně nahá. Popadla džíny a přitiskla si je k tělu. Zeptala jsem se jí, jestli ji Douglas uhodil, a ona odpověděla, že to je směšné. Douglas by nikoho neuhodil. Ale já jsem jí nevěřila. Myslím, že jsem viděla, že má pod žebry modřinu, když zvedla ruku a posílala mě pryč. Ale neodešla jsem. Nemohla jsem.“

	„Stalo se to už někdy dřív?“

	Zavrtěla hlavou. „Ach ne. Jsem si jistá. Myslím, že se milovali. Douglas k ní vždycky byl tak milý a starostlivý, tak něžný. Vždycky se smáli a objímali, líbali se, když si mysleli, že se nikdo nedívá. Ale tentokrát ne. Nedokázala ani stát rovně. Nejraději bych ho byla zabila. Ale ona řekla, že ne, jestli ho někdo zabije, tak to bude ona. Znovu mi řekla, ať jdu pryč, že mne nechce vidět, že ji otravuju. A v noci potom potratila.“

	„Nikdy jsi to nikomu nepověděla? Ani policii po její vraždě?“

	Mlčela. Znovu se mračila. „Nejspíš potratila, protože ji Douglas uhodil. Úplně jsem na to zapomněla.“ Náhle otevřela oči a slepě se zahleděla před sebe. Vypadala zmateně, zděšeně.

	Třel jí paže, sevřel svými prsty její dlaně. „To je v pořádku, Sherlocková. Jsem tady. Nic zlého se ti nemůže stát.“

	Rozplakala se. Jen na něj hleděla, nevydala ani hlásek, jen po bledých tvářích jí stékaly slzy. Rty měla rozkousané.

	Doktorka Bowersová jí otřela slzy papírovým kapesníkem. „Lacey, to stačí, chci, abyste se teď probudila. Budu počítat do tří. Až napočítám do tří, budete vzhůru, usmějete se tady na Saviche a budete si pamatovat všechno, o čem jsme mluvili.“

	Napočítala do tří. Lacey, s očima stále otevřenýma, přišla k sobě. „Proč pláču?“

	Přejela si rukama oči. „Ach, už si vzpomínám. To bylo…“

	„To je v pořádku,“ přerušil ji Savich, přitáhl ji k sobě a hladil ji velkýma rukama po zádech. „Teď o tom nemusíš mluvit.“

	Přitiskla se k němu, její srdce tlouklo těsně u jeho. Cítil pomalé, pravidelné údery. Políbil ji do vlasů. „Je ti dobře?“

	Přikývla. „Tolik se mi po Belindě stýská. Byla mi víc matkou než skutečná matka. Naše opravdová matka byla celé dny zavřená ve svém pokoji a jedla čokoládu Godiva. A byla tak krásná – obě, Belinda i matka byly. Já jsem byla obyčejná, ale ani jedna z nich se proti mně nestavěly, i když Belinda mě možná už neměla moc ráda, když jsem byla starší. Nevím proč. Vím ale, že Douglas ji nikdy dřív neuhodil, řekla mi, že ne. Ptala jsem se, proč ji uhodil, proč ji ponížil.“

	„Co odpověděla?“

	„Neřekla mi to. Jen tam stála a vrtěla hlavou. Odbyla mě, že bych tomu nerozuměla. Že to se mnou nemá nic společného, že na to mám zapomenout. Byla jsem zmatená, pak rozzlobená. Řekla jsem, že je mi devatenáct, že už nejsem dítě, že umím hrát na klavír a ona ne. Rozesmálo ji to, ale ze smíchu ji bolela žebra, hned přestala. Nařídila mi, že na to mám zapomenout, že to není nic důležitého a ať jdu pryč. Odjela jsem s několika přáteli do Napa Valley. Už jsem ji nikdy neviděla.“

	„Jak ses dověděla, že potratila?“

	„Nevzpomínám si. Nejspíš mi to někdo řekl. Ale zdálo se, že o tom nikdo neví. Nebylo to v lékařských ani pitevních zprávách. Já si prostě nevzpomínám.“

	„Ale nějakým způsobem jsi ji následovala do skladiště, provázela ji až do smrti, viděla všechno, co ona, cítila její hrůzu a prožila její smrt.“

	Doktorka Bowersová vypadala, jako by chtěla na Saviche skočit, ale jen zavrtěl hlavou. Lacey teď byla napjatá, odtáhla se od něj, ale on už mlčel, držel ji v náručí a pomalu ji kolébal.

	„Jak bych tam mohla být? To přece nedává smysl. Byla jsem na svaté Heleně, když mi otec zavolal. Odjela jsem ze San Franciska toho dne, kdy jsem s Belindou mluvila.“

	„Co ti otec řekl, když volal?“

	„Oznámil mi, že Belindu zabil Provázkový vrah, abych se vrátila domů. Přijela jsem. Nic víc nebylo.“

	„Pověděl ti otec o tom potratu?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Kdy se ti poprvé zdál ten sen?“

	„O šest týdnů později. Plížil se za mnou a já jsem věděla, že tam je, ale nemohla jsem s tím nic dělat. Nemohla jsem mu utéct. Křičela jsem na něj: ‚Proč jste tu? Co chcete?‘ Neodpověděl, jen se víc a víc blížil. Věděla jsem, že mne uhodí do hlavy, ale na tom nezáleželo. Nemohla jsem mu utéct. Cítila jsem se bezmocná a také jsem byla. Byl těsně u mne, za mnou. Sen skončil.“

	„Kdy sis začala uvědomovat, že si vybírá ženy, které nadávají a ponižují své manžely?“

	„Sny pokračovaly, byly podrobnější. Později se mnou mluvil, mluvil stále dokola. To začalo možná o tři měsíce později. Těsně po tom, co mne uhodil, mi opakoval do ucha: Jsi malá, nevychovaná potvora, viď? Nadáváš a vykládáš spoustu ošklivých věcí, které bys neměla říkat, a pořád něco vyčítáš svému manželovi a křičíš na něj. Potrestám tě za to.‘ Nikdy na to nezapomenu, nikdy. Ty sny pokračovaly, byly podrobnější a podrobnější až k tomu, co mě probudil včera v noci, těsně předtím, než mne zabil. Opravdu nedokážu určit, nakolik mě ovlivnily zprávy profilářů a všechno, co jsem o něm přečetla. V kurzech jsem slyšela tolik strašlivých věcí a pořád jsem o něm přemýšlela, četla noviny ze všech větších měst, studovala ostatní sériové vrahy. Ale nechápu, kde se ten sen vzal.“

	„Je to tady, Lacey. Dostaneme se k tomu, jen nám to bude chvíli trvat.“

	„Doktorka Bowersová má pravdu. Je to všechno uložené někde v tom tvém úžasném mozku. Dostaneme to všechno ven, ale dnes už ne.“ Políbil ji na temeno, pak se ještě zeptal pomalým, neuspěchaným hlasem. „Vzpomínáš si, jestli to mluvil Marlin Jones?“

	Zatajil dech. Byla klidná, tichá. Konečně se ozvala hlasem zdušeným jeho košilí. „Ne, tím si nemůžu být jistá.“

	Nebo nedokáže snést vzpomínku. Pro dnešek už toho bylo dost, víc než dost. Poznamenal: „Myslím, že pro dnešek bychom to mohli zabalit. Co tomu říkáte, Lauren? Měla toho pekla už dost?“

	„Řekla bych, že ano. Jděte se podívat, jak to hrají Redskins. Dejte si popcorn a zapomeňte na to, aspoň pro dnešek. Pořád ještě je jen rekonvalescent, potřebuje si odpočinout. Za pár dní se dobereme toho zbytku.“
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	Náměstek ředitele Jimmy Maitland žvýkal nezapálený doutník. Napsal si do malého černého notesu dvě slova, pak znovu pohlédl na agentku Sherlockovou, která seděla na krajíčku Savichovy pohovky, bledá jako smrt. Savich seděl naproti ní ve svém oblíbeném koženém křesle, nohy překřížené v kotnících. Pokud Maitland mohl povědět, díval se Sherlockové na ruce. Nepronesl ani slovo. Jimmy Maitland, který ho znal od chvíle, kdy se před osmi lety stal zvláštním agentem, začal: „Nic z toho se mi nelíbí, Savichi. Dostal jsem hlášení od Crammerova nadřízeného, z něhož jsem se dozvěděl, že tady Sherlocková byla napadena a Crammer že stojí před jejím nemocničním pokojem. Rád bych věděl, proč jste se neobtěžoval mi to oznámit.“

	Sherlocková vzhlédla. Oči měla jasné a neuvěřitelně zelené. „Je neděle, pane, a chtěli jsme jít na Redskins. Já mám tedy raději Sanfranciské 49, ale ty vy tady neukazujete, ledaže hrají v Monday Night Football.“

	Než se na ni Jimmy Maitland mohl vrhnout, zasáhl Savich: „Chtěl jsem jen, aby si dnes odpočinula, pane. Chystal jsem se o tom s vámi zítra promluvit. Přesto je od vás velmi laskavé, že jste se vydal až sem.“

	„Proč tu, sakra, vůbec je?“

	„Byla napadena ve svém domě. Nezdálo se mi, že by bylo bezpečné, aby tam zůstávala.“

	Maitland jen zabručel. „A co se tu tedy, k čertu, děje? Je to kvůli tomu zmetkovi Marlinu Jonesovi, co?“

	Věděla, že kdyby mu řekla, že vůbec netuší, proč se to děje, byl by zralý na koronárku, raději tedy prostě odpověděla: „Ano, pane. Myslím, že naše práce není ještě úplně hotová. Chci se vrátit do Bostonu a promluvit si s ním ještě jednou. Něco ještě není úplně jasné, něco ještě nehraje. To poslední, o co bychom stáli, je nejistota. Vzpomínáte si na Richarda Jewella a bomby na atlantské olympiádě? Vypadali jsme, jako když všechno tajíme a především se snažíme krýt své zadky. Byli jsme těžkopádní, nechali média, aby se všechno dověděla, i když nic ještě ani zdaleka nebylo přesvědčivé, a pak jsme toho chlápka nechali se mučit. Připravili jsme ho o jeho dobré jméno, o jeho pověst. Připravili jsme ho i o jeho Tupperware. Dovolte mi dokončit Marlina Jonese tak, jak to má být. Jen tento týden, prosím. To je všechno, co potřebuju, jen jeden týden.“

	Připomínka fiaska s Richardem Jewellem Jimmyho Maitlanda málem přiměla spolknout doutník. „Chcete říct, že bychom se tím mohli zase spálit?“

	„Je to možné, pane. Jak jsem říkala, mohla bych v úterý odjet a všechno vyřídit. Možná bych tam zůstala až do konce týdne. Prosím, pane.“

	„Kdo se vás to sakra pokoušel odstranit, agentko Sherlocková?“

	Měla vědět, že se toho bude držet. Maitland byl velmi houževnatý. „Nemyslím si, že se mne pokoušeli přímo odstranit, pane, spíš to byla jen výhrůžka, ale je to také jedna z nedořešených věcí.“

	„Nelíbí se mi, když se někdo pokouší odstranit mé agenty, agentko Sherlocková.“

	„Ne, pane.“ Ani jí jako oběti se to nelíbilo, ale nezdálo se jí, že by se tomu Maitland zasmál, kdyby to řekla. Posunula se ještě víc na krajíček pohovky. Bolela ji hlava. V rameni jí škubalo. Trochu se jí točila hlava, chtěla by, aby ji Dillon políbil. Na chvíli si ho představila nad sebou nahého a zakuckala se douškem vody, který právě usrkla.

	„Není vám nic?“ Savich se napůl zvedl z křesla, ale když viděl, jak se tváří, zase si sedl. Co by mohl dělat? Obejmout jí? Ano, to by bylo před Maitlandem to pravé. Při tom pohledu by je rovnou vyškrtl. Savich se v duchu modlil, aby už Maitland nekladl další otázky po útočníkovi. Neměl ještě připravené žádné uspokojivé odpovědi. Nechtěl vytahovat její rodinné problémy, aspoň teď ještě ne.

	„Ne, pane, jsem úplně v pořádku,“ odpověděla.

	Celá zčervenala; nepodívala se na něj. Sklopila oči na černé střapce na svých lodičkách od Ballyho. Kdyby sotva pár centimetrů od něj neseděl jeho šéf, přehodil by si ji přes rameno a vynesl nahoru. Široce se na Jimmyho Maitlanda usmál. „Pojedu do Bostonu s ní. Vyřešíme to tam.“

	„Marlin Jones je ve vězení. Kdo tedy, sakra, napadl agentku Sherlockovou? A proč?“

	„To ještě nevíme, pane, ale vsadili bychom se, že odpověď je u Marlina Jonese.“

	„To nemůžete vědět, Savichi. Může to být něco naprosto jiného.“ Nikdo neodpovídal. Jimmy Maitland vzdychl a zvedl se. Byl unavený. Včera večer vypil příliš mnoho piva na večírku, který před odchodem do důchodu pořádal Bucky Hendrix, newyorský agent, který býval za svých časů opravdovým postrachem. Dokonce i sám Mob mu poslal zlaté hodinky. Nejraději by šel domů a také se díval na Redskins. „Tak jeďte do Bostonu. Chápu, že se vám nechce mi povědět, jestli opravdu netušíte, zda má Marlin Jones prsty v útoku na agentku Sherlockovou. Jo, a ještě jedna věc, Savichi. Ten mladý policista, který zazmatkoval a nechal odejít ty dva staré lidi v tom domově na Floridě – on nic neví. Měli jsme pravdu – všichni staří lidé se mu zdají stejní. A v Jižní Dakotě, přímo v Elk Point, došlo k několika vraždám, pak se ten chlápek přesunul do Iowy. Odporná práce. Policejní náčelník v Sioux City je vzteky bez sebe.“

	„Zítra se na to podívám, pane,“ zvedl se i Savich a doprovodil Jimmyho Maitlanda k předním dveřím.

	„Tenhle dům,“ přejel ještě Maitland pohledem prostor kolem sebe. „Pamatuju se na jeden večer, kdy vaše babička sešla ze schodů v citrónově žluté sifonové róbě. Bože, muselo jí být už nejméně pětasedmdesát, ale vypadala jako královna. Měl jste štěstí, Savichi. Váš bratr umělec s vámi pořád ještě odmítá mluvit, že ten dům dala vám?“

	„Teď už to jde. Už se z toho vzpamatoval.“

	„Nenávidím ty moderní patlanice. Povězte Ryanovi, ať se jde podívat na impresionisty, s tím se nemůže splést. Ale ten delfín, co jsem od vás koupil, ten se mi pořád ještě líbí. Pěkná práce. A dejte pozor na Sherlockovou.“ Na chvíli se odmlčel, opatrně zabalil svůj nezapálený doutník do kapesníku, vsunul ho do kapsy pláště a přešel k hlavním dveřím. Ztišil hlas: „Předpokládám, že víte, co děláte.“ Kývl k obývacímu pokoji, kde Sherlocková pořád ještě seděla jako zkamenělá a zírala na špičky svých bot.

	„Doufám, že ano, pane.“

	„Jak je to dlouho? Pět let, co Claire zemřela?“

	„Ano, pět let.“

	„Sherlocková má velmi kladná hodnocení.“

	„Zaslouží si to. Jsem rád, že jsem měl dost rozumu na to, abych po ní chňapl hned po výcviku. Pro oddělení je přínosem.“

	„Zdá se mi, že je pro vás i něčím jiným, ale do toho mi nic není. Snažte se, aby mi do toho ani dál nic nebylo. Dáte na ni pozor, viďte? A na sebe také. A zavolejte, kdybyste něco potřeboval.“

	„Ano, pane.“ Zavřel dveře, chvíli mlčky postál, pak se otočil, usmál se a s pohvizdováním se vydal zpátky do obývacího pokoje.

	Okamžitě se zeptala: „O jakém delfínovi to pan Maitland mluvil?“

	„Říkal jsem ti přece, že vyřezávám. Toho delfína mi tady sebrala moje sestra a odnesla ho do Lampton Gallery. Okamžitě se na mne vrhla, abych odešel od FBI, když ten kousek prodali. Neměl jsem to srdce jí prozradit, že ho koupil můj šéf.“

	„Chápu,“ odpověděla pomalu. „Nemáš tu náhodou ještě nějaké jiné svoje řezby?“

	„Pár ano.“

	Zjevně mu to nebylo příjemné. Usmála se na něj. „Vyřezával jsi někdy z teaku?“

	„Ano, ale nejraději ze všeho mám javor.“

	„Děláš to už hodně dlouho. Některé ty jizvy, co máš na rukou, jsou hodně staré.“

	„Od dětství.“

	Už nic neříkala.

	* * *

	 

	V Bostonu bylo chladno, nebe pochmurně šedé, mraky plné deště. I domy se zdály staré a unavené, zachumlané do sebe. Lacey se v malé kanceláři, v níž čekali, až přivedou Marlina Jonese, zachvěla. Byla by dala cokoli za to, kdyby teď byla v San Francisku, kde všechno bylo nejméně o dvě stě let novější a kde by měla značnou naději na to, že alespoň bude svítit slunce. Pak si uvědomila, proč je v Bostonu, a zavrtěla hlavou. Kde je Marlin Jones? Přirozeně s ním bude jeho právník, Velký John Bullock. Doufala, že by ho snad mohla přemluvit, aby ji nechal s Marlinem o samotě aspoň na pět minut, nic víc by nechtěla. Dillon byl poblíž, hned za dveřmi, mluvil se dvěma detektivy z oddělení vražd o případu Marlina Jonese. Spousta lidí za průhledným zrcadlem je bude sledovat a naslouchat jim.

	Uslyšela těžké zazvonění pout a vzhlédla. Marlin stál ve dveřích. Vypadal tvrdě a upjatě, všechny jemné rysy jako by mu někdo z obličeje setřel. Dlouho se na ni jen díval, nehýbal se, mlčel. Pak se náhle děsivě usmál. Zvedl spoutané ruce a mávl na ni prstem. „Ahoj, Marty, co tvá ruka? Vzpomínám si na ten pocit, když jsem po tobě hodil nožem, když jsem se díval, jak tě zasáhl a rozsekl ti kůži. Tak snadno vjel do masa. Ještě tě to bolí, Marty?“

	„Ne, Marline, je mi úplně dobře. A co tvoje břicho? Už se můžeš narovnat? Máš po mé kulce pořádnou jizvu?“

	Tvářil se klidně, ale oči mu zle zableskly. Díval se na ni temným a matným pohledem. „Máš pořádně proříznutou pusu, Marty. Nehrála jsi to na mne. Potřebovala bys chlapa, který by tě naučil, jak se máš chovat.“

	„Uklidni se, Marline,“ napomenul ho Velký John a položil mu ruku na rameno. Marlin ji setřásl.

	Velký John nespouštěl z Lacey oči. „Zapomeňte na to, agentko Sherlocková. Nedokážete mě přimět, abych vás s ním nechal samotného.“ Posadil se.

	„Vy si taky sedněte,“ postrčil policista Marlina ke křeslu. „Ani se nehněte, nebo vás připoutám k opěradlům. Zůstanu vedle vás. Nechte ruce položené na stole a nehněte ani vláskem, jasný?“

	Marlin mlčel. „Jistě že to chápe,“ odpověděl Velký John. „Nemějte obavy, důstojníku.“

	„Když jsem byla posledně v Bostonu, hezky jsme si zatančili, Marline. Vzpomínáte si přece na naše poslední tango v tom vašem bludišti?“

	„Zdála ses mi tak hezká, tak roztomilá, ale pak jsi začala říkat ty ošklivé věci. A ani nejsi vdaná, viď?“

	„Ne, žádný manžel.“ Držela v ruce propisovačku, lehce s ní poťukávala o stůl. „Než jsem přišla do prodejny, tak jste mě přece nikdy neviděl, že ne, Marline?“

	„Já? Tebe?“ Na chvíli se odmlčel, pak se na ni usmál. „Myslíš, že by to bylo možné?“ Pokrčil rameny a pak už se díval jen na své špinavé nehty, nevšímal si jí.

	„Nemyslím, že bych si s tebou snad dávala schůzky. Víš proč? I když zvenčí vypadáš docela hezky, uvnitř jsi mrtvý, opravdu mrtvý, jako bys byl mrtvý už hodně dlouho.“

	„Položím vám tu otázku, až budete svědčit u soudu, agentko Sherlocková,“ poznamenal Velký John a složil si ruce na břiše. „Dobrý nápad. Když si jen pomyslím, že jsem málem zakázal Marlinovi, aby vám cokoli pověděl. Povídejte si dál. Žádný porotce toho ubohého chlapce neodsoudí. Pochopí, že není odpovědný…“

	Nevšímala si ho. Naklonila se kupředu, odložila pero a sepjala dlaně na desce stolu. Byl to stůl z umělé hmoty, poškrábaný a samá skvrna. Napadlo ji, kdy asi desku naposledy čistili. „Viděl jste mě někdy předtím, Marline?“

	Hleděl na ni. V tu chvíli cítila, že jeho mrtvé oči jí prohledají kůží až na kosti, až na krev, pulzující jí v žilách. Viděla, jak si v její krvi máčí ruce. Trhla sebou, ale přinutila se ke klidu. Děsil ji těma očima, ale ona z něj dělala víc, než byl. Byl zrůda, ale ona si ho přetvořila v ďábla. Jen ať se dívá. Nemůže jí nic udělat. Už se o to pokusil, ale ona vyhrála. Musí si to pamatovat. „Tak co, Marline? Viděl jste mě někdy dřív než v Bostonu?“

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. Možná, ale co na tom záleží? Stejně se mi nelíbíš, i když jsi hezká. Jsi vážně mrcha.“

	„Byla bych ráda, kdybyste mi něco pověděl.“

	„Když se mi bude chtít.“

	„Vzpomínáte si, když jste byl v nemocnici, jak jsem se vás ptala na ženy, které jste zabil v San Francisku?“

	„Vzpomínám.“

	„Vynechal jste ženu, která se jmenovala Belinda Madiganová. Proč? Proč jste vynechal právě její jméno?“

	„Nadávala?“

	„Ne. Ani já nikdy nenadávám, Marline. Proč jste vynechal Belindino jméno?“

	Pokrčil rameny, přimhouřil oči, ale viděla do něj naprosto přesně. Věděl, že si s ní může hrát, věděl, že je na tahu, že ji může dusit, dokud… dokud co? Viděl ji už někdy dřív? V San Francisku? Věděl, kdo je? Něco bylo jinak. Věděla, že si s ní jen pohrává, ale nedokázala se zastavit.

	Zazubil se, ukázal dokonale rovné bílé zuby. „Někdy mám problémy se vzpomínáním, víš?“

	„Možná vás soudil můj otec? Jmenuje se Corman Sherlock. Bylo to tak, Marline?“

	„Slyšel jsem o tvém tátovi, slyšel jsem, že to byl pořádný zkurvysyn, že nikdy nikomu nic neodpustil, ale nikdy jsem se s ním nesetkal.“

	„Proč jste zabil Belindu Madiganovou?“

	Velký John vyletěl ze židle a převrátil ji. Policista ho popadl za paži a vytáhl pistoli. Dveře se rozletěly, dovnitř vběhli tři ozbrojení detektivové.

	Lacey se pomalu zvedla. „To je v pořádku, pánové. Pan Bullock se jen trochu rozzlobil, viďte, pane?“

	„Nemáte právo klást mu takové otázky, agentko Sherlocková. Jestli to uděláte ještě jednou, Marlin už vám neřekne ani slovo, skončíme to a už nikdy vám další rozhovor nepovolím. Chápete, co vám říkám?“

	„Chápu.“ Všimla si Dillona, stojícího ve dveřích se sevřenými ústy a tvrdým pohledem. Hádali se kvůli tomu, ale nakonec se vzdal, dovolil jí, aby se sama sešla s Marlinem Jonesem. Viděl, jak je zoufalá. Teď mlčel, sotva se na ni podíval. Usmála se, lehce na něj kývla, pak se znovu posadila. „Dám si pozor na své otázky, pane Bullocku,“ pronesla. „Posaďte se, prosím. Kdybyste měl pocit, že zase takhle vyskočíte, tak to raději nedělejte. Nechtěla bych tak brzy přijít k náhodnému postřelení.“

	„Jen si dávejte pozor, slečinko.“

	„Jsem zvláštní agentka Sherlocková,“ odpověděla sladce, obdivovala jeho taktiku.

	Nebyl hloupý. Trhl rameny a usadil se znovu v křesle, zkřížil ruce na prsou.

	Obrátila se k Marlinovi, který se v tom zmatku ani nepohnul, ani nepromluvil. „Zaskočila jsem vás, Marline?“

	„Nevím, co má tohle znamenat, Marty. Věděl jsem jen, že tě musím potrestat. Bůh mě poslal, abych potrestal ty křehké nádoby, abych je zase scelil.“

	„Tím, že je zabiješ?“

	„Na to neodpovídej, Marline. Dávejte si pozor, agentko Sherlocková.“

	„Proč jste vynechal jméno Belindy Madiganové?“

	Znovu se na ni oslnivě usmál, přehlédl její otázku. „Belinda jak? Žádnou Belindu neznám. Je to hezké jméno, takové starodávné. Čím ti byla, Marty?“

	„Myslíte, že mi na ní moc záleží, Marline?“

	„Ne, ale myslím, že jsi hezčí, vždycky jsem…“

	Ústa Velkého Johna se pohybovala. Nevěděl, oč tu jde, ale brzy se to doví. Nebyl hloupý.

	Lacey se narovnala a zhluboka se nadechla.

	Velký John se konečně ozval. „Kdo je Belinda?“

	„Byla jednou z těch žen ze San Franciska, které Marlin musel očistit. Stalo se to před sedmi lety. Očistil sedm žen ze San Franciska. Bylo jich sedm, viďte, Marline?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, sedm ne. Vyhýbám se sedmičce. Můj otec vždycky říkal, že je to špatné číslo, dokonce ještě horší než třináctka. Vždycky se smál hotelům, v nichž nebylo třinácté patro, říkával mi, že hosté ve čtrnáctém jsou vlastně ve třináctém, ale jsou tak hloupí, že na to nepřijdou. Ne, neudělal jsem jich sedm, jen šest, jak mi říkal otec.“

	„Dobrá. Těch šest žen, které jste potrestal v San Francisku, ty všechny nadávaly a popichovaly své manžely?“

	Přikývl. Velký John mlčel, což Lacey považovala za dar.

	„Scházel jste se s některými, Marline? Vypadáte dobře, pro vás nemůže být problém dát si schůzku téměř s každou ženou, že?“

	Znovu kývl. „Dámy mě mají rády,“ poznamenal a studoval nehet svého palce. „Říkají, že jsem úžasný milenec.“

	Zvedl se jí žaludek. „Scházel jste se s Belindou?“

	„Už jsem ti přece řekl, že nikdo takový mezi ženami, které jsem potrestal, nebyl. Proč se o ni tak zajímáš?“

	„Líbí se mi to jméno. Je takové neobvyklé.“

	„Mně se nelíbí, ale tvoje ano, Marty. Zní trochu jako jméno nějakého chlapce. Je to jen o kousek, víš? Kdysi jsem si myslel, že Bůh chce, abych trestal chlapce, napravil je, když se pustí na nesprávnou cestu, přivedl je zpátky, ale pak jsem si uvědomil, že nejde o chlapce, ale o děvčata. Ženy, které měly možnost se napravit, ale neudělaly to. Ženy, které si vzaly hodné muže a ničí je. Spal jsem s nimi, víš, jen abych se přesvědčil, že jsem zvolil tu pravou. Všech šest pomlouvalo své manžely, vykládaly mi, jací jsou to mizerové, takže jsem si pak byl jistý, že musejí projít mým bludištěm.“

	„Marline,“ ozval se Velký John tiše, „mlčte.“

	„Jo, dobře, tak očistit. To je to pravé slovo, očistit. Přál bych si, abych chodil na univerzitu. Naučil bych se víc takových pěkných slov, jako je očistit.“

	Byla ohromená. Napadlo ji, že asi všichni, kteří ho poslouchají, jsou stejně překvapení. Ráda by věděla, co si o tom myslí Dillon.

	„Nikam jste mě nezval, když jsem přišla do vašeho obchodu.“

	„Já vím. Bylo to zvláštní. Spal jsem s Hillary. Byla dobrá, vždycky mi to udělala úplně skvěle. Víš, že říkala ošklivé věci, i když jsem ji šoustal?“

	Nejraději by se odtáhla ještě dál. „Proč jste se nepokusil šoustat mě, Marline?“

	Napjatě ho pozorovala. Nic nepředstíral. „Nedělej to, Marty. Z tvých úst to zní komicky. Nemluv tak, ano?“

	„Dobře. Tak proč jste se nepokusil se mnou sblížit, Marline?“

	Pokrčil rameny. „Šla jsi na to moc rychle, mluvila jsi o svém ubohém manželovi tak ošklivě a tak nepěkně ses vyjadřovala. Všechna ta sprostá slova jsi vyslovovala přímo přede mnou.“ Vzdychl. „Ale víš, neměl jsem moc času. Nemohl jsem se zdržovat tím, že bych tě někam zval a zjišťoval, jestli bys se mnou nechtěla spát.“

	„Proč jste spěchal, Marline?“

	„Protože Bůh chtěl, abych jel do Toronta. Nemohl jsem ale odjet, dokud se zase v Bostonu nepostarám o šest žen. Jo, spěchal jsem. Je mi líto, Marty. Chtěla bys, abych se s tebou miloval?“

	„Myslím, že ne. Myslím, že ta vaše historka je neuvěřitelná. Nikdo se nezmínil o tom, že by vás s některou z těch žen ze San Franciska spatřil. Nikdo vás ani tady v Bostonu neviděl s Hillary. Proč si myslíte, že ne?“

	„Věděl jsem, že musím být opatrný. Po Denveru jsem si opravdu dával pozor, i když jsem tam nestihl všechno, co jsem chtěl. Jen dvě ženy a pak už to bylo moc nebezpečné. Viděli mě s oběma. Musel jsem odjet. Bůh mě zachránil, ale nařídil mi, že musím být opatrnější, a tak jsem odjel do San Franciska. Ty ženy všechny milovaly záhady, tajemství, která jsem s nimi sdílel, malá tmavá místa, kam jsem je bral. Všem se líbilo, jak voním, víš, jako čerstvě pořezané dřevo, taková opravdu svěží vůně. Všechny si myslely, že jsem nebezpečný a úžasný. Dvě z nich jsem ani nemusel uhodit do hlavy. Jen jsem se zeptal, jestli se mnou nechtějí hledat cesty v labyrintu, a ony se nemohly dočkat. Oběma se to moc líbilo. Až do konce. Než jsem jim řekl, co mají dělat. Myslím, že tehdy už zapomněly, jaký jsem úžasný milenec.“

	„Marline, zavři hubu!“
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	Ráda by věděla, co by se stalo, kdyby vyzvrátila obsah žaludku na laminátový stůl. Všiml by si toho někdo?

	„Ale Belinda ne? Ona s vámi spát nechtěla, viďte, Marline? Považovala vás za šílence. Připadal jste jí odporný. Nechtěla s vámi mít nic společného. Chtěla jen svého manžela, nikoho jiného, jen svého manžela.“

	Ruce měl sevřené v pěsti. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	Policista stojící u zdi byl rázem u nich s pistolí v ruce.

	Lacey jen zavrtěla hlavou. „Vy víte, o čem mluvím. Bůh přece nechce, abyste lhal. Jen povězte pravdu. Belinda vás nechtěla. Nejspíš se vám vysmála, řekla vám, že jste směšný. Proto jste ji za… očistil, viďte? Prostě a jednoduše vás nechtěla. Nenadávala. Neosočovala svého manžela. Nesedla do stejné formy jako ty ostatní. Vy víte, že ne. Proč, Marline, proč jste ji tedy zabil?“

	„Tak dost,“ ozval se Velký John, zvedl se, jednu obrovskou pracku položil Martinovi na rameno. „Už nic neříkej, Marline, na nic těm lidem neodpovídej.“

	„Co tě vede k přesvědčení, že jsem Belindu neměl?“ zašeptal Marlin, naklonil se k Lacey. „Opravdu si myslíš, že se mi nějaká žena může vysmívat? Ponižovat mě? Rozhodně ne, Marty. Jo, Belindu jsem měl. Tebe jsem nechtěl, Marty. Jsi cynická. Nejspíš nenávidíš muže, pravděpodobně jsi ještě ani…“

	„Marline, zatraceně, nech toho. Poslouchej, ty pitomče. Už jsem ti řekl, abys zavřel tu nevymáchanou hubu.“

	Jen chvilinka, jen zlomek vteřinky stačil, aby vztek explodoval. Marlin zvedl spoutané paže, sevřel ruce do velké pěsti a vší silou jimi švihl proti Johnovu levému spánku. Bullock tiše zasténal a zhroutil se zpátky do křesla, hlavou udeřil o desku stolu. Byl v bezvědomí. Z nosu mu tekl tenký pramínek krve.

	Policista okamžitě Marlina držel. Dveře se znovu rozletěly a dovnitř vpadli další tri policisté. Lacey napadlo, proč ho prostě rovnou nezastřelí. Ušetřili by tak daňovým poplatníkům miliony dolarů. Ale neudělali to. Chtěla začít ječet, že je to hnusný lump, že nejspíš skončí někde v ústavu a za dvacet let bude venku a začne s tím vším znovu. Podařilo se jí ale udržet svůj hněv na uzdě.

	„Docela určitě by mě poslali do lapáku, kdybych to udělal,“ pronesl Dillon těsně za jejím uchem. „Promiň, ale nemůžu, Sherlocková.“ Teprve v tu chvíli si uvědomila, že si své myšlenky potichu mumlá. Naštěstí ji zaslechl jen Dillon, jinak si jí nikdo nevšímal. Všichni byli kolem Marlina, vlekli ho z místnosti. Slyšela, jak někdo křičí: „Zavolejte sanitku! Ten chlap rozbil hlavu vlastnímu advokátovi!“

	Marlin se nepatrně pootočil a usmál se na ni. „Byla dobrá, Marty, vážně dobrá. To ten teplouš její manžel byl příšerný, ne já. Mně na nich záleželo, záleželo mi na jejich duších. Ale on byl opravdový mizera. Chtěla mě, Marty, nikoho jiného, to přísahám. Víš co? Stýská se mi po ní.“

	A pak byl pryč, obklopený policisty, kteří ho postrkovali před sebou, pouta na jeho nohou řinčela po linoleové podlaze chodby.

	„Co se to tady, sakra, dělo?“ zeptal se Savich a pevně jí sevřel zápěstí.

	„Nic nedává smysl, nic.“ Vyšli ven. Lacey mlčela, až když přešli kolem tří bloků, zastavila se a pronesla: „Pohrává si se mnou, Dillone. Ve chvíli, kdy jsem vyslovila Belindino jméno, začal s tou hrou. Slyšel jsi všechny otázky, které jsem mu položila. Pokoušela jsem se zjistit pravdu, ale teď je všechno ještě zamotanější než předtím.“

	„Právě proto ti Velký John dovolil vyptávat se pořád dál a předvedl ti jen zlomek ze svého pověstného řevu. Chtěl zkalit vody.“

	„Také se mu to podařilo. Myslíš, že Marlin opravdu měl intimní vztahy s Belindou?“

	Zamračil se na ni a potom jen zavrtěl hlavou.

	 

	* * *

	 

	Toho večera na Newbury Street, když vycházeli z restaurace Fien Nang Mandarin a nad hlavami se jim ve večerním vánku pohupovaly červené papírové lampiony, zvedl Savich ruku, aby mávl na taxík. Vůz, který se vyřítil zpoza rohu, hvízdl zatáčkou a mířil přímo na ně, uviděl, až když už bylo příliš pozdě. Strhnul Lacey na chodník jen zlomek vteřiny předtím, než do něj vůz narazil a odhodil ho na kapotu starého Buicka Riviera.

	 

	* * *

	 

	„Žádného doktora, Sherlocková. Žádnou nemocnici, žádnou pohotovost. Zapomeň na to. Nemůžeme si dovolit ztrácet čas. Ne, prostě nemáme čas. Jen si představ všechny ty policejní zprávy, vyšetřování, vyptávání, trvalo by to příliš dlouho. Žádného doktora.“

	Měl pravdu, ale přesto měla strach. Držel si paži, mírně kulhal. Věděla, že ho každý krok strašlivě bolí. Výtah zastavil v jejich patře, dveře se otevřely. Ztěžka se o ni opřel. „Ne, nic neříkej. Jsem v pořádku. Už jsem za čtyřiatřicet let svého života přišel k tolika zraněním, že dobře vím, kdy je to vážné a kdy jsem jen dostal pár ran. Ale ty jsi určitě v pořádku? Praštil jsem s tebou dost silně.“

	„Mám jen trochu modřinu na levém boku, jinak nic.“

	Odemkla dveře hotelového pokoje. „Kdyby to auto srazilo mě, co bys dělal?“

	Došel doprostřed pokoje a zastavil se. Měl tu drzost, že se na ni zazubil. „Už bys byla připoutaná na nosítkách v sanitce a mířila do špitálu.“

	Tiše zavřela dveře, zamkla je a zajistila řetězem.

	„Chápu. Ale ty, velký a pravý chlap, zvládneš všechno, co ti kdokoli naservíruje.“

	„Jo, to podle toho, kolik toho je. Teď bych si ale potřeboval zatelefonovat.“

	Přinesla led a zabalila ho do ručníku. Už telefonoval, když mu ručník podala. Vyhrnul si košili a přitiskl si jej k žebrům. Aha, takže to byla žebra, ne ruka.

	„Quinlan? Potřebuju pomoc. Jo, pár zatracených potíží. Mohli bychom se Sherlockovou strávit pár dnů v chatě tvých rodičů u jezera Louise Lynn? Ne, teď mi zrovna není úplně nejlíp. Porazilo mě auto, ale potřebuju jen pár dnů a dám se zase dohromady. Ne, Maitlandovi nic neříkej. Stejně nic nečeká. To mi dává trochu času. Jo, dobře.“

	Zavěsil, položil se na postel a zavřel oči. „To je příjemné. Děkuju.“

	„Vezmi si aspirin.“ Podala mu tři tabletky a sklenici vody. „Co to je za chatu u jezera?“

	„Je to nádherné jezero v Marylandu, kde mají Quinlanovi rodiče malý domek. Zítra tam odjedeme. Najmi pro nás nějaké pohodlné auto. Rád bych odjel hned časně ráno.“

	„Poraněné zvíře se stáhne do nory?“

	„Nějak tak. Quinlanovy nory. Musím si taky nějakou zařídit. Sakra, to to bolí, ale není to nic vážného.“ Otevřel oči a podíval se na ni, jak tam stojí vedle postele, rozkročená, ruce na bocích. Nevypadala zrovna šťastně.

	„Vypadáš dost mizerně. Všimla jsem si, že kulháš. Nevyvrtnul sis kotník?“

	Pokoušel se na ni usmát, ale všechno ho bolelo. „Jen trochu. Nic velkého. Hele, ale na svém hezkém obličeji nic nemám, že ne?“

	„Ale ano, trochu ano. Lež klidně, vyčistím to. Zuby máš všechny?“

	„Zuby jsou v pořádku.“ Díval se, jak jde do koupelny. Držela se, ovládala se. Byl jí za to vděčný. Sám už toho měl dost a nepotřeboval, aby mu ještě přidávala. Slyšel, jak teče voda, nejspíš se vrátí se studeným obkladem na hlavu. Ten led na žebrech byl příjemný.

	Šlo jí to dobře. Vzdychl úlevou a znovu zavřel oči. Očistila mu obličej a přiložila další led na kotník, pak se narovnala a přísně na něj shlédla: „Doufám, že víš, co děláš. Jestli ne, zabiju tě.“

	Zeširoka se na ni usmál. Potom usnul a spal až do tří do rána, kdy pro něj měla připravené další tři aspiriny.

	V šest ráno zaplatili hotel a o patnáct minut později už byli v pohodlném fordu na cestě. Savichovo sedadlo sklopili, jak nejvíc to šlo. Zavřel oči a odpočíval, potlučený a rozbolavělý. Lacey si ho bedlivě prohlédla, než odbočila na dálnici. Mají před sebou dobrých šest až osm hodin cesty, ale aspoň má s sebou plnou lahvičku aspirinu a pokrývky.

	 

	* * *

	 

	Jezero Louise Lynn bylo v jižním Marylandu. Nakonec jim cesta trvala devět hodin. Lacey byla tak přetažená a povzbuzená všemi nespočetnými kávami, které cestou vypila, že nedokázala zůstat v klidu. Poklepávala nohou na plynu, bubnovala prsty na volant. Byla příliš nervózní, než aby se dokázala soustředit na hudbu či jiné pořady v rádiu. „Je ti dobře, Dillone? Určitě?“

	„Ano. Přestaň se pořád bát. Mám řídit?“ Vrhla na něj vražedný pohled. Zavřel oči a znovu se opřel o sedadlo. O půl hodiny později i on poklepával prsty o opěradlo a pozorně sledoval okolí. „Tady zahni. Jo, to je ono. Hned za tou zatáčkou. Jsme tady. Zvládla jsi to skvěle, Sherlocková. Pěkné místo, co?“

	„Tamhle někdo je,“ zpozorněla. „Sakra, musíme jet dál. Nehodlám nic riskovat, zvlášť když tobě je tak mizerně. Jestli jich tu je víc než dva, asi bych je nezvládla.“

	Vytáhl obočí. „Jednoho bych možná zvládnul, jestli není moc velký.“

	„Ne, pojedeme dál. Vyložím tě někde v motelu a pak se vrátím a uvidím, jak to tu vypadá.“

	„Ne, počkej, Sherlocková, vždyť je to Quinlan.“ Sledovala, jak Quinlan kluše k autu. Stáhla okénko a usmála se na něj.

	„Díkybohu, jsi to ty. Máme na nějakou dobu všech mizerů dost.“

	„No, já jsem hrdina, jen se zeptejte mé ženy. Hele, Savich vypadá, jako by prohrál v bitvě. Byl moc dotěrný? Musela jsi ho sejmout?“

	„Ne, srazilo ho auto. Já ho zmlátím, až mu bude líp. Žádné doktory. Je blázen. Pomoz mi dostat ho dovnitř.“

	Sally Quinlanová na ně čekala ve dveřích. Za ní stál černoch v obleku od Calvina Kleina. Byl ohromný, ošklivý jako hřích a měl vojenský zástřih.

	„Hm, to je Marvin, vyhazovač z Lilyina baru. Myslel si, že James nedokáže vyřídit případné problémy, a trval na tom, že pojede také. Marvine, tohle je Lacey Sherlocková.“

	„To je pěkný zajíček.“

	„Také bych řekl.“

	„Má přezdívku.“

	„Lacey není ani trochu přezdívka.“ Odkud se tu vzal pokus o humor?

	„Hm, možná to není tak špatný zajíček. Ach Bože, ty vypadáš hrozně, Savichi. Paní Lily by ráda věděla, jestli jste na tuhle práci s Quinlanem opravdu dost odolní.“ Marvin při řeči sbíhal ze schodů verandy a pomáhal Dillonovi dovnitř.

	„Vypadáš dost bídně, chlapče,“ poznamenal, když ho ukládal na dlouhou pohovku. „Teď se nehýbej. Nech Marvina, aby ti prohlédl žebra. Ještě že jsem měl devět bratrů. Naobvazoval jsem se něco žeber. Víš ale, teď už to nedělám. Počkám si vždycky na doktory. No nic, teď s tím nebudeme nic dělat, jen ti poradím, abys to bral zvesela. Nejsou zlomená, Savichi, ale musels tam chytit pořádnou ránu. Můj třetí bratr, Tomalas, měl kdysi zlomená žebra. Vykládali jsme mu vtipy, jen abychom viděli, jak se zároveň směje a sténá.“

	Savich měl zavřené oči. Mlčel, jen tiše naslouchal

	Marvinovu znělému, hlubokému hlasu, protahujícímu slova tak donekonečna, že si člověk myslel, že větu nikdy nedořekne. Marvinovy velké ruce byly překvapivě jemné, pomalu a odborně mu jimi přejížděl po zádech.

	„Nic není zlomené, Marvine. Jsem jen samá modřina, to je všechno. Jsem rád, že jsi tady. Paní Lily je v pořádku?“

	„Paní Lily je vždycky v pořádku. Včera večer vyhrála v pokeru pět set dolarů na nějakém zatraceném černém chytrákovi z Clevelandu. Jo, měla fakt radost. Ty vypadáš, jako by se na tebe vykašlala a pěkně tě zmydlila. Kdysi mi jednu vrazila a ležel jsem přesně tak jako ty teď. Trvalo mi skoro tři dny, než jsem se zase dal dohromady.“

	„Paní Lily vlastní klub Bonhomie,“ vysvětlovala Sally Lacey. „Mám pro něj lék proti bolesti, Marvine. Co myslíš?“

	Savich neotevřel oči, ale ozval se sám: „Sally, dej mi cokoli, co máš, a pozabíjím kvůli tobě draky.“

	„Můj hrdino,“ zasmála se Sally a zmizela v kuchyňce.

	„Jen se tak nerozplývej,“ zavolal za ní Quinlan. „Já jsem tvůj první hrdina, pamatuješ?“

	Lacey sledovala Marvinovy velké ruce, přejíždějící po Savichově těle. Tu a tam stiskly, hnětly, tlačily. Nakonec se zvedl, zkřížil ruce na prsou a pronesl: „Jsi živý, chlapče, ale ani trochu se mi to nelíbí. Vy s Quinlanem nemůžete mít tak nebezpečnou každodenní práci. Jste moc jemní, příliš důvěřiví. Všude kolem je fůra mizerů. Něco o tom vím, každou noc je vyhazuju z klubu.“

	„Byl to hnědý Ford Taunus, číslo 429JRD, ročník 1994, řekla bych.“

	Savich otevřel překvapeně oči. „Jsi si tím jistá, Sherlocková? Já jsem si všiml jen toho RD. No, to je skvělé. Proč jsi mi to nepověděla dřív?“

	„Ty mizero, protože jsem se o tebe bála.“

	„Dám to do pohybu,“ ozval se Quinlan a přešel k telefonu. Sally se vrátila s tabletkou a sklenicí vody. O deset minut později Savich zavřel znovu oči, Sally ho přikryla pokrývkou a Marvin mu zul boty.

	„Má pěkná chodidla,“ poznamenala Sally.

	„Má velká chodidla,“ opravil ji Marvin. „Koukni na ty boty, Zajíčku, jsou to nejmíň dvanáctky.“

	Obě ženy vzhlédly. Marvin se podíval z jedné na druhou. „Není to legrace? Ještě nikdy se mi tohle nestalo.“

	Sally se usmála na Lacey. „Marvin oslovuje všechny ženy Zajíčku, až na paní Lily, samozřejmě. Co tvá matka, Marvine?“

	„Ta je Velký Zajíček. Nikdo na ni nemá, až na mého otce. Z tebe teď klidně může být Sally, ale ona bude pořád Zajíček.“

	„Ani trochu mi to nevadí.“

	„Zajíček Savichová,“ ozval se Dillon, vychutnával ten zvuk. „Je to zvláštní, nevím, jestli se s tím vyrovnám. Ale víte, pořád to zní líp než Zajíček Sherlocková.“

	„Mysleli jsme, že jsi usnul. Jak ti je, Dillone?“ sklonila se k němu Lacey, lehounce mu pohladila obočí, dotkla se modřiny na tváři.

	„Jsem živý.“

	„Ano, to je dobře. Jsi z toho trochu mimo, viď?“

	„Ne, ani trochu. Bolí mě to dost na to, abych byl pořád při vědomí.“

	„Ale nevíš, co mluvíš, viď?“

	„Ale jo, vím přesně, co jsem teď říkal. Zní to divně, nezdá se ti?“

	„Zdá,“ odpověděla pomalu a dívala se na muže, který pro ni začínal znamenat víc než kdokoli či cokoli v dosavadním životě. „Ale myslím, že bych si na to mohla zvyknout, dokud mě Marvin nebude znát natolik dobře, aby mě mohl oslovovat Sherlocková.“

	„Dobře,“ vzdychl. „Nechtěl jsem to tady vytahovat zrovna teď. Chybí tomu patřičná společenská norma a načasování. Jen to ze mne vyletělo. Co kdybych to zkusil později znovu, až na nás nebudou civět tři další lidé?“

	„Ano, myslím, že to je skvělý nápad.“

	Hlava mu klesla ke straně. Tentokrát opravdu usnul.

	„Zajíček Sherlocková-Savichová,“ opakoval Marvin pomalu. „Je to tak legrační, že by se člověku samým smíchem mohla roztrhnout pusa.“

	„Dala bych přednost Sherlockové-Savichové,“ navrhovala Sally. „To nikdo nezapomene. S takovým jménem bys jednoho dne mohla být i ředitelkou.“

	Po chvíli se z kouta, když zase zavěsil telefonní sluchátko do vidlice, ozval Quinlan. „To auto najal Marlin Jones. Bylo placeno v hotovosti, ale prokázal se řidičským průkazem a kreditní kartou na své jméno.“

	„To se mi nelíbí,“ zbledla Lacey. „To se mi ani trochu nelíbí. Ale počkej, fotografie přece nemohla souhlasit, ne?“

	„Ten chlapík říká, že fotografie byla neostrá, ale jméno bylo stejné, věk odpovídal, tak co? Kdo se to doví?“

	„Jones. Marlin Jones? To je přece ten sériový vrah, ne?“ zeptal se Marvin a odložil staré číslo časopisu Economist. „Myslel jsem, že je v lapáku v Bostonu.“

	„To je,“ přikývla Lacey. „Včera jsem s ním mluvila. Sedí a myslím, že s maximální ostrahou. Včera ale napadl svého právníka a omráčil ho. Když jsme sem jeli, slyšela jsem ve zprávách, že první, co Velký John pronesl, když se probral, bylo: ‚Dostanu toho zmetka ven, abych ho mohl zabít.‘ Pak zase omdlel. Lékaři se domnívají, že jde o otřes mozku.“

	„Ten chlápek je hotový komediant,“ poznamenal Quinlan.

	„Nemyslím si, že by byl otřesený,“ pronesla Lacey. „Vím, že myslel vážně každé slovo.“

	„Doufala jsem, že bude o jednoho právníka míň,“ ozvala se Sally z kuchyně. „Jamesi, pojď mi pomoct. Připravím večeři, myslím, že se všichni potřebujeme najíst. Je skoro pět.“

	„Půjdu nachytat okouny,“ zvedl se Marvin. „Kde jsou pruty, Quinlane?“

	„Proč ten chlap napadl svého právníka?“ zeptala se Sally Lacey a vzhlédla od mrkve, kterou střídavě krájela a jedla.

	„Nařídil mu, aby držel hubu, protože mi přiznal, že zabil ty ženy v San Francisku. Marlin skoro zešílel. Zřejmě nenávidí sprostá slova i u mužů. Byla bych nejradši, kdyby ho poldové zabili hned na místě.“ Vzdychla, sevřela ruce mezi koleny. Pomalu se zvedla. „Myslím, že bych raději měla zavolat Jimmymu Maitlandovi. Myslím, že na nás začíná být pěkně naštvaný.“

	 

	***

	 

	Savich se zotavoval. Jediné, co dělal, bylo, že klidně ležel, nedýchal moc zhluboka, měl zavřené oči nebo je zaměřil na Lacey. Sherlocková-Savichová. Kriste, to by bylo skvělé. Nemohl se dočkat, až s ní bude sám a políbí ji. Pak ji znovu požádá, aby si ho vzala, jen to tentokrát udělá tak, jak to má být.

	Bolest v žebrech, boku a kotníku se vracela ve vlnách, ne ve velkých přívalech, ale v malých rytmických, stálých, vytrvalých vlnkách.

	Ucítil na rameni ruku. „Nesu ti další tabletku proti bolesti. Otevři pusu.“

	Poslechl. Bolest zeslábla jen na otravné pulzování, které si téměř ani neuvědomoval. „Účinkuje to.“

	„Jsou to ty nejlepší,“ odpověděl Quinlan. „Od našeho oblíbeného lékaře.“

	„Aha, doktor Ned Breaker.“

	„Řekl, že stačí zavolat, kdybys chtěl, aby přijel a prohlédl tě.“

	„Jen mu zavolej,“ přidala se Sally. „Savichi, vážně nevypadáš moc dobře.“

	„Je mi každou chvilkou líp,“ namítal. „Opravdu. Nejsem pitomec. Všechno je v pořádku.“

	„Dokázal bys něco sníst? Marvin chytil tři pěkně velké okouny. Vykuchal jsem je a Sally je osmaží.“

	Savich se bál, že začne okamžitě zvracet. Myšlenka na cokoli smaženého mu obracela žaludek naruby.

	„Hm, myslím, že ne,“ pohladila ho Lacey po tváři. „Sníme to sami a Dillon si dá trochu polévky.“

	Nenechala ho ani chvilku o samotě. Složila si vedle pohovky tři pokrývky a spala vedle něj tak blízko, že ho slyšela i dýchat.

	 

	* * *

	 

	Druhého dne ráno vešla do domu a uviděla ho stát u malého baru, který odděloval kuchyň od obývacího pokoje. Upíjel ze šálku kávy, potřeboval by oholit. „Nejsi mrtvý.“

	Zazubil se na ni přes okraj šálku. „Určitě ne, a oceňuji tvůj spánek na stráži vedle mne. Víš, co by mohlo být legrační? Měli bychom se svléknout a soutěžit v modřinách. Možná bys zvítězila. Co tvůj bok?“

	„Mám sotva modřinku. Jak si mohl Marlin Jones najmout to auto?“

	„Zjevně to udělal někdo jiný a použil jeho jméno. Zítra spolu pojedeme do Kalifornie, ano?“

	„Ne, dokud zase nebudeš ve formě. Nehodlám už nic riskovat.“

	„To zní hezky.“

	Přešla k němu, lehce ho políbila a vyhrnula mu košili. „Budu objektivní. Hm, myslím, že moje žebra vypadají víc jako italská vlajka než tvoje.“ Cítil její prsty na těle, přejížděly po něm jen zlehka, nebolelo to, jen přejela po kůži. Ke svému překvapení pocítil vzrušení. Nechtěl o tom mluvit, ale slova mu z úst vyklouzla sama: „Myslíš, že bys mohla sjet trochu níž?“

	Prsty zmrtvěly. Pak se rozesmála: „Dillone, koupím nám letenky do první třídy, ano?“

	„Hm, dobře. Pozítří budu v pořádku, přísahám. Budeme muset ještě den s Quinlanem trochu plánovat.“ Zatajil dech, zahleděl se na ni.

	Zajela prsty pod opasek jeho kalhot. Nevěděl, co má dělat, jestli má začít plakat nebo křičet, či jen sténat; rozhodně ale ani trochu necítil bolest v žebrech. Dotkla se jeho slabin prsty, pak celou dlaní. Nejraději by umřel, rozplynul se, přestal se ovládat, všechno dohromady. A pak zaslechli Marvina. Vcházel dovnitř a zpíval z plných plic.

	„Promiň,“ vzdychla Lacey a políbila ho na ucho.

	Zasténal: „Myslíš, že jsem v předchozím životě provedl něco opravdu strašného?“

	„Dýcháš pěkně těžce, Dillone.“

	„Hej, Zajíčku, co to s tím chlapcem vyvádíš?“

	„Jen ho prohlížím tak jako ty, Marvine.“

	„O tom tedy pochybuju, Zajíčku. O tom dost vážně pochybuju. Spíš to vypadá, že ho pěkně mučíš.“
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	Lacey dlouho na zvonek hleděla, než ho stiskla. Savich mlčel, jen hleděl přes třípatrový dům ve stylu art deco na nádhernou vyhlídku na Alcatraz, Golden Gate a ostrý Marin Headlands v dálce. Den byl svěží a chladný, tak jasný, že skoro bolely oči. Po hladině zálivu pluly tucty plachetnic. Vzduch byl ostrý a pronikavý.

	Dveře otevřela kyprá černoška středního věku, velmi hezká, s jasnýma chytrýma očima. Zalapala po dechu a pak popadla Lacey do náruče. „Děťátko moje, jsi to ty, opravdu jsi to ty. Díkybohu že jsi doma. Už celé týdny mi tvrdí, že přijedeš domů, a konečně jsi opravdu tady. Už jsem si ale začínala myslet, že se k nám obracíš zády.“

	Lacey jí objetí vydatně oplácela. Isabelle jí byla víc matkou, než jí kdy byla ta žena nahoře v elegantní ložnici. Byla u Sherlockových kuchařkou a hospodyní, ještě než se Lacey narodila. „Jsem ráda, že tě zase vidím, Isabelle. Jsi v pořádku? A co tvoje děti?“

	Odtáhla se a pátravě se zahleděla do tmavého obličeje s jemnými rysy, na milovanou tvář, ve které se odrážela vřelost a láska.

	„V mé rodině je všechno v pořádku, ale tady ne, Lacey, ne, ani trochu. Otec mlčí a uzavírá se do sebe. Tvoje maminka už ani nevychází ze svého pokoje, zůstává tam a zírá na ty směšné pořady, to je to nejlepší, co o ní mohu povědět. Tvrdí, že napíše knihu a pošle ji Oprah a Oprah ji pak doporučí v televizi a tvoje matka bude slavná a bohatá a opustí otce. A kdo je ten chlápek s tebou?“

	„To je Dillon Savich. Je také od FBI. Dillone, tohle je Isabelle Tannerová. To ona mi pověděla, jací jsou kluci, hned po mých šestnáctých narozeninách. A také mi radila, abych se držela dál od jaguára Billyho Wellmana.“

	„Mělas ji poslechnout.“

	„Božíčku. Chceš říct, žes tomu klukovi dovolila, aby tě položil na sedadlo toho jaguára, Lacey? Nebesa, myslela jsem, že jsem ti to vysvětlila dost jasně.“

	Savich jí potřásl rukou. „Paní Isabelle, ujišťuji vás, že Sherlocková od toho jaguára už nevlezla do žádného jiného auta. Poučila jste ji dobře.“

	„Vy jí říkáte Sherlocková,“ usmála se Isabelle a založila si ruce na plných ňadrech. „Zní to legračně, ale také sladce. No tak, pojďte dál a já vám připravím skvělý čaj a k němu pár koláčků zrovna vytažených z trouby.“

	„Kdo je to, Isabelle?“

	Isabelle se náhle přestala usmívat. Otočila se a zvolala: „Vaše dcera, paní Sherlocková.“

	„Ne, Belinda je mrtvá. Nedělej mi to, Isabelle. Jsi krutá.“

	„Je to slečna Lacey, ne Belinda.“

	„Lacey? Ach, říkala, že se vrátí, ale já jsem jí nevěřila.“

	„Netvař se tak, Lacey,“ pronesla Isabelle rychle. „Má prostě špatný den, to je všechno. Krom toho už jsi tu dlouho nebyla.“

	„Belinda také ne.“

	Isabelle jen mávla rukou. „Pojď do obývacího pokoje, zlato.“ Obrátila se ke schodům do horního patra: „Paní Sherlocková, madam, půjdete dolů?“

	„Samozřejmě. Budu tam za chviličku. Musím si nejdřív vyčistit zuby.“

	Ten dům vypadá jako muzeum, pomyslel si Savich, když se rozhlédl po obývacím pokoji. Všude bylo čisto, nejspíš díky Isabelle, ale bylo to tu upjaté a formální a chladnější než noc v Minnesotě. „Tady nikdo nesedává,“ vysvětlovala mu Lacey. „Bože, je to tu nehostinně, viď? A tísnivé. Už jsem zapomněla, jak hrozné to tu je. Proč raději nejdeme do otcovy pracovny? Tam jsem si vždycky zalezla.“

	Pracovna soudce Sherlocka byla mužská tvrz, zároveň ale teplá, zabydlená a útulná, všude byly stohy knih a časopisů. Nábytek byl tmavý, čalouněný tmavou kůží, ale jeho strohost změkčovaly barevné vlněné přehozy. Před širokým arkýřovým oknem, shlížejícím na vzdálený záliv, byla spousta květin. Stál tu dalekohled, zaměřený na Tiburon. Rozhodně to neodpovídalo tomu, co očekával. Nebyl si jistý tím, co čekal, ale rozhodně to nebyl tenhle útulný, příjemný pokoj, o který se zjevně láskyplně pečovalo a v kterém byl každý rád. Zhluboka se nadechl. „Je to tu hezké.“

	„Ano, je.“ Přešla k arkýřovému oknu. „Odsud je nejkrásnější výhled v celém San Francisku.“ Obrátila se k Isabelle, která vcházela s nablýskaným stříbrným tácem a usmála se na ni. „Isabelle, ty koláčky tak nádherně voní. Už jsem tu tak dlouho nebyla!“

	Savich měl právě plnou pusu koláčku s čepicí šlehané smetany, když se dveře otevřely a s grácií princezen vstoupila jedna z nejkrásnějších žen, jaké kdy viděl. Byla to prostě bomba, jak říkával jeho otec o omračujících ženách. Nebyla Lacey moc podobná. Neměla měděné, ale plavé vlasy, hladké a zářící jako bledé stříbro. Sherlocková měla teple zelené oči; její matka zářivě modré. Sherlocková byla vysoká přes metr sedmdesát, ale její matka byla křehká, s jemnou kostrou, rozhodně neměřila víc než sto šedesát centimetrů. Sherlocková měla na sobě tmavě modrou vlněnou sukni a krémový svetr s rolákem, který jí dodával velmi upjatého a manažerského vzhledu. Její matka byla oblečená v jemně broskvových hedvábných šatech, nádherné plavé vlasy měla sčesané dozadu a v týle sepjaté zlatým skřipcem. V jejím oblečení ani špercích nebylo nic přehnaně drahého, ale vypadala jako někdo, o koho se dobře pečuje, někdo bohatý, kdo je zvyklý na své zázemí. V obličeji měla jen nepatrné vrásky. Muselo jí být už hodně přes padesát, ale Savich by jí byl hádal sotva pětačtyřicet, kdyby nevěděl, že pokud by její starší dcera ještě žila, bylo by jí dnes bezmála čtyřicet.

	„Tak vy jste Dillon Savich,“ promluvila paní Sherlocková a nehýbala se z prahu místnosti. „Vy jste ten muž, který mluvil po telefonu s jejím otcem, když jsem Lacey oznámila, že se mne pokusil přejet.“

	„Ano, madam.“ Přešel k ní a napřáhl k ní ruku. „Jsem Dillon Savich. Pracuju u FBI. Stejně jako vaše dcera.“

	Po nekonečně dlouhé době, když už si Lacey myslela, že jakmile se okamžitě nenadechne, zemře, konečně přijala Dillonovu ruku.

	„Vypadáte až moc dobře,“ zahleděla se na něj paní Sherlocková. „Nikdy jsem nedůvěřovala mužům, kteří vypadali příliš dobře. Její otec je hezký a podívejte se, co z toho pošlo. Řekla bych, že jste i skvěle stavěný. Spíte s mou dcerou?“

	Savich odpověděl svým znělým, uhlazeným hlasem, který si rezervoval pro novináře: „Paní Sherlocková, nedala byste si šálek čaje? Je silný, myslím, že indický. A koláčky jsou prostě báječné. Velmi lahodné. Isabelle je báječná kuchařka. Máte štěstí, že ji máte.“

	„Ahoj, mami.“

	„Byla bych raději, kdybys nepřijela, Lacey, ale tvůj otec bude mít radost.“ Mluvila žalostným tónem, trochu káravým, ale v krásném obličeji nebyla ani stopa po nějakém výrazu. Nikdy neukazovala svůj hněv či radost? Nic, co by změnilo její pohled?

	„Myslela jsem, že chceš, abych přijela domů.“

	„Změnila jsem názor. Nic tu není v pořádku. Ale když jsi teď tady, předpokládám, že budeš trvat na tom, že zůstaneš.“

	„Jen pár dnů, mami. Vadilo by ti, kdyby tu zůstal i Dillon?“

	„Je příliš hezký,“ vzdychla paní Sherlocková, „ale mám pocit, že ani tady nemám na výběr. Nahoře jsou nejmíň čtyři prázdné ložnice. Může si jednu z nich vzít. Doufám, že s ním nespíš, Lacey. Teď je tolik chorob a většinu z nich přenášejí muži, věděla jsi to? Teď se to aspoň prokázalo, ale já jsem to vždycky věděla. Proto jsem už nechtěla s tvým otcem spát. Nechtěla jsem, aby mne nakazil některou z těch strašných nemocí.“

	„Šálek čaje, madam?“

	Paní Sherlocková si vzala od Saviche šálek z jemného porcelánu a posadila se na krajíček jednoho z měkkých kožených křesel svého manžela. Rozhlédla se kolem. „Nenávidím tenhle pokoj,“ poznamenala a upila ze svého šálku. „Vždycky jsem ho nenáviděla. Mám ráda obývací pokoj. Sama jsem ho zařídila, řekla vám to Lacey, pane Savichi?“

	Savich si připadal, jako by se propadl do králičí nory, ale Sherlocková se jen tvářila unaveně. Zdálo se, že je na to zvyklá. Napadlo ho, že paní Sherlocková se chová jako jeho prateta Mimi, krátce řečeno urážlivě. Vždycky dávala najevo, že je křehká, ať už to mělo znamenat cokoli, takže měla pocit, že může říkat, co chce, vždycky bude ve středu pozornosti. Savich nepochyboval, že paní Sherlocková trpí nějakou psychickou chorobou, ale co vlastně bylo skutečné a co byla její vlastní tvorba?

	„Zapomněla jsem se o tom zmínit, mami,“ ozvala se Lacey. „Ale když už mluvíme o pokojích, tenhle přece není tak špatný. Je tady tolik knih.“

	„Nenávidím nepořádek. Je to známka zmatené mysli. Tvůj otec se chystá to BMW prodat. Nejspíš si chce koupit mercedes. Nevím ale jaký model. Jestli to bude nějaký velký typ, musím si dát pozor, abych nebyla nikde venku, až někam pojede. Víš ale, když stojíš na příjezdové cestě, přes ty vysoké keře nevidíš, jestli někdo přijíždí. Právě tak mě posledně málem dostal.“

	„Mami, kdy se tě táta pokusil přejet? Někdy nedávno?“

	„Ale ne, stalo se to minulé jaro.“ Odmlčela se, upila čaje a zamračila se na nádherný tabrízský koberec pod svýma nohama. Bylo to zamračení, ale nebylo to vidět. Na dokonalém čele se neobjevila ani jedna zamračená vráska. Mávla hladkou bílou rukou. „Možná to bylo minulé léto. Nevzpomínám si přesně. Ale když si něco pamatuji, pak navždy.“

	„Ano, mami, já vím.“

	„Možná si váš manžel koupí nějaký menší mercedes, madam,“ ozval se Savich.

	„Ano, a možná také porsche,“ pohlédla na něj paní Sherlocková zamyšleně.

	„Já ho mám, 911. Moc se mi líbí. Nikdy jsem se ale nepokusil nikoho přejet. Poškodil bych tím auto. Chytili by mě. Ne, myslím, že porsche je dobrá volba.“

	„Opravdu jsem o něm také uvažoval.“ Savich byl okamžitě na nohou, obrátil se k velmi hezkému muži středního věku, který stál ve dveřích. Měl jemně tvarovanou hlavu se stříbrnými vlasy, Laceyiny velké zářící zelené oči, byl vyšší než on a štíhlý jako atlet. Hleděl na svou ženu a v jeho pohledu se stejnou měrou odráželo podráždění i pobavení. „Jsem soudce Sherlock. Ahoj, Lacey.“ Také už vstala a šla otci pomalu vstříc. Podávala mu ruce. „Ahoj, tati. Právě jsme přijeli. Nebude ti vadit, když tu nějakou dobu zůstaneme?“

	„Vůbec ne. Máme spoustu volných ložnic. Bude hezké slyšet zase jednou jiné hlasy. Má drahá,“ pokračoval ke své krásné ženě, která jen seděla a dívala se na něj velkýma a naléhavýma očima. „Jak jsi se dnes měla?“

	„Chtěla bych vědět, jestli s ním spává, Cormane, ale nechce mi to povědět. Je moc hezký a ty víš, jak se na tohle dívám. Jen se podívej, co provedl Douglas, jen proto, že je to muž a nemá ani trochu rozumu. Belinda je sotva pohřbená a on už si vzal tu couru.“

	„Belinda je mrtvá už sedm let, Evelyn. Už bylo načase, aby se Douglas znovu oženil.“ Střelil po Savichovi rychlým postranním pohledem, který jasně říkal, no tak, není to blázen?

	„To je pravda.“ Evelyn Sherlocková odvrátila svůj krásný bezvýrazný obličej. „Ale neměli se brát. Nemohl bys Douglase přinutit, aby se rozvedl?“

	„Ne, nic takového neudělám, to přece víš. Nebo si nevzpomínáš?“

	„Když si něco pamatuju, nikdy to nezapomenu. Zrovna jsem to povídala Lacey a panu Savichovi, než jsi přišel. Koupíš si porsche, abych se mohla cítit v bezpečí?“

	„Možná ano, Evelyn, možná to udělám. Pan Savich mluvil o klasické 911. To auto se mi líbí. Lacey, mohl bych dostat šálek čaje, prosím? Pane Savichi, těší mě, že vás konečně poznávám. Pokud jsem to správně pochopil, jste šéfem mé dcery.“

	„Ano, pane. Vedu jedno z nových oddělení.“

	„Myslím, že vaše postupy jsou zajímavé. Proč nepoužít technologii k pokusu odhadnout, co udělá psychopat? Proč jste tady v San Francisku?“

	„Pracujeme na případu Marlina Jonese.“

	„Proč tady? Marlin Jones je v Bostonu.“

	„To je pravda, ale tady ještě není všechno dořešené. Jsme tady, abychom si ještě něco ověřili.“

	„Chápu.“ Soudce Corman Sherlock se usadil do krásného křesla z růžového dřeva u stolu. Na desce stolu byly navršené časopisy a knihy. Kolem nich bylo pohozeno nejméně deset různých per. Ke stolu byl přiražený malý stolek z růžového dřeva, na kterém byl položený telefon a fax. On tady pracuje, uvědomil si Dillon, není to pro něj jen místo odpočinku a radosti, stráví tady hodiny nad prací.

	„Slyšel jsem ve zprávách, že Marlin Jones napadl vlastního obhájce, omráčil ho. Byly toho plné noviny a v soudní budově se o ničem jiném nemluvilo. Tys při tom byla, Lacey, viď?“

	Přikývla. „Oba jsme tam byli. Řekla bych, že se všichni zaradovali, že bude o jednoho právníka míň…“ Zarazila se a usmála se na otce. „Promiň, nikdy jsem na tebe nemyslela jako na právníka, protože jsi soudce a býval jsi žalobce. Ty jsi dostával zločince z ulic, nehájil jsi je.“

	„To je pravda. Velký John Bullock má ale dobrou reputaci. Váš Marlin se klidně může vyhnout jakémukoli trestu, i když se dostane před soud. Velký John je u soudu hotový kouzelník. Jestli Marlin neměl dost tragické dětství, John pro něj nějaké vykouzlí a porota uvěří všemu, co jim poví.“

	„Lidé přece nejsou hloupí, tati. Podívají se na Marlina Jonese a hned uvidí, že je to psychopat. Je blázen, ale není pomatený. Ví naprosto přesně, co dělá, a dělá to bez výčitek svědomí, bez soucitu. Přiznal se ke všem těm vraždám. Krom toho, i kdyby ho v Bostonu zprostili viny, pošlou ho před soud sem. Přiznal i to, že zabil další dvě ženy v Denveru. Zavřou ho. V jednom z těchhle tří měst ho zavřou.“

	„Ach Lacey, lidé se nechají oklamat, zmanipulovat, uvidí šedou tam, kde je jen černá. Vídám to vždy znovu a znovu. Porota vidí jen to, co chce vidět. Když chtějí obžalovaného osvobodit, bez ohledu na důkazy, udělají to. Je to tak jednoduché a mnohokrát i tak tragické.

	Doufám ale, že Marlin Jones bude postaven před soud v Kalifornii. Tady aspoň stále ještě udělujeme trest smrti.“

	„Kdyby dostal trest smrti, zdálo by se mi elektrické křeslo příliš rychlé a lehké. Myslím, že by rodiny těch zavražděných žen byly schopné ho zabíjet stále znovu a znovu.“

	„To je od tebe velmi neliberální, Lacey.“

	„Proč? Je to pravda. Je to spravedlnost.“

	„Je to pomsta.“

	„Ano, to je. Co je na tom špatného?“

	„Vůbec nic. No tak, děvenko. Pan Savich nejspíš přemýšlí, jestli se takhle budeme dohadovat donekonečna. Na chvíli toho nechrne. Povězte mi o těch nedořešených věcech, které jste přijeli vyšetřit.“

	Evelyn Sherlocková se usmívala, ale Dillonovi se znovu zdálo, že na jejím obličeji není ani stopa po nějakém výrazu. Zdálo se, jako by se cvičila v umění nepohnout v obličeji ani svalem, aby si neponičila dokonalou masku. Dodala: „Nejspíš se domnívají, že Belindu jsi zabil ty, Cormane, nemám pravdu, pane Savichi?“

	To bylo zákeřné. Teď Savich neměl pohnout ani brvou. Odpověděl neurčitě, bezvýrazný jako kuřecí vývar: „Popravdě řečeno, ne, madam.“

	„Dobrá, tak byste měli. Zdá se, že nejste tak chytrý, jako jste hezký. Pokusil se mě přejet. Nevidím důvod, proč by nezabil Belindu. Neměl ji rád, přímo ji nenáviděl, protože její otec je v San Quentinu. Tvrdil, že Belinda bude stejně bláznivá jako její otec i já. Je ošklivé něco takového říkat, viďte, pane Savichi?“

	„Tak bych to jistě neřekl, paní Sherlocková, všechno je ale jinak. Buďte tak laskav,“ pokračoval, obrátil se teď ale k soudci Sherlockovi, „rádi bychom věděli, jestli jste nikdy nesoudil Marlina Jonese.“

	„Ne.“

	„Jste si naprosto jistý?“

	„Jistě. Pamatuji si každého muže a ženu, kteří kdy stáli před mým stolem. Marlin Jones mezi nimi nebyl.“

	„Než jste se stal soudcem, nežaloval jste ho nikdy?“

	„To bych si pamatoval, pane Savichi. Odpověď zase zní ne.“

	Savich otevřel aktovku a vytáhl z ní černobílou fotografii pět na sedm. „Nikdy jste toho muže neviděl?“

	Podal soudci fotografii, pořízenou právě minulý týden.

	„Ne, nikdy jsem ho neviděl v soudní síni. To je Marlin Jones, samozřejmě. Lacey, máš pravdu. Vypadá jako klasický psychopat, což znamená, že vypadá naprosto normálně.“

	Savich mu podal další fotografii.

	„Ať do mne hrom. Je to Marlin Jones, ale trochu jste ho upravili, ne?“

	„Laboratoře FBI jsou ze všech nejlepší. Požádal jsem je, aby mi vyrobili fotografie s několika maskami, jaké člověk může použít.“

	„A je to jen bradka, kotlety jsou trochu delší a vlasy sčesané, jako by chtěl zakrýt pleš – zajímavé. Promiňte, ale ani tohoto muže jsem nikdy neviděl.“

	Savich vytáhl třetí fotografii.

	Soudce Sherlock zatajil dech. „Nemůžu tomu uvěřit. Toho chlapíka jsem žaloval už před lety, ale vzpomínám si na něj. Byl to takový hippie, motal se v prodeji marihuany. Podívejte se na ty rozcuchané vousy a silné brýle. Sehnutá ramena, ale pořád ještě je vysoký, vysoký stejně jako já. Vzpomínám si, že se na mne díval, jako by na mne chtěl plivnout. Jak se jen jmenoval?“

	Odmlčel se, zadíval se na fotografii, prsty poklepával o opěrku koženého křesla. Nakonec vzdychl: „Budu se na to muset podívat, nejspíš už stárnu. Ne, počkejte chvíli. Bylo to divné jméno. Erasmus. To je ono. Jmenoval se Erasmus, tak nějak, nevzpomínám si na příjmení, ale bylo to běžné jméno. Stalo se to před deseti lety. Podařilo se mi to s obhajobou uhádat na tři roky, i když to byla jeho první obžaloba. Byl tak protivný a agresivní, že jsem ani nezaváhal a podstrčil mu veřejného obhájce. Neměl žádnou úctu. Ano, dostal tři roky. Tohle je Marlin Jones?“

	Lacey si vzala od otce fotografii. Dillon jí o tom nic neřekl. Pohlédla na fotografii, pak na otce. „Je tedy možné, že se ti za ty tři roky chtěl pomstít. Možná že když se dostal ven, zabil Belindu, aby se ti pomstil.“

	„Je v tom problém,“ namítl Savich.

	Soudce i jeho dcera se k němu obrátili, stejně povytáhli levé obočí.

	„Podívejte se na tu fotografii znovu, pane soudce.“

	„Ano, v pořádku. Co se děje?“

	„Marlinu Jonesovi by před deseti lety bylo osmadvacet. Tenhle muž je starší, je mu možná pětapadesát nebo šedesát.“

	„Ano, to máte pravdu. Těžko se to odhaduje přes všechny ty vousy a brýle. Aha, chápu, co máte na mysli. To není Marlin, viďte?“

	„Je to jeho otec,“ odpověděla Lacey pomalu. „Tenhle muž, Erasmus, kterého otec žaloval, je Marlinův otec. A je to jeho stará fotografie, že?“

	„Ano. FBI ve Phoenixu získala tuhle fotografii ze starého řidičského průkazu. Lidi z laborky na tom zapracovali. Nepověděl jsem ti o tom, Sherlocková, protože jsem si opravdu nemyslel, že by to někam vedlo.“

	„Ten muž ještě žije?“

	„Pokud víme, tak ano. Už celé roky nebyl v Yumě. Tam Marlin vyrostl. Odjel odtamtud, když mu bylo osmnáct. Erasmus nějakou dobu jezdil sem a tam a potom prostě zmizel. Teď mu už musí být asi čtyřiašedesát. Nikdo ale neví, kde je.“

	„Ukažte mi toho muže,“ požádala paní Sherlocková.

	Lacey podala matce fotografii.

	„Je ohavný, špinavý. Pamatuju si ty typy, v šedesátých letech jich bývalo San Francisko plné. Ale on byl u soudu v osmdesátých letech, Cormane?“

	„Ano, asi před deseti lety.“

	„Myslím, že by bez těch brýlí a vlasů a vousů byl docela hezký.“

	„Jeho syn hezký je, mami, moc hezký. Tady je jeho fotografie. Víš, má ale hrozné, mrtvé oči.“

	Paní Sherlocková pohlédla na fotografii Marlina Jonese, vzhlédla ke svému manželovi a omdlela. Sklouzla z křesla a dopadla na koberec, dřív než se kdokoli vzpamatoval a pokusil se ji zachytit.
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	„Co si přejete?“ zeptal se Douglas Dillona Saviche. Položil papíry, které četl, a pomalu se zvedl, ruce sevřel v pěst a opřel se o ně.

	„To je v pořádku, Marge. Ať jde dál. Je od FBI. Aha, ty jsi tady také, Lacey. Proč je s tebou? Ty přece víš, že ho nemám rád. Zkazil tě, změnil.“

	„Je to můj šéf. Musí být se mnou.“

	„Madigane,“ pozdravil ho Savich, sotva pokývl.

	Douglas neodpověděl. Usadil se zase za stolem a složil si ruce na břiše.

	„Jak se ti vede, Douglasi?“

	„Teď jsem strašně naštvaný, ale to je tobě nejspíš jedno. Proč jste sem přišli?“

	„Zdá se, že Belinda měla poměr s Marlinem Jonesem. Věděl jste o tom?“ zeptal se Savich nevzrušeně, zatímco se pohodlně usazoval v jednom z měkkých křesel pro klienty před velkým chromovým a skleněným stolem Douglase Madigana.

	„Ne. Vaše žerty se mi nelíbí, agente Savichi.“

	„Nežertuju, advokáte Madigane. Pokud víme, je velmi pravděpodobné, že Belinda před sedmi lety spala s Marlinem Jonesem.“

	Lacey sledovala jeho obličej. Nebyla v něm ani známka po bolesti, hněvu, připomenuté zradě. Nic.

	„Říkáte tedy, že víte, kdo ji zabil?“

	„Ne, o tom teď nemluvíme. Je mi líto, Douglasi,“ ozvala se Lacey, nahnula se k němu, natáhla ruku, aby se aspoň lehce dotkla jeho ramene. „Zdá se, že kolem Belindy bylo leccos, co nikdo z nás nevěděl. Jeli jsme sem rovnou z domova. Matka viděla fotografii Marlina Jonese a omdlela. Prý ho viděla, řekla nám potom, viděla ho, jak se líbal s Belindou. Aspoň to tvrdí, ale znáš matku. U ní člověk nikdy neví.“

	„To měla ta bláznivá stařena nejspíš pravdu. Belinda byla prvotřídní nevěrná potvora.“

	Všichni se obrátili a spatřili ve dveřích stát Candice Addamsovou-Madiganovou. Za ní stála rozčilená Marge a mávala rukama. Douglas se usmál: „To je v pořádku, Marge. Kdyby přišel kdokoli další, jen ho sem také pošlete. Ahoj, Candice.“

	Candice Madiganová vešla dovnitř, hlavu hrdě vzhůru, nádherná ve světle modrém vlněném kostýmu a šálce od Hermése. „Byla to potvora a podváděla tě.“

	„Ale byl ten muž Marlin Jones? O tom pochybuju. Kde by se s ním seznámila?“

	Candice sjela manžela pohrdavým pohledem. „Belinda neměla valný vkus. Slyšela jsem, že chodívala do dost pochybných putyk, na místa, kde se scházela opravdová spodina. Tam se klidně mohla seznámit s tímhle vrahem. Ale ano, vsadila bych se, že s ním spala. Proč se nezeptáš jí?“ Otočila se a vrhla na Lacey vražedný pohled. „Ano, zeptej se téhle malé princezničky. Ta nejspíš chodívala se sestřičkou. Sakra, možná s ním spala také.“

	Lacey se zatmělo před očima. Srdce jí bušilo, dokázala by i zabíjet. Savich ji popadl za zápěstí a přiměl ji zůstat, kde byla. „Nevšímej si jí,“ pronesl potichu, tak aby ho slyšela jen ona. „Je zoufalá, strašlivě žárlí. Nech ji být. Budeme poslouchat dál. Považuj to za zlou hru. Uvidíme, jestli přijdeme na to, o čem se tu hraje.“

	Pokoušela se mu vytrhnout, nedokázala od té zatracené ženské snést už vůbec nic. „Tak dobrá, agentko Sherlocková, tohle je příkaz vašeho nadřízeného. Ani se nehněte a mlčte.“

	Snažila se dýchat zhluboka, uklidnit se, ale bylo to těžké. „Tak to je jiná, ale přesto bych ji nejraději zmlátila.“

	„Já vím, ale až později. Teď ji jen poslouchej.“

	„Co si to tam vy dva vykládáte?“

	Savich se na Candice Madiganovou sladce usmál. „Jen jsem Sherlockové říkal, že se mi zdá, že jste těhotná. Ona tvrdí, že ne, že jste na to příliš štíhlá. Ale já jsem namítal, že vám bříško trochu vystupuje. Kdo z nás má pravdu?“

	Candice okamžitě zatáhla břicho, ustoupila o dva kroky. Pak si teprve uvědomila, co jí udělal. Spustila ruce na boky, napřímila se a střelila pohledem po manželovi. Nepatrně se pousmál: „Jen do toho, Candice. Koneckonců, příštích dvacet minut nemám žádného klienta. Jen nám pověz, cokoli chceš.“

	Candice k němu přešla, políbila ho na ústa a pak se obrátila k Lacey. „Nejsem těhotná, ale brzy budu. A ty se drž dál od mého manžela, slyšíš? Jestli to nevezmeš vážně, pak uvidíš, jak vážně to myslím já.“

	„Ano, slyším tě,“ usmála se Lacey. „Tak vy s Douglasem plánujete miminko?“

	„Brzy budeme. A do toho ti nic není. Ty jsi jen mrňavá courá, co jde po penězích, stejná jako byla tvoje sestra. Drž se od Douglase dál.“

	„Ale ano, to bude,“ ozval se Savich. „Ale rád bych věděl, Candice, jak to, že toho tolik víte o Belindě? Byla zavražděna před sedmi lety. Tehdy jste tu ani nežila.“

	„Jsem investigativní reportérka. Já zjistím všechno. Mluvila jsem s lidmi, kteří ji znali. Podváděla Douglase pořád znovu a znovu. Všechny ženy, které tu pracují, to věděly. S Marlinem Jonesem? Proč ne? Určitě pro ni nebyl nejmenší problém na něj v jednom z těch špinavých barů, do kterých chodila, narazit.“

	Savich vytáhl černý bloček a propisovačku. „Mohla byste mi někoho jmenovat, prosím?“

	Ztuhla jako Lotova žena. „Pracovala jsem na tom vloni. Už si nic nepamatuju.“

	„Pověz panu Savichovi dvě jména, Candice. Jen dvě.“

	„Dobrá. Lancing Corruthersová a Dorothea McDowellová. Obě jsou bohaté, nepracují a vědí o všech všechno. Bydlí tady ve městě.“

	Savich si poznamenal jména. „Děkuji. Abych pravdu řekl, potěšilo by mne, kdybyste mi byla uvedla aspoň jedno jméno. Jsem ohromen.“

	„I já,“ přidal se Douglas.

	„Vědí také všechno o ní,“ dodala a kývla směrem k Lacey.

	„To by mohlo být zajímavé,“ usmál se Savich, nepouštěl Laceyino zápěstí. „Víte, doufám, že se za mne provdá, až ji o to patřičně požádám.“ Na chvíli se odmlčel, pak se zatvářil poplašeně. „Snad mi ale nepovědí něco, co by změnilo můj názor? Byla jsi nevázaný teenager, Sherlocková? Zničila bys mě, kdybych si tě vzal?“

	„Myslím, že Billy Wellman se nemůže počítat jako nevázanost, ne?“

	„Kdo je Billy Wellman?“ ptal se Douglas.

	Savich jen zavrtěl hlavou.

	„Nikdo o Lacey nemůže tvrdit nic ani trochu pochybného,“ vyjel Douglas. „Koukej, Candice, Lacey bylo sotva devatenáct, když Belinda zemřela. Na svůj věk se držela hodně zpátky. Jediné, co dělala, bylo, že pořád hrála na klavír. Nemyslím, že vůbec kdy s někým někam chodila, viděla jen svou hudbu. A ty mi řekni, že s tou svatbou s ním to byla jen legrace, Lacey.“

	„Pořád ještě by mě musel pořádně a správně požádat.“

	„Ne!“ Douglas se zvedl, naklonil se k ní a tichým a drsným hlasem pronesl: „Poslouchej, Lacey. Znám už tě hodně dlouho. Nemyslím si, že by sis ho měla brát. Nemůžeš. Je to hodně špatný nápad.“

	„Proč?“

	„Ano, Douglasi, proč?“ přidala se Candice. „Znám tyhle typy. Nezajímáš ho, Lacey. Budeš jen dalším zářezem na jeho opasku.“ Savich si začal pohvizdovat.

	Všichni se k němu obrátili. Lacey by se nejraději rozesmála, ale ovládla se.

	„Sherlocková-Savichová,“ pronesl Savich pomalu, válel ta slova po jazyku. „Má to zvuk, nezdá se vám?“ 

	„Zatraceně, ne, nemůžeš si ho vzít, Lacey. Nemůžeš. Jen se na něj podívej, je to jeden z těch pitomých kulturistů, které vídáš v tělocvičnách, jak se pořád obdivují v zrcadle. Bicepsy a tricepsy mají napumpované k prasknutí, ale mozek mají jako fazolku.“

	„Douglasi, podívej se na to rozumně. Musíš se s tím vyrovnat,“ odpověděla Lacey jemně.

	„Dobrá, tak si umí hrát s počítačem, to nic není. Je to ouřada se silnýma rukama. Nemůžeš si ho vzít.“

	„Ty si ji vzít nemůžeš, Douglasi, ty už jsi ženatý se mnou,“ připomněla mu Candice, pokročila k Lacey, ale zase se stáhla, když viděla, jak se Savich zatvářil.

	„Blahopřeju,“ pronesla. „Myslím to vážně. Jen si ho vezmi.“

	„Takhle se nikam nedostaneme,“ vzdychl Savich. „Tak, Candice, jsme tady se Sherlockovou, abychom si s Douglasem promluvili o Belindě. Chcete tu zůstat, nebo jít raději pryč?“

	„Proč? Belinda je mrtvá už sedm let. Její vrah je ve vězení v Bostonu. Já už jsem vám dokonce poskytla jména dvou žen, které ji znaly, které vědí, jaká byla. Proč chcete mluvit s Douglasem? On nic neví.“

	„Pořád je tu ještě spousta nezodpovězených otázek, madam,“ vysvětloval Savich. „Tak co kdybychom se sešli znovu, až se s manželem domluvíte nebo se pobijete, či si zajdete na oběd, nebo co vlastně chcete dělat?“ Při řeči se zvedl, natáhl ruku k Lacey. Podívala se na tu velkou silnou ruku a usmála se. Pořád ještě by ale Candice nejraději spráskala.

	„Ne, počkejte,“ zvolal Douglas, ale Savich zavrtěl hlavou a zamával mu.

	Když vycházeli z Douglasovy kanceláře, zeptala se: „Co budeme dělat teď?“

	„Na chvíli se schováme za roh. Douglasovy dveře jsou stále ještě otevřené, Marge není u svého stolu. Kdo ví? Možná zaslechneme něco, co bychom neměli.“

	Přesunuli se tak blízko k otevřeným dveřím, jak to jen šlo, přitiskli se ke zdi.

	„Přece ji nemůžeš pořád ještě chtít, Douglasi. Copak jsi neviděl, co má na sobě? Bože, vždyť si okusuje nehty!“

	Lacey sklopila oči ke svým prstům. Opravdu, nehet na jednom palci okousaný téměř do masa. Jak se to mohlo stát?

	„To stačí, Candice,“ zarazil ji Douglas. Hlas měl neuvěřitelně unavený. „To opravdu stačí. Nemůže si ho vzít. Musím si to promyslet a pak sepsat všechny pádné důvody, proč by to neklapalo. To se nemělo stát.“

	„Stát se nemělo to, že po ní pořád ještě toužíš. Jsi snad slepý? Co je na ní přitažlivého? Přenes se přes to, Douglasi. Kup si brýle.“

	Zdálo se, že ji Douglas neslyší – anebo ji ignoroval. „Jsou zpátky kvůli Belindě. S Marlinem Jonesem asi není všechno v pořádku. Savich tomu říká nezodpovězené otázky, ale já tomu zmetkovi nevěřím. Bůhví. Paní Sherlocková prohlašuje, že viděla Marlina Jonese, jak se s Belindou líbá na příjezdové cestě. Ty říkáš, že je pravděpodobné, že s ní spal, ale ty jen žárlíš, Candice. Neznala jsi Belindu. Zatraceně, jsou to všechno nesmysly. Nechápu nic z toho, ale myslím, že pochybují o tom, jestli Marlin Jones Belindu zabil. Možná podezřívají mě, že jsem ji zabil já, proto jsou tady.“

	„To je šílené, Douglasi. Nemají k tomu důvod. Jen tu čmuchají. Jen pěkně mlč. A teď mě vezmi někam na oběd. Musím se ve dvě vrátit do redakce.“

	„Vypadneme odsud,“ zašeptal Savich. Ani ne během minuty byli ve výtahu a sjížděli z dvacátého patra Malcolm Building.

	 

	* * *

	 

	Večeře byla tichá; přesněji řečeno, nikdo neměl mnoho co povědět, což především pro Saviche byla úleva. Evelyn Sherlocková jedla vybraně, občas po něm střílela nespokojenými pohledy a neustále opakovala, že vypadá příliš dobře, než aby mu někdo důvěřoval. Se svým manželem příliš nemluvila, až při dezertu, nad jablkovým koláčem, poznamenala, ale nedívala se na něj, mluvila ke svému koláči: „Mluvila jsem s jedním z tvých právníků – Dannym Elbrightem. Říkal, že by s tebou potřeboval něco projednat, ale já jsem mu pověděla, že jsi jel pro benzin. Ptala jsem se ho, jestli mu můžu nějak pomoct, ale řekl, že ne, že je to něco opravdu důvěrného. Ani tvá žena to nemůže vědět.“

	„To bude nejspíš něco s tím novým případem,“ odpověděl Corman a nabral na vidličku kousek koláče. Na chvíli zavřel oči. „Je skvělý. Musím Isabelle trochu přidat,“ poznamenal.

	„Ne, už tak vydělává až moc,“ odporovala Evelyn. „Myslím, že ten koláč koupila. Většinou tu ani není, jen když ví, že budeš doma. Nemám ji ráda, Cormane, a nikdy jsem neměla.“

	„Jaká je tvá společnice, mami?“ zeptala se Lacey. „Jmenuje se paní Archová, ne?“

	„Je příjemná. Nikdy nemluví, jen kýve nebo vrtí hlavou. Je hrozně nudná, ale neškodná. Je mladší než já a vypadá tak, jak by asi vypadala moje matka, kdyby ještě byla naživu. Nepokouší se svádět tvého otce, což je úleva.“

	„Paní Archová,“ vzdychl soudce, „není mladší než ty, Evelyn. Musí jí být nejmíň pětašedesát. Má modré vlasy a nosí nejméně šestačtyřicítku šaty. Věř mi, tvoje matka nikdy nevypadala jako paní Archová.“

	„Tak? Není ještě mrtvá,“ odpověděla paní Sherlocková. „Spal jsi se ženami všech velikostí a věku. Myslíš, že to nevím? Jakmile mi to někdo připomene, hned si na ně vzpomenu.“

	„Ano, drahoušku.“

	Hodinu potom v knihovně soudce Sherlocka se Savich konečně dostal k otázce: „Sherlocková si až nedávno vzpomněla, že Belinda krátce před smrtí potratila. Jak se to stalo?“

	Soudce si nacpával dýmku. Vůně tabáku byla nádherná – silná, tmavá a lahodná. Odpověděl, až když byla dýmka zapálená a on třikrát či čtyřikrát potáhl. Dým voněl lesem. Savich se přistihl, že sám zhluboka vdechuje nosem. Konečně soudce odpověděl. „Nechtěl bych, aby se to ještě víc zveřejňovalo. K čemu by to bylo? K ničemu. Co myslíte tím, že si na to Lacey nepamatovala?“

	„Zřejmě si to z nějakého důvodu, který nikdo z nás nezná, zablokovala v paměti. Vzpomněla si v hypnóze. Máte tušení, proč si to zablokovala, pane?“

	„Ne, nedokážu přijít na žádný důvod. Stalo se to před sedmi lety. Teď už na tom nezáleží.“ Knihovna se plnila lahodně vonícím dýmem. Savich znovu upil svého espresa, stejně hořkého, silného a lahodného jako dým kolem.

	Lacey se zhluboka nadechla. „Nevíš, jestli Douglas byl otcem?“

	„Víte, Lacey, pane Savichi, Belinda především neměla být těhotná. Řekl jsem ti, Lacey, že Douglas věděl, že nemohou mít kvůli jejím defektním genům děti. Podívej se na její matku. Její otec je ještě horší. Ano, sleduji ho. V nejbližších dnech ho mají pustit, i když jsem se tomu snažil zabránit. Nechci, aby se tu ten blázen objevil.“

	„Ale byla těhotná,“ připomínal mu Savich.

	„Ano, ale ne moc dlouho, ne déle než šest či sedm týdnů. To nám řekl doktor. Po pitvě samozřejmě také zjistili, že nedlouho předtím potratila, ale protože to nebylo nijak podstatné, nezmiňovali se o tom. Tisk se to nedověděl, díkybohu. Způsobilo by to všem jen víc bolesti. Jestli byl Douglas otcem? Nikdy jsem neměl důvod o tom pochybovat.“

	„Ale nezpůsobilo by to ani žádné pobouření,“ namítala Lacey.

	„Ne, leda by to veřejnost vedlo k domněnce, že ten potrat měl něco společného s její vraždou, i když tak to nebylo.“

	Lacey si tím ale nebyla tak jistá. Později si o tom s Dillonem promluvila, když ho vedla do hostinského pokoje. „Je tu toho víc než jen nezodpovězené otázky. Jsou tu odpovědi, které zřejmě nemají ani žádné otázky.“ Vzdychla, sklopila oči ke svým modrým lodičkám.

	Candice měla pravdu. Nevypadala elegantně a rozhodně ani zajímavě. Jak tedy mohla zároveň být i děvka?

	Savich ji k sobě přitáhl, lehce si její obličej přitiskl k rameni. „Vím, co tím myslíš. Je to k vzteku. Všechno, co vychází z úst tvé matky, je jen zmatek nad zmatek. Jak dlouho už je taková?“

	„Co si pamatuju. Teď je to horší, aspoň se mi zdá. Ale já ji nevídám tak často.“

	„Myslíš, že něco z toho vyvádí, aby tím přitáhla pozornost tvého otce?“

	„Asi ano. Ale kolik z toho je reálné a kolik z toho si přimyslí, to nevím.“

	„Ani já ne.“

	„A můj otec?“

	„Také nevím,“ odpověděl pomalu, sklonil se a políbil ji na levé ucho. „Prostě nevím. Uniká mi, nedokážu v něm číst. Víš ale, Sherlocková, je těžké ho nemít rád.“

	„Já ho mám také ráda, aspoň většinou ano,“ vzhlédla k němu. „Opravdu si mě chceš vzít, když jsi teď viděl mé rodiče?“

	„To je nefér. Ale ty ses s mou rodinou ještě neseznámila. To je pěkná parta. No, asi budou tak vděční, že si mě chceš vzít, že se budou snažit nebýt před tebou tak výstřední, aspoň dokud nebude po svatbě. Pak už ale nepřebírám žádné záruky. Ach ano, Sherlocková, teď jsme tu sami. Myslím, že teď je ta správná chvíle. Chtěla by sis mě vzít?“

	„Ano, chci.“

	Políbil ji. Byl to sladký a vřelý polibek a snažil se ze všech sil, aby ji nezahltil svou touhou, která každou chvílí rostla. Byla to ale ona, kdo ho přitiskl ke stěně a pevně se k němu přivinul. „Voníš skvěle,“ zamumlala mu do úst dechem teplým a ztemnělým espresem. „A chutnáš ještě líp. Dillone, jsi si jistý, že si mě chceš vzít? Neznáme se moc dlouho. Od chvíle, kdy jsme se poznali, je všechno ve stresu, nic není normální ani přirozené.“

	„To ano. Nakopal jsem tě v Hogan Alley a pak v tělocvičně. Co by mohlo být přirozenějšího? Uvařil jsem pro tebe těstoviny, nakrmil jsem tě pizzou. Spala jsi v mém domě. Myslím, že když jsme tím vším procházeli, získali jsme ohromné zkušenosti. Krom toho ani sex není tak špatný, až na to, že už je to tak dlouho, že si jen stěží vzpomínám na všechny detaily, popravdě řečeno na kterýkoli detail.“

	Políbila ho na bradu, na tvář, lehce ho kousla do lalůčku. „Nechápu, jak jsi dokázal zůstat celých pět let svobodný.“

	„Běhám moc rychle a nejsem moc dobrý lovec. A možná jsem čekal na tebe. Na nikoho jiného, jen na tebe. Spíš mě překvapuje, že nikdo nechňapnul po tobě.“

	„Byla jsem v minulých letech příliš uzavřená, zaměřená na jednu cestičku, všechno se soustředilo jen na Belindu. Co budeme dělat?“

	Zvolna jí rozepínal knoflíky na halence. „Mám neodbytný pocit, že se všechno točí kolem Belindy, ne kolem Marlina či kolem Douglase ani kolem někoho jiného, ale jen kolem ní. Myslím, že nikdo pořádně netušil, jaká byla. Rád bych viděl nějaké fotografie z doby krátce před jejím zavražděním. Máte nějaké album?“

	„Ano. Doufám, že je matka nevyhodila. Chceš se na ně podívat hned?“

	„Ani náhodou. Pořád ještě jsem zavedený na východní čas, takže mám pocit, že je o tři hodiny víc, než je. Chtěl bych se trochu vyspat. Nejraději bych spal s tebou, ale to by v domě tvých rodičů nebylo správné. Krom toho se tvá matka tak bojí, že spolu žijeme na hromádce, že možná bude dnes v noci kontrolovat, jestli spíme každý ve svém pokoji.“

	Zasmála se. „Matka je číslo, co? Člověk nikdy neví, co z ní vypadne. V poslední době to ale nějak přesahuje míru. Spousta toho ale může být zahraná, kdo ví? Už se nezmění. Stejně mě to ale děsí, protože leccos z toho, co říká, může být pravda. Pokoušel se ji otec opravdu zabít? Přejet ji autem?“

	„Bůh to ví, já ne. Jestli to udělal úmyslně aspoň teď ví, že my to víme. Tvůj otec není hloupý. Jestli to byla náhoda, už se to nestane.“

	„Nechci, aby má matka zemřela, Dillone“

	Přitiskl ji k sobě blíž „Nezemře. Všechno bude v pořádku. Ale popovídám si s tvým otcem, jen pro jistotu, že všemu rozumí.“ 

	Mnohem později, když už se Lacey propadala do spánku, jí náhle v mozku vytanula otázka. Kdo jsi vlastně byla, Belindo?
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	Svítalo, v ložnici bylo matné šedé světlo a zima. Pomalu se probouzela. Někdo jí třásl ramenem, mluvil na ni. „Sherlocková, máme problém. No tak, probuď se.“

	Lehčeji pohladil po paži, pak jí poklepal po tváři. Zamrkala. „Dillone? Jsem moc ráda, že jsi to ty. Myslela jsem, že je to někdo jiný, další noční můra. Co se děje? Pokouší se tě matka vyhodit z domu?“

	Posadil se vedle ní, natáhla se k němu. Vzal ji za ruce a pevně je sevřel. „Ne že bych se s tím chtěl vypořádávat. Poslouchej, Sherlocková. Jde o Marlina Jonese. Utekl.“

	Zírala na něj, pomalu vrtěla hlavou. „Ne, to prostě není možné. Dneska už přece vězni neutíkají, leda ve filmech. Nemohl přece utéct, všude kolem něj jsou poldové. Dokonce i do koupelny ho vodí dva. Krom toho má na sobě víc řetězů než nějaký alabamský řetězový gang. To je takový ranní žertík, ne, Dillone?“

	„Je mi líto, Sherlocková, je pryč. Soud ho poslal do massachusettského státního ústavu k dalším psychotestům. Doktoři dostávali záchvaty, když viděli stráže a všechna ta pouta – měl řetězy i na nohou. Stěžovali si, že z něj nikdy nic nedostanou, že takhle nemohou získat žádné pravdivé a odpovídající výsledky, když jim nebude důvěřovat. Policisté to samozřejmě odmítli. Doktoři pak zavolali soudci, který si vyžádal další testy. Ten přikázal policistům, aby mu sundali všechna pouta, dokonce jim nařídil, aby zůstali mimo místnost, v níž měl být vyšetřován. Výsledek toho všeho byl, že Marlin praštil dva doktory přes hlavu, jednomu ošetřovateli zlomil sanici a omráčil ho a utekl oknem koupelny, která byla hned vedle vyšetřovny. Dosud ho nechytili. Ani nevěděli, že utekl, dokud se ošetřovatel neprobral a nevypotácel se ven.“

	Teď už byla naprosto bdělá, posadila se, třela si ramena. „Jak ses to dověděl?“

	„Jimmy Maitland mi volal asi před půlhodinkou. Řekl, že mu to policie zavolala, ale ještě než se obtěžovali k telefonu, bylo to v televizi. Spojil se s bostonskou FBI a udělal tam pěkný bengál. Mluvil o tom, jako by tam měli strašlivý nepořádek.“

	„Myslíš, že soudce, který přikázal, aby Marlinovi sundali pouta, se teď ocitne sám před porotou, místo aby jí předsedal?“

	„To by bylo nejlepší. Ale nejspíš by tvrdil, že ho nic zlého nenapadlo, nebo by se zhroutil, což by také měl. Hoď na sebe nějaké oblečení a pojď dolů. Isabelle nám udělala kávu a rozpekla pár rohlíků.“

	Během deseti minut seděli v pracovně soudce Sherlocka a dívali se na televizi. Právě začínaly zprávy. Přes celou obrazovku se objevila velká černobílá fotografie Marlina Jonese. Hlas reportérky říkal: „… Lov na člověka se rozběhl. FBI, státní i místní policie, všichni se pokoušejí najít údajného vraha více než osmi žen.“ Kamera pak zabrala místnost zprávařů. Krásná plavovláska, nemohlo jí být víc než osmadvacet, odříkávala šťastným, dokonalým hlasem: „Právě jsme zjistili, že agentka FBI, Lacey Sherlocková, která se podílela na dopadení Marlina Jonese v Bostonu, je sestrou jedné z žen, zavražděné před sedmi lety v San Francisku. Dosud není jasné, co přesně to znamená, ale John Bullock, obhájce Marlina Jonese, tvrdí, že FBI na jeho klienta nastražila past.“

	„A je to venku,“ vzdychl Savich. „Rád bych věděl, kdo jim to pověděl.“

	„Ale ne!“ Na obrazovce se teď objevila Laceyina fotografie. Reportérka pokračovala: „Slečna Sherlocková je u FBI teprve pět měsíců. Tvrdí se, že důvod, proč tu nastoupila, byla touha dopadnout vraha své sestry.“ Věnovala divákům omračující úsměv. „Zdá se, že uspěla, ale nikdo netuší, co se stane teď, když Marlin Jones uprchl. Přepojíme na Normana Bramlocka, našeho reportéra v Bostonu. Normane?“

	Tiše se dívali na policisty z Bostonu, strnule a rozhněvaně stojící před kamerou. Vedle skupinky postával mlčící místní zástupce FBI.

	Norman Bramlock v naleštěných italských mokasínech a s dokonale upravenými kaštanovými vlasy se snažil zaujatě mračit. „Pokoušeli jsme se promluvit se soudcem Sedgewickem, který vydal policistům příkaz, aby Marlinu Jonesovi sňali pouta, ale odmítl se k tomu prozatím vyjádřit.“ Kamera přejela na tvář právníka, který prohlásil, že soudcův příkaz byl naprosto správný, protože kdyby odmítl obviněnému soukromí v průběhu testů, bylo by to porušením jeho občanských práv. Pak uvedli rozhovor s jiným soudcem, už na penzi, který bez váhání prohlásil, že soudce Sedgewick je idiot bez jakéhokoli názoru a rozumu.

	Savich vypnul televizi a zažíval. „Pojď se někam protáhnout.“

	Zvedla se. „To bude nejlepší. Dva bloky odsud, na Union Street, je fitness studio. Otevírají v šest a teď už je skoro půl osmé.“

	Když skončili, byla Lacey tak vyčerpaná, že i její vztek trochu vyprchal, aspoň do doby, než zase mohla normálně dýchat. Ruku v ruce se zase vydali k domovu.

	„Bude krásný den.“

	„Jako obvykle v San Francisku,“ odpověděla. „Dokonce i když se přes most Golden Gate valí mlha, je to nádherné. V mlze je všechno ještě hezčí.“ Zmlkla.

	„Dostanou ho. Nemá peníze, nikam se nedostane. Hledají ho všichni. V televizi byla jeho fotografie. Někdo ho zahlédne a zavolá policistům. Netrap se, Sherlocková.“

	Lacey cestou k domu svých rodičů uvažovala o soudci Sedgewickovi a o tom, co by tomu chlapíkovi nejraději provedla. Když zahnuli na Broadway, spatřili přenosové vozy tří místních televizních stanic a nejméně tucet lidí, naložených kamerami a mikrofony, obléhající vchod do domu. Slyšeli, jak Isabelle ječí: „Vypadněte odsud, vy supi, padejte! Zmizte!“

	„No tak, madam, povězte agentce Sherlockové, že jsme tady. Potřebujeme s ní jen chvíli mluvit.“

	„Jo, veřejnost má právo na informace.“

	„Hej, znala jste její sestru, Belindu Madiganovou? Je to pravda, že se Lacey dala k FBI jen proto, aby dostala Marlina Jonese?“

	„Je pravda, že ona nalákala Marlina do pasti?“ Isabelle vypadala, že by dokázala vraždit. Zvedla ruce dlaněmi dopředu. K Laceyinu překvapení pokřikující skupinka okamžitě zmlkla. Promluvila hlasem, který se nesl celou čtvrtí: „Jděte si promluvit s tím debilním soudcem, který přinutil policisty, aby Jonesovi sundali pouta. Možná by si měl sednout na místo toho vraha, než ho znovu chytí.“

	„Ta jim to dává,“ poznamenal Savich. Lacey zavolala domů z telefonní budky. „Dům Sherlockových.“

	„Isabelle? Tady je Lacey. Zahlédli jsme je právě včas. Zvládla jsi to skvěle, řekla jsi jim pravdu. Je tam táta?“

	„Ano, počkej chvilku, Lacey. Jsem ráda, že jsi pryč. Reportéři se tu hodlají utábořit, jak se mi zdá. Jak mohli vědět, že jsi tu?“

	Hannah, napadlo Lacey v tu chvíli. Hannah ji nenávidí až do morku kostí. Udělala by cokoli, aby jí ublížila. „To zjistíme, Isabelle. Dej mi teď tátu.“

	O dvacet minut později je vyzvedl Danny Elbright, jeden z úředníků soudce Sherlocka. V kufru vozu už měl naložená jejich zavazadla. „Isabelle vynesla všechno zadem a já jsem se kolem nich protáhl a vyzvedl vaše věci. Soudce Sherlock zavolal na letiště a zamluvil vám letenky na desátou. Je to tak v pořádku?“

	„Skvělé,“ odpověděl Savich. Protáhl se, opřel si hlavu o opěradlo sedadla a zavřel oči. „To je ale den, a to je teprve devět dopoledne. Doufám, že novináři nebudou tak mazaní, aby takhle brzy volali do aerolinek.“

	„Mě se nebojte, Lacey,“ usmál se na ni Danny Elbright do zpětného zrcátka. „Vím, že kdybych někdy jen ceknul, váš otec mě vyrazí. Neřeknu nikomu ani slůvko. Chtěl bych, abyste toho mizeru zase chytili. A Isabelle jim to dala, co? Vsadím se, že jí budou plné zprávy.“

	„Díky, Danny. Možná ale Marlina už chytili.“

	„To se hned dovíme.“ Danny pustil rádio a lovil stanici se zprávami.

	 

	* * *

	 

	Když se jejich letadlo zvedalo ze sanfranciského letiště, byl Marlin Jones stále ještě na svobodě. Byl volný už pět hodin a dvacet minut. Dillon i Lacey si oddechli, když je na letišti nikdo nepoznal.

	„Zůstaneš u mne,“ poznamenal Savich. „Nebudeme jim dávat zbytečně příležitost.“

	„Dobře,“ přikývla. Dívala se okénkem dolů, kde by viděla Yosemitský park, kdyby ovšem měli sedadla na pravé straně letadla, a ne na levé.

	„Vím, že jsi vystrašená. Uklidni se.“

	„Po pravdě řečeno jsem vzteklá, ne vyděšená. Není důvod, aby Marlin Jones po mně šel. Ty přece víš, že není blázen, a musel by se opravdu pomást, aby se soustředil na to, že mne chce dostat. Nemůžu ale uvěřit, že soudce – osoba, u které se předpokládá aspoň špetka zdravého rozumu – vůbec naslouchal těm idiotským cvokařům a jejich pitomým požadavkům.“

	„Můžeš si být aspoň jistá, že žádný soudce teď pěkně dlouho takový kousek neprovede. Tohle byla taková odchylka, Sherlocková, jenom nešťastné cvaknutí. Všichni zvednou třeba peklo a právníci nakonec budou vypadat jako pitomci, protože brání průchodu spravedlnosti.

	Také se zdá, že jeden z těch doktorů se z toho zřejmě nedostane. Ostatní mají těžké otřesy, aspoň podle zpráv. Ošetřovatel má zlomenou sanici a levé ucho oteklé jako hokejový puk. Mohla bys vsadit výplatu na to, že příště vězňům už vždycky nechají pouta. A jestli ten doktor umře, je v tom ten zmetek Marlin tak hluboko, že už nikdy neuvidí sluneční světlo.“

	Vzal ji za ruku. „Uvidíme. Stejně by mě zajímalo, kde je Marlinův otec. Mám pocit, že tu pořád někde bude, že se tu poflakuje kolem. Co dělá, to by mě zajímalo? Ví Marlin, kde je? Půjde za ním? Mohl být Erasmus tím, kdo tě ve Washingtonu napadl? Mohl mě srazit v Bostonu? Mohl být Marlin se svým otcem v nějakém spojení a jsou teď už zase spolu?“

	Zatajila dech. „Přemýšlela jsem o stejné věci. Ale pokud jde o ten nápad s duem otec – syn, nevím, jestli jde jen o nahodilý kousek skládačky, nebo o ten podstatný díl, který drží všechno pohromadě.“

	„Řekl bych, že to vypovídá hodně o tom, jak se doplňujeme. Vím naprosto přesně, co jsi tím chtěla povědět.“ Zvedl její ruku a políbil ji na špičky prstů. Zahleděl se jí do očí. Zastrčil jí neposlušný pramínek vlasů za ucho. Lehce ji pohladil po tváři. „Hej, zlato, co by sis dala z tady té skvělé nabídky obědů?“

	Když v půl osmé večer dorazili do jeho domu, byl Marlin Jones stále ještě na svobodě. Nečekali na ně žádní novináři.

	„Jestli vůbec někde jsou, čekají před tvým domem. Další skvělý důvod, abys zůstala tady.“

	„Ano,“ přikývla a vešla za ním dovnitř. „Doufám, že jim Hannah neporadí, kde bych mohla být.“

	„Zavolám Jimmymu Maitlandovi, aby věděl, že jsme zpátky. A Olliemu. Jo, a myslím, že brnknu Hannah. Zdá se mi, že máš asi pravdu. Za těmi informacemi tisku je nejspíš ona. Začínám si myslet, že je načase, aby se přesunula do jiného oddělení. A raději by měla držet jazyk za zuby, nebo z FBI vyletí.“

	„Třeba to nebyla ona.“

	„Uvidíme. Ty vybal a pak si odpočiň, Sherlocková. Najíme se tady. Mám v mrazáku kus skvělých špenátových lasagní. Budou ti chutnat.“

	„Myslím, že bych si raději dala pizzu od Dizzy Dana. Můžeme si ji objednat?“

	„Pro mne to udělají.“ Zamračil se na ni, pak k ní pokročil, popadl ji a přitiskl pevně k sobě. „Bude to v pořádku, uvidíš. Překonáme to. Zítra ráno bude Marlin zase ve vězení, věř mi. Celá FBI teď po něm jde. Myslím, že jsem ještě nikdy neviděl Jimmyho Maitlanda tak navztekaného. Ne, Marlin nemá šanci.“

	Nebyla si ale jistá, že s ním souhlasí. Marlin Jones byl někde venku. Přesto ale přikývla a mlčky si položila tvář na jeho rameno.

	 

	***

	 

	Šaty si pověsila do jeho šatny, boty uložila na podlahu vedle jeho mokasínů a botasek. Prádlo naskládala do druhé zásuvky prádelníku. A když ji líbal po celém těle a nakonec ji sevřel v bocích, zapomněla na všechno kromě něj a toho, jak jí s ním je dobře. Projela jí hluboká, bouřlivá rozkoš, zasténala, prohnula se k němu a zašeptala, zajíkala se přitom přerývaným dechem: „Miluju tě, Dillone. Jen pro případ, že bys mě byl neslyšel poprvé, vezmu si tě. Jsi to nejlepší, co mě kdy potkalo.“

	„Výborně. Nezapomeň to,“ zadíval se na ni a pomalu do ní vstoupil.

	Bylo téměř ráno, když se Savich pomalu probouzel s vědomím, že se stalo něco podivného, něco, co možná bylo lepší než jakákoli omáčka, jakou kdy připravil, lepší, než kdyby vyhrál nějakou úžasnou sázku. To něco zvláštního náhle zesílilo, až zalapal po dechu a zvedl se na loktech. Skláněla se nad ním, rozhozené vlasy ho šimraly na břiše, laskala ho ústy.

	Jen zasténal, vjel jí rukou do vlasů, zvedal se a klesal.

	Když ji pak líbal, zašeptala: „Ty to děláš mně, tak se ti to určitě také musí líbit. To přece dává smysl, ne? Ještě nikdy jsem to ale nedělala. Dělala jsem to dobře?“

	„Bylo to v pořádku,“ odpověděl. „Jo, možná to opravdu bylo v pořádku. Opravdu to nebylo špatné, na to, že to bylo poprvé.“ A pak už bylo všechno na něm.

	 

	***

	 

	„Jimmy Maitland má dole tiskovku s novináři, pane,“ pronesl Ollie. „Neboj, Sherlocková, zase vypadnou, on už se s nimi Maitland vypořádá.“

	„Dobrá,“ vzdychl Savich.

	„Ale je tu spousta klepů, mnoho narážek,“ poklepávala Hannah perem po konferenčním stole. „Obhájce vyseká pro Marlina Jonese majlant z toho, že tady Sherlocková je sestrou jedné ze zavražděných obětí.“

	„To je pravda,“ pokývl Savich. „Ví někdo, jak to novináři zjistili?“

	Nikdo se neozval.

	„Hannah?“ obrátil se Savich přímo k ní.

	Pohlédla na Lacey. „Ne, samozřejmě že ne. Ale nemyslím si, že by bylo špatné, že to média vyčmuchala. Je možné, že ten případ s Jonesem bude hodnocen jako vlákání do pasti.“ Pokrčila rameny. „Víte přece, že by se to stejně dověděli. Teď je aspoň čas, aby si to reportéři přežvýkali, než zase Marlina Jonese chytí.“

	Lhala, ale jak jí to mohli dokázat? Savich se na ni usmál úsměvem tak chladným, že by pod ním i voda zmrzla. Promluvil hlasem něžným, až se Lacey zježily vlasy na krku. „Rád bych věděl, proč toho, kdo to tisku vyžvanil, nenapadlo, že Sherlocková nebyla ta, kdo udělal poslední rozhodnutí? Že FBI i místní poldové se shodli na tom, že ona bude pro Marlina tou nejlepší vějičkou?“

	„Vsadila bych se, žes je k tomu přemluvila,“ obrátila se Hannah k Lacey. Ostatní agenti se propadali studem, dívali se stranou; Savich věděl, že si toužebně přejí, aby byli kdekoli jinde, jen ne tady u konferenčního stolu.

	Zvedl ruku. „Dobrá, to stačí. Jak většina z vás ví, Sherlocková teď bydlí u mne. Nikomu, kdo teď není v této místnosti, o tom nepovíte ani slovo. Zítra se sejdeme na pravidelné poradě. Přál bych si, abyste všichni pracovali i po tomto debaklu co nejintenzivněji. Hannah, rád bych, abys zašla do mé kanceláře.“

	Schůze skončila. Ollie popadl Lacey za loket. „Pracoval jsem na protokolech z těch floridských vražd společně s MAXINE. Pojď se podívat, co jsem z toho zatím dostal. Budu rád, když mi k tomu přidáš své informace. Krom toho tak alespoň na chvíli zapomeneš na Marlina Jonese. Vypadáš uštvaně.“

	Nejraději by šla za Savichem a Hannah. Hannah se náhle ohlédla a podívala se přímo na ni. Lacey okamžitě změnila názor. Nechtěla by se k Hannah dostat na vzdálenost, jakou by uplivla.

	Ve své kanceláři ukázal Savich na křeslo před svým stolem. „Posaď se, Hannah.“

	Usadila se. Hodně dlouho nepromluvil, jen se na ni díval s hlavou nakloněnou ke straně. „Chtěl jsi se mnou mluvit, Savichi?“

	„Ach ano. Já vím, žes to byla ty, kdo novinářům pověděl, že Sherlocková je sestrou jedné ze sanfranciských obětí. Ale byl bych rád, kdybys mi pověděla, proč jsi to udělala.“
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	Tichým hlasem, tvrdým jako ocel, odpověděla: „Už jsem ti řekla, že já jsem to nebyla.“

	„Lžeš. Chápej, Hannah, Sherlocková nerozhodla o tom, že ona bude použita jako vějička. Jistě, chtěla to udělat, hrozně to chtěla, ale nerozhodla o tom ona. Ty jsi ta poslední, kdo měl mluvit. Podstata je, že jsi mluvila s novináři jen proto, abys způsobila problémy. Je to neprofesionální a nepřijatelné chování zvláštního agenta.“

	„Neudělala jsem to. Nemůžeš dokázat, že jsem to udělala. Nezapomínej, že to byl soudce, kdo přikázal, aby Marlinu Jonesovi sňali pouta. Proč by nemohl vyžvanit i tohle?“

	„Protože je to zatraceně jasné, proto. Podívej, Hannah, nechci tě v tomhle oddělení. Myslím, že přeložení bude to nejlepší. Jsi dobrá agentka, ale ne tady, ne v mém oddělení.“

	„Ta ucouraná malá mrcha je tak dobrá v posteli?“

	„Zvláštní agent nemluví takhle o jiném zvláštním agentovi. Je to sexistické. Je to nepřijatelné. Nebudu to tolerovat.“

	Hannah se pomalu zvedla, naklonila se k němu, opřela se dlaněmi o stůl a potichu zasyčela: „Pověz mi, co na ní vidíš, jen mi to pověz, ať to pochopím. Přísahal jsi mi, že se nikdy nezapleteš s nikým, kdo pracuje ve tvém oddělení, a pak uvidíš tuhle cuchtu a spadneš do toho až po uši.“

	Zvedl se také, hleděli si teď přímo do očí. „Poslouchej, nech to prostě být. Sherlocková ti nikdy nic neudělala. Jestli chceš nějaký terč, jsem tady a dost velký, přímo před tebou. Zastřílej si. Nech Sherlockovou na pokoji. Jo, a vím také, že jsi zavolala novinářům do San Franciska a pověděla jim, kde Sherlocková bydlí.

	Ohrozila jsi tenhle případ, Hannah, zkalila jsi vodu jen kvůli své hloupé žárlivosti. Jestli chceš dál zůstat u FBI, uděláš nejlépe, když si odteď budeš dávat dobrý pozor. Zavolám Colinu Pettymu na osobní. Můžeš s ním hned projednat možnosti přestupu.“

	„Pověz mi proč. Proč ona?“

	Viděl před sebou Laceyinu tvář. Vypadal trochu zmateně, když pomalu odpověděl: „Víš, na to opravdu nedokážu odpovědět. Je toho nejspíš spousta. Měj se hezky, agentko. Zavolám hned teď na osobní.“

	Poslala ho kamsi, ale bylo to tak potichu, že to mohl ignorovat. Aspoň doufal, že tam poslala jeho, a ne Sherlockovou. Nikdy nechtěl Hannah ublížit a nikdy také neudělal nic, čím by ji nějak povzbuzoval. Zavolal Colinu Pettymu, pak Hannah, aby za ním zašla.

	Vzdychl, pustil si MAXINE a za chvíli byl v jiném světě, ve světě, který mohl ovládat, který reagoval na jeho volání, který ho nezklamal. Projel všechno, co se týkalo Marlina Jonese.

	Kde je teď? Skrývá se? Na útěku? Je sám?

	MAXINE vytáhla fotografii z řidičského průkazu Marlinova otce. Erasmus Jones. Jsou spolu? Hrál snad Erasmus nějakou roli v některé z vražd v Denveru, San Francisku či Bostonu? Byl to opravdu on, kdo najal Ford Taurus, a ne jeho syn? Jestli ano, pak jsou nejspíš spolu.

	Procházel záznamy, naprosto ponořený do práce, dokud se ode dveří neozval Jimmy Maitland: „Maitland k Savichovi a MAXINE. Nesblížili jste se nějak přespříliš?“

	Savich zamrkal, přiměl se vzhlédnout. Zvedl se. „Dobrý den. Co pro vás mohu udělat? Chytili snad Marlina Jonese?“

	Jimmy Maitland smutně zavrtěl hlavou. „Ne, dosud ne, ale už to nebude dlouho trvat. Všechny hlavní spoje z Bostonu jsou plné agentů a místních poldů. Jo, a Velký John Bullock vpadl do úřadu FBI v Bostonu a ztropil tam pěknou scénu. Chce vidět agentku Sherlockovou. Chce něco, čemu říká předběžná výpověď. Hodlá zřejmě kout železo hned teď, dokud ještě policie nemá Marlina Jonese znovu pod zámkem. Co navrhujete, že bychom měli udělat?“

	Savich se pohodlně opřel, Maitland se zatím usadil do jednoho z křesel před psacím stolem. „To není zrovna snadné, viďte? Ten zmetek se chytá všeho, přál bych si, aby ho byl Marlin praštil trochu víc.“

	„Pozdě. No tak, Savichi, myslíte, že by Velký John mohl Sherlockovou zničit?“

	„Ne. Krom toho máme na své straně někoho z ministerstva spravedlnosti. Myslím, že Sherlocková je pro něj nepodstatná. Chce jen, aby po ní novináři šli, přinutili ji, aby se cítila vinna, aby tak očistil Marlina Jonese, což je samozřejmě nemožné. Jenom plive proti větru.“

	„Jestli navíc zemře ten doktor, je to víc než nemožné. Pak ho může rovnou vyhodit do vzduchu. Podle posledních zpráv je na tom pořád dost bledě.“

	„Jestli ten doktor zemře, Velký John bude trvat na zabití nebo dvou vraždách. Nic úkladného, prostě náhlý popud šílence, muže, který se přestal ovládat, zděšeného představou, co s ním bude.“ Savich se náhle napřímil, sevřel ruce před sebou na stole. „Uděláme to takhle. Myslím, že Sherlocková to zvládne bez problémů. Trochu toho mizeru znemožníme. Třeba z toho něco vyzískáme.“

	„Myslíte, že Marlin může zjistit, že bude v Bostonu? Že se ji pokusí dostat?“

	„Jo, základní linie, po té bychom, myslím, měli jít.“

	„Je to ale hodně vykonstruované. Skoro nemožné.“

	„Ano, ale i kdyby to byla sebenepatrnější možnost, stojí za to ji zkusit. Ale rozhodnutí není jen na mně. Promluvím se Sherlockovou. Víte co? Nemyslím si, že by Marlin zjistil, že jede do Bostonu – ledaže bychom to vyzradili novinářům. Ale i když to zjistí, musel by být blázen, aby po ní šel.“

	„Možná, ale pochybuju o tom. Velký John to novinářům prozradí, s tím můžeme počítat. A máte pravdu, Sherlocková se musí rozhodnout sama. Vy už ale znáte odpověď, viďte?“

	„Ale jistě.“

	♦ ♦ ♦

	 

	„Média už jsou v plné síle, početnější než blechy na přístavní kryse,“ oznámil Jimmy Maitland, vysmrkal se a nacpal kapesník do kapsy pláště. Odvrátil se od okna kanceláře Velkého Johna Bullocka ve třiadvacátém patře. Neměl z toho všeho ani trochu radost, ale věděl, že se vším tím povykem kolem Marlin Jones docela určitě ví, že Sherlocková je v Bostonu. Nepřekvapilo by ho, kdyby novinářům zavolala Sherlocková sama. Opravdu hodně chtěla Marlina Jonese dostat.

	Buzz 0’Farrell, šéf bostonského oddělení FBI, jen potřásl hlavou. „Je to neuvěřitelné. Proč prostě nepošlou jednoho reportéra, jsou jich tam nejmíň čtyři tucty a každý má aspoň dva mikrofony a kamer tolik, že by mohli natáčet druhou světovou válku; a všichni ječí jako o život. Já bych šel po tom zatraceném soudci, ale novináři? Nějaký pěkný smrtící virus by pro ně nejspíš byl to nejlepší.“

	„Chovají se příšerně, jen co je pravda,“ poznamenal Savich a zašklebil se na Sherlockovou, která vypadala zároveň klidně i vztekle, zvláštní kombinace, kterou by v soukromí rád prozkoumal. K čemuž ale, bohužel, rozhodně nebude mít dnes dopoledne příležitost.

	„Velký John jim to prozradil,“ vzdychl Jimmy Maitland, „my ne. Víme, že to udělal. Pořád počítá s tím, že z toho vyjde jako květinka, proto je zavolal.“

	„Kdyby to neudělal, pověděla bych jim to nejspíš sama,“ ozvala se Lacey. „Promiňte, pane, ale je to tak. Cokoli, co by nám pomohlo dostat se na Marlina Jonese.“

	„Přeju hezké ráno všem představitelům ozbrojené spravedlnosti,“ zdravil je Velký John, zatímco vcházel do své konferenční místnosti, obložené panely z ořechového dřeva. Okamžitě se zaměřil na Sherlockovou. „Jsem rád, že vás zase vidím,“ poznamenal.

	Usmála se na něj. „Musím uznat, že vypadáte trochu víc ve formě, než když jsem vás viděla naposledy. Marlin se na vaší hlavě dost podepsal, viďte?“

	„Ubohý hoch, byl úplně bez sebe, jen aby už se dostal z té mučírny. Můžeme se dát do práce?“

	„My jsme připraveni,“ odpověděl Savich klidně a chladně svým sytým FBI hlasem.

	„Povězte nám přesně, co vlastně chcete,“ přidala se Georgina Simmsová, právnická ministerstva spravedlnosti. „Je to trochu neobvyklé, ale určitě jsme ochotni spolupracovat.“

	„Dobrá, chci slyšet, co bude agentka Sherlocková stejně muset vysvětlit, její neetické chování v tomto případu.“

	Savich se zvedl. Pomalu přešel k Velkému Johnovi, nahnul se až k němu a přímo do obličeje mu pomalu odříkával: „Agentka Sherlocková nemusí nic vysvětlovat. Pokud nemáte něco, o čem stojí za to mluvit, pak půjdeme. Slyšel jste paní Simmsovou. Máme práci s vrahem, který je na svobodě. Možná se vám zdá legrační, že bylo brutálně zavražděno nejméně osm žen a jeden lékař bojuje o svůj život, zatímco tady rozprávíme, ale nám ne.“

	Velký John okamžitě vystřízlivěl. Kývl na stenografku, aby začala dělat poznámky, opřel se lokty o stůl a rozevřel tlustou složku. „Dobrá. Agentko Sherlocková, je tu jeden problém. Vaše sestra byla jednou z žen, z jejichž vražd je můj klient podezřelý. Je to pravda?“

	„Ano.“

	„Takže jste začala pracovat u FBI, abyste měla větší šanci dostat vraha?“

	„Ano, zpočátku ano.“

	„Byl to váš nápad, váš plán, který vedl k dopadení Marlina Jonese?“

	„Byl to plán připravený a schválený bostonským policejním oddělením a FBI. Já jsem byla jen návnadou.“

	„Proč?“

	„Protože jsem velmi dobře znala jeho profil. Věděla jsem lépe než kterákoli jiná policistka či agentka, jak s ním jednat. Bylo to jednoduché, pane Bullocku. Stačilo mu, kdyby si mne nevšímal. Nebyla to žádná past.“

	„To je na soudu, nemyslíte?“

	„Tohle je jen ztráta času, pane Bullocku,“ ozvala se pomalu a jasně Georgina Simmsová. „Jestli máte něco podstatného, vraťte se k tomu, nebo odejdeme.“

	„Podstatné je, jak jste věděla tak přesně, jak máte s Marlinem Jonesem jednat, agentko Sherlocková?“

	Nezarazila se. Všimla si, jak Dillon strnul, pak se přiměl k uvolnění. Měl strach. Nu, ona ne. Hodně o tom přemýšlela. „V minulých sedmi letech jsem prostudovala všechno, co se těch vražd týkalo, pane Bullocku. Cítila jsem, že ho znám. Vyřezal těm ženám jazyky, dalo se tedy předpokládat, že ženy, které přiměl projít svým bludištěm, považoval za hodné nějakého potrestání. První známkou byla hrubá řeč. Když slyšel ženu mluvit tak, jak je to nevhodné pro ženu – samozřejmě on sám posuzoval, co je špatné – byl už napůl rozhodnutý. Zbytek záležel na tom, jestli pomlouvala svého manžela. To už bylo pochybnější, ale znovu se mi zdálo, že ho znám, studovala jsem ho tak dopodrobna celých sedm let a v průběhu svých studií. Jak víte, teď prohlašuje, že s většinou žen, které zavraždil, spal, ačkoli tomu nic dosud nenasvědčovalo. Je to naprosto zřejmé. A to je všechno, pane Bullocku.“

	„Takže vaše sestra nadávala a pomlouvala svého manžela. Spala také se svým vrahem, agentko Sherlocková?“

	„Jelikož je už sedm let mrtvá, ubodaná a s vyříznutým jazykem, nemyslím, že máme velkou naději na odpověď.“

	Savich by ji nejraději políbil. Ta otázka ji měla rozčílit, rozvzteklit tak, že by vyhrkla nějakou nepromyšlenou odpověď. Udržela se. Viděl, že i na Jimmyho Maitlanda udělala dojem.

	„Zdá se, že jste si to nacvičila, agentko Sherlocková.“ Sotva pokrčila rameny.

	„Zdá se mi, že jste taková posedlá slečinka, promiňte mi, ale posedlá malá zvláštní agentka. Byl bych si myslel, že šéfové a psychologové FBI by si toho měli všimnout a nedat vám možnost u nich pracovat. Je to děsivé.“

	„Ne, pane, děsivý je jen soudce, který poskytl Marlinu Jonesovi, nebezpečnému vrahovi, skvělou možnost k útěku.“ Napřímila se na židli. „A vy jste děsivý, pane Bullocku. Tohle všechno děláte jen kvůli své kariéře –jinými slovy, pro slávu a zisk. Jestli jsem teď nebo jsem někdy byla posedlá, pane, pak vy jste nemorální, což je jen jiné slovo pro to nejhorší bahno.“

	Velký John vyletěl ze židle. „Se mnou nesmíte takhle mluvit, agentko Sherlocková.“

	„Proč ne, pane?“

	Georgina Simmsová se jen usmála. „Je to dobrá otázka, opravdu podstatná, ale přejdeme ji. Chcete vědět ještě něco, pane Bullocku?“

	„Žádný soudce neuzná, že by byla jen dobře školený agent, dělající svou práci. Poskvrnila ten případ. Vedl ji jen její vlastní zájem, není objektivní důstojník.“

	„Půjdeme,“ zvedl se Savich a kývl na Lacey. „Uvidíme se u soudu, pane Bullocku, pokud poldové Marlina Jonese nezastřelí, až se bude bránit zatčení, což, jak jistě tušíte, se nejspíš stane.“

	Lacey se na právníka usmála přes rameno. „Možná byste teď neměl ztrácet s Marlinem Jonesem tolik času, pane Bullocku. Víte, že agent Savich má pravdu. Marlin se bude vzpírat zatčení. Není moc pravděpodobné, že se vám podaří svými taktikami obejít právo. Zdá se mi, že mrháte časem a stojí vás to spoustu peněz, nemám pravdu?“

	Cítila na lokti Savichovu dlaň. Tiše jí řekl do ucha: „Jdeme odsud. Vedla sis skvěle.“

	„Vyjdeme zadem,“ navrhoval Jimmy Maitland ve výtahu. „Už jsem to tam uvolnil.“

	„Je to zajímavé, agentko Sherlocková,“ poznamenala Georgina Simmsová. „Ani já nechápu, jak jste se dostala k FBI.“

	„Popravdě řečeno, paní Simmsová, i mě to překvapilo. Neodsuzujte mě, touha dostat Marlina Jonese byla velkou částí mé motivace, ale pak jsem si uvědomila, že to je přesně to, co chci v životě dělat. Víte, než mi pan Savich nabídl práci ve svém oddělení, zdálo se, že skončím u chytání bankovních lupičů v Los Angeles. A o to šlo. Byla bych pochytala tolik bankovních lupičů, kolik bych jen mohla.“

	„Myslím, že tomu by soudce mohl porozumět,“ kývla Georgina. „Ale jak jsem říkala, jak jste vůbec mohla být s takovou minulostí přijata?“

	„Myslím, že si toho nikdo moc nevšímal.“

	„Nejspíš ne.“

	Než se všichni sešli na podzemním parkovišti, Jimmy Maitland se naklonil k Savichovi. „Simmsová to spolkla, protože to zní dobře a je to pravda, aspoň většinou. Jenže neví, že jste k Sherlockové tak zahořel. Co s tím budete dělat? Hodláte se vy dva vzít, nebo co?“

	„Ano, ale, jak se říká, nejdůležitější je načasování.“

	„Podstatou věci ale je, proč jste si ji vybral pro práci ve svém oddělení?“

	Savich nezaváhal. „Protože v Hogan’s Alley byla tak zatraceně dobrá. Ne, tenkrát jsem k ní ještě nehořel, pane. Jen jsem si pomyslel, že je jedna z nejlepších, se kterými jsem kdy pracoval. Tvrdila, že nemá žaludek na profily, ale zároveň měla skvělou přípravu a spoustu znalostí ze soudního lékařství a psychologie. Ne, pane, tenkrát mi mozek nezatemňovaly žádné vášně.“

	Jimmy Maitland jen zavrčel. „Načasování,“ opakoval. „Máte pravdu. Tohle se musí pečlivě promyslet. Postaral jste se’o ten únik informací ze svého oddělení?“

	„Je to vyřízeno,“ přikývl Savich. 

	„Nepředpokládám, že mi o tom chcete něco povědět?“

	„Ocenil bych, kdybyste se nevyptával, pane, protože nemám žádné hmatatelné důkazy.“
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	Zbytek dne strávili s místní policií a představiteli FBI. Pečlivě sledovali, jak pokračuje hon na člověka. „Vypadá to, že jste všechno udělali naprosto přesně,“ poznamenal Savich. „A ani zdání, že by Marlina Jonese někdo zahlédl?“

	„Nikdo se neozval,“ odpověděl důstojník Drummond. „Sakra, nohy mě bolí jako čert. Myslím, že jsem přešel

	 

	 

	„Takže nevěříš, že by se otec pokusil ji přejet?“

	„Nevím. Ale myslím, že ona ho ve skutečnosti miluje. Možná se ale pletu. Jsou to ale nesmysly, viď? Možná viděla někoho mluvit s Belindou na příjezdové cestě, ale zrovna Marlina?“

	„Myslíš, že tvůj otec soudil Erasma Jonese před deseti lety?“

	„Ano, jistě. Otec odhodlaně obdělává tento svět, bez ohledu na to, jak nepříjemné to může být a co to může přinést. Co řekne, za tím si stojí. Když tvrdí, že Erasmus Jones byl souzen před jeho soudem, pak byl. Otázka zní – je možné, že by Erasmus Jones měl s tímhle něco společného?“

	„Mezi otcem a synem je až zarážející podoba,“ odpověděl Savich zvolna. „Není možné, že tvá matka viděla s Belindou Erasma, a ne Marlina?“

	„Nemám ponětí. Ale na fotografii Erasma Jonese přece vůbec nereagovala.“

	„Ne, to ne.“

	Nad vaječnými závitky a smaženými wonton, napůl masovými, napůl vegetariánskými, ji vzal Savich za ruku. „Máš studené prsty.“

	„Celá jsem prochladlá.“

	„Příští léto pojedeme s Quinlanem a Sally k jezeru Louise Lynn. Chci tě vidět v bikinách. V modrých. Chci ti je koupit, oblékat ti je a svlékat.“

	Příští léto, pomyslela si; ještě celá věčnost od téhle čínské restaurace v Bostonu a od Marlina Jonese, kdesi číhajícího, až vyjde ven. Všude kolem restaurace byli rozmístěni policisté.

	Zářivě se na Dillona usmála. „Díky.“ Natáhla se přes stůl a políbila ho na ústa. Pak se zase usadila, nabrala si na vidličku pořádný kus vepřového s česnekem a jedla, zatímco Savich jen seděl a zmámeně na ni civěl.

	Přinesli jim královské garnáty a baklažán s česnekem. Mezi nabíráním rýže na talíř se Savich zeptal: „A co si myslíš o Douglasovi?“

	„Opravdu o něm teď nechci přemýšlet. Chci jen jíst.“

	Vzdychla a napíchla na vidličku garnáta. „Všichni obviňují všechny ostatní ze zavraždění Belindy. Sledujeme jednu stopu, pak zase jinou.“ Mávla vidličkou a rozsypala rýži po celém stole. „To jediné, čím jsem si jistá, je, že to neudělala Isabelle. Sázela bych na Candice, kdyby tu byla před sedmi lety.“

	„Přistihuju se, že se stále znovu vracím k té tvé noční můře, k tomu, že jsi zažila přesně to, co Belinda.“

	„Snažím se, aby už se to nevracelo. Je to příliš děsivé. Potím se hrůzou. Myslíš, že bychom si po večeři mohli jít zacvičit?“

	Zašklebil se na ni. „Ženo mé duše,“ pronesl. „Tvoje deltoidy pořád ještě potřebují hodně práce. Ale stehna máš opravdu nádherná. A ty tvoje tricepsy se mnou opravdu mávají.“

	„Líbí se mi, když se mnou mluvíš o posilování.“

	* * *

	 

	Do Washingtonu odletěli až následující odpoledne. Po Marlinu Jonesovi nebylo ani stopy. Pořád ještě byl na svobodě.

	Cestou na letiště se zastavili na stanici u kapitána Doughertyho. „Řekl bych, že mu někdo pomáhá,“ poznamenal Savich.

	„Jo,“ přikývl kapitán Dougherty. „K tomu závěru už došli všichni. Prošli jsme všechny vraždy a loupeže. Marlin přece neměl žádné peníze, takže by se musel pokusit si nějaké opatřit, kdyby byl sám. Pokud ale víme, nic takového neudělal. Takže mu někdo musí pomáhat. Někdo ho ukrývá, někdo, kdo má dost peněz na to, aby ho uklidil z dosahu. Ale kdo? Vyslechli jsme všechny lidi, se kterými tady pracoval. Neměl žádné blízké přátele, o kterých by věděli, aspoň ne nikoho tak blízkého, kdo by mu v téhle šlamastyce pomáhal.“

	Lacey mu podala malou fotografii Erasma Jonese. „Tohle je jeho otec. Možná byste mohli rozeslat i tuhle fotografii.“

	„Jsou si hodně podobní. Myslíte si, že by tenhle stařec mohl do toho být také namočený? Že je to on, kdo Marlinovi pomáhá?“

	„Nevíme. Nevíme dokonce ani to, jestli je ještě naživu. Je to jen nápad.“ Zvedli se. „Vracíme se domů, kapitáne. Informujte nás o všem, prosím, a hodně štěstí.“

	* * *

	 

	„Douglas mi pověděl, že je sledován. Zatraceně, to musí přestat.“

	Candice Madiganová za nimi rozhněvaně promluvila, zatímco Savich odemykal dveře.

	Lacey už sahala po své pistoli, Savich byl připravený vyrazit. Nabral dech. „Radil bych vám, abyste to už nikdy nedělala, madam. Sherlocková vás mohla zastřelit a já vám málem zlomil vaz. Mohl bych vědět, co tady sakra děláte?“

	„Čekám na vás.“

	„Jak jste věděla, že tu budu?“ ptala se Lacey a stoupla si přímo pod světlo na verandě.

	Savich odemkl a otevřel dveře. „Pojďte dál, když už tu jste. Vy první, paní Madiganová. Raději ať na vás vidím. Doufám, že máte zvýhodněné letenky. Pokolikáté už to je? Druhý nebo třetí výlet do Washingtonu?“

	„Samozřejmě že mám zvýhodněnou letenku,“ odpověděla. „Myslíte, že jsem blázen?“

	Jestli interiér Savichova domu udělal na Candice dojem, nedala to na sobě ani trochu znát. Pohledem stále sledovala Lacey. „Slyšela jste mě, Lacey? Vím, že to nejsou poldové ze San Franciska. Soudce Sherlock to pro mne ověřil, zavolal tam. Takže ho musí sledovat FBI. To je tvoje práce, co? Ne, ty asi nemáš takovou moc.“ Obrátila se k Savichovi. „Vy byste pro tuhle slaďounkou slečinku udělal cokoli, viďte? Dokonce i nechal sledovat mého manžela. Pokoušíte se Douglase obvinit z Belindiny vraždy? Nechte toho, už z toho šílí. Nepřeju si to.“

	„Víte,“ pronesl Savich zlehka a manévroval Candice k obývacímu pokoji, „když se uklidníte natolik, že začnete aspoň trochu uvažovat, přijdete na to, že Douglas měl velmi dobrý motiv Belindu zabít. Chtěl z toho manželství pryč, ale ona nechtěla svolit k rozvodu. Věděl, že když se bude snažit rozvést, soudce Sherlock ho zničí. Byl v pasti. Tak použil metodu Provázkového vraha a zabil ji. Co myslíte? Zní to dobře?“

	Candice se po něm vrhla.

	Popadl ji za zápěstí a držel ji v bezpečné vzdálenosti. Pokoušela se ho kopnout. Uhnul, zatřásl s ní a spustil svým hlubokým klidným hlasem: „Přestaňte, paní Madiganová. Chovejte se jako vzdělaná žena na určité úrovni.“

	„Nech ji mně,“ ozvala se Lacey. „Candice, už je mi z vás špatně. Chcete se prát, tak pojďte. S radostí vás složím.“

	„Zničily byste mi obývák,“ namítal Savich. Pohlédl na zčervenalou Sherlockovou a usmál se. „Mohla byste se trochu ovládat, paní Madiganová? Ochráním vás před Sherlockovou, když se budete chovat lépe. Zvládnete to?“ Pomalu přikývla a Savich ji pustil. Stála a třela si zápěstí. Pak se pomalu obrátila k Lacey, ale promluvila přes rameno k Savichovi: „Napadlo vás někdy, že Belindu zabila ona? Pokud jde o šílenství, podívejte se na její rodinu. Všechny geny, které se v ní spojují, jsou špatné, jednoduše řečeno šílené.“

	Nastalo mrtvé ticho, ve kterém se ozýval jen Candicin zrychlený dech.

	„Nu? Co tomu říkáte?“

	Lacey se usmála, což ji stálo strašlivou námahu, jak později svěřila Dillonovi, ale zvládla to. „Candice, proč tu doopravdy jste?“

	„Už jsem vám přece pověděla, že Douglase někdo sleduje. Musí to být FBI. Chci, aby to přestalo. Tak jsem přijela, abych vás k tomu přiměla.“

	„Proč jste prostě nezavolala? To by jistě bylo levnější. Žádná odpověď? Možná jste chtěla znovu najmout toho chlapíka, aby mne děsil? Možná byste se znovu chtěla pokusit mě přejet?“

	„Nevím, o čem to mluvíte. A pokud jde o vás,“ pokračovala s pohledem upřeným na Saviche, „jste slepý. Douglas byl také, ale jen krátkou chvíli. Teď si konečně uvědomil, jaká doopravdy je.“ Candice se na něj vítězně usmála a usadila se na pohovce. „No?“

	„No co, paní Madiganová?“

	„Nařídíte FBI, aby přestala sledovat mého manžela?“

	Savich vzdychl. „Jistě, paní Madiganová. Věc je ale taková, že jsme vyslali jednoho agenta, aby dohlížel na jeho bezpečí. Marlin Jones je stále ještě na svobodě. Je možné, že se chystá vrátit do Kalifornie. Je možné, že bude chtít vyhledat Douglase, možná ho dokonce i zabít. Proto ho sleduje agent, madam, aby ho chránil.“

	„To je šílené,“ vyrazila ze sebe Candice. „Není nejmenší důvod, proč by Douglasovi hrozilo od Marlina Jonese nějaké nebezpečí.“

	„Ano? Jste si tím opravdu tak jistá? Neřekl vám snad Douglas, že paní Sherlocková viděla Marlina, jak Belindu líbá před domem? Kdo, k čertu, může vědět, co se dnes odehrává v hlavě Marlina Jonese? Ale co na tom záleží, když všechno už bylo řečeno a uděláno? Jistě, mohu zavolat FBI. Douglas se o sebe postará sám, žádný problém.“ Savich klidně zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Opravdu si myslíte, že by mohl být v nebezpečí?“

	Savich si jí nevšímal, čekal. Pak řekl: „Tady Dillon Savich. Spojte mě prosím s Jimmym Maitlandem. Děkuji.“

	„Co když po něm ten zmetek jde? Co když se mu podaří dostat se do San Franciska? Douglas potřebuje pomoc. Nemůžete ho jen tak nechat být. To je nelidské.“

	„Pane, tady Savich. Ano, potřebujeme odvolat ochranu Douglase Madigana v San Francisku. Ano, jsem si tím jistý. Už není nutná.“

	„Ne, neodvolávejte to! Co když Marlin Jones po Douglasovi jde? Nedělejte to!“

	„Ano, správně. Už není nutná. Děkuji.“

	Zavěsil právě včas, aby odrazil Candice, která se ho chystala srazit do krbu.

	„Tak dost,“ ozvala se Lacey. Vyrazila, popadla Candice za paži a otočila ji k sobě. Udeřila ji pěstí do brady.

	„Au! To bolí, ty potvoro!“

	Sherlocková ji udeřila znovu, sama ale zasténala nad bolestí, kterou si tím způsobila.

	Candice na ni pohlédla, v obličeji měla jasně vepsaný úžas, a zhroutila se na podlahu.

	„Není ti nic, Dillone?“

	Stála tam, třela si otlučené klouby prstů a ptala se ho, jestli mu nic není. Dokázal jen potřást hlavou. „Díky, že jsi mě chránila,“ odpověděl se smíchem.

	Napadla Candice, aby ho chránila. Život s Sherlockovou nikdy nebude nudný. Doufal, že si neublížila.

	„Mohla bys sem jít a políbit mě, Sherlocková? Jsem trochu roztřesený.“

	„Jistě,“ usmála se na něj sladce. Políbila ho na bradu, přejela mu prsty po obočí, políbila ho na nos. „Už je ti líp?“

	„Ještě tady,“ zašeptal a políbil ji na rty.

	Přestali, až když uslyšeli Candice: „Jestli se vy dva hodláte přede mnou předvádět, zavolám policii. Oba vás zatknou.“

	Lacey se rozesmála; nedokázala se ovládnout. Savich se zeptal: „Dala byste si šálek kávy, než půjdete, paní Madiganová?“

	„Chci jen, aby FBI chránila mého manžela.“

	„Ale letěla jste až sem jen proto, abychom to odvolali.“

	„Podívejte, vím, že jsem ani na jednoho z vás nebyla zrovna milá, ale Douglas je jiný. Potřebuje mě. Prosím, jestli jste opravdu přesvědčeni, že je v nebezpečí, chraňte ho.“

	Savich přešel k telefonu, vytočil číslo a po chvíli řekl: „Obnovte sledování Douglase Madigana. Ano, správně. Děkuji.“ Zavěsil a obrátil se ke Candice. „Hotovo.“

	„Děkuji,“ kývla. „Opravdu, moc vám děkuji.“ Pak pohlédla na Lacey. „Pokud jde o tebe, působíš jen problémy. Přineseš starosti i tomuhle milému muži, který tě ani trochu nezná. Drž se od Douglase dál!“ S tím odešla.

	Savich stál a jen zíral na přední dveře. „To je ale podivná žena,“ vyhrkl. „Nejspíš tu kávu nechtěla.“

	„Opravdu Douglase necháváš sledovat?“

	„Jistě.“

	„Odvolal jsi to a pak zase přikázal?“

	„Nesmysl. Douglas je podezřelý. Chci, aby ho někdo sledoval. A jestli ho přitom i chrání, tak ať.“

	„Ona ho miluje,“ vzdychla Lacey. „Opravdu a vážně ho miluje.“

	„Zasluhují jeden druhého. Doufám, že spolu budou šťastní. A jestli už by sis šla lehnout, přidám se k tobě.“

	Byla tak zničená, že by byla nejraději Candice zastřelila, ale když se teď podívala na Dillona, cítila, jak jí tělo zalévá úleva. „Tak pojď.“
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	Ve čtvrtek v poledne byl Marlin Jones pořád ještě volný. Jeho fotografie se objevovala ve zvláštních zpravodajských relacích v televizi celý den i večer. Od Boca Raton až po Anchorage byli všichni policisté na nohou.

	Savich se pokoušel pracovat, soustředit se na vraždy v Jižní Dakotě a Iowě, ale šlo mu to špatně. Ve čtvrtek odpoledne všechny svolal, aby oznámil, že Hannah Paisleyová odchází. Chtěl, aby všichni věděli, kam jde, až bude rozhodnuto. Nikdo příliš nelitoval, že odchází.

	Pokud jde o Lacey, měla pocit, jako by jí ze zad spadlo stokilové závaží.

	O hodinu později došli k řešení vražd v pečovatelských domech na Floridě. Savich, Ollie i Sherlocková nadšeně pokřikovali, když šli do konferenční místnosti, tleskali si do dlaní.

	Savich se zubil od ucha k uchu, třel si spokojeně ruce a oznámil: „Dobré zprávy. Skvělé zprávy. Ukázalo se, že vrah je jeden stařec – Benjamin Potter z Cincinnati, který se třicet let živil jako kouzelník – je to mistr převleků, jak všichni víte. Nikdy v životě neudělal nic zlého. Bez problémů se dostával do pečovatelských domů jako kterýkoli jiný starý člověk, potřebující celodenní péči. Někdy se převlékal za starou ženu, jindy za muže. Protože byl v podstatě zdravý, žádná ošetřovatelka ho nikdy neviděla bez šatů, což bylo zvlášť důležité, když hrál stařenu. Neměl problémy s útěkem po vraždě, protože neutíkal. Vždycky tam zůstal až do doby, kdy si ho přijel nějaký ‚příbuzný‘ odvést domů. ‚Příbuznému‘ za tu službu platil padesát dolarů.“ Obrátil se k Olliemu.

	„Poldové našli ‚příbuzného‘ v Atlantě. Tvrdil, že o vraždách nic neví. Řekl, že ten stařec byl cvok a že to byly snadno vydělané peníze,“ doplnil Ollie a kývl na Lacey.

	„Benjamin Potter by nebyl dopaden ani po šesté vraždě, kdyby náhodou cestou z pokoje oběti nešlápl na použitou stříkačku a neutrpěl infarkt. Zemřel, aniž stačil komukoli přiznat, proč zabil šest starých žen.“

	Ollie převzal slovo. „Ten příbuzný je moje práce. Tvrdí, že nic neví. Stařec se vždycky zdál spokojený a šťastný a poctivě se s ním vyrovnával. Takže můžete přemýšlet dál.“

	Všichni se pokoušeli přijít na motiv, který by byl přijatelný. Savich vysvětloval, že MAXINE se domnívá, že ten starý muž možná vždy chtěl být ženou a zabíjel své soupeřky.

	„Dobrá trefa,“ uzavřel sezení. „Všichni do tělocvičny oslavovat.“

	Kolem stolu se ozvalo jen sténání.

	Lacey byla pořád ještě ve skvělé náladě, když uprostřed odpoledne šla do dámské umývárny, přestavěné z původní pánské, která podle toho také vypadala. Když dělníci odstranili mušle, neobložili zeď dlaždičkami právě nejlépe. Velká místnost byla vždycky vlhká a páchla jako peklo.

	Myla si ruce. Když vzhlédla, spatřila v zrcadle Hannah, stojící za ní. Mlčela, jen se dívala do zrcadla.

	„Tvůj milenec mi nechtěl dát možnost, abych ho obvinila ze sexuálního obtěžování, tak mě raději vyrazil.“

	„Popřela jsi, že bys vyzradila novinářům moje příbuzenství s obětí vraždy.“

	„Popřela jsem to.“

	„Jak by tě tedy mohl vyrazit bez důkazu? Tak dost, Hannah. Pověz mi, co mi chceš povědět, a pak půjdeme každá po své práci.“

	„Ty jsi vážně mazaná, co? Pověz mi, Sherlocková, házela jsi po Savichovi očima, už když jsi byla v Quanticu?“

	„Ne.“ 

	„Nikdy si tě nevezme. Už se s tebou miloval ve sprše? To má zvlášť rád.“

	„Hannah, do toho, co kdokoli z nás dělá, ti nic není. Prosím, nech to být. Zapomeň na něj. Ty víš, že v tomhle na mně vůbec nezáleželo. I kdybych tu nebyla, Savich by s tebou nic neměl.“

	„Možná, možná ne.“

	„Sbohem, Hannah.“

	Ollie na ni čekal před dveřmi. Poznamenal jen: „Prostě jsem nechtěl, aby tě odpráskla.“

	„Takže jsi tu čekal pro případ, že by vytáhla zbraň?“

	„Tak nějak.“

	„Nic mi není, Ollie. O Marlinu Jonesovi pořád nikdo nic neví?“

	„Nic. Jo, telefonoval tvůj otec, prosil, abys mu zavolala. Říkal, že je to opravdu důležité.“

	Nechtěla zvedat telefon. Nechtěla, ale udělala to. Ještě nikdy necítila takovou naléhavost. Už když vytáčela číslo domu svých rodičů, byla vyděšená.

	„Isabelle? Tady Lacey.“

	„Bože, Lacey, jde o tvou matku. Dám ti otce. Chytila jsi ho na poslední chvíli, zrovna se chystal odejít do nemocnice.“

	„Do nemocnice? Co se stalo mámě?“ Ale Isabelle už ji přepojila. „Tati?“

	„Lacey? Přijeď domů, zlato, tvá matka měla nehodu. Je v nemocnici a nevypadá to dobře. Můžeš si vzít volno?“

	„Jakou nehodu? A v jakém je stavu?“

	„Couval jsem z příjezdové cesty. Vyrazila z keřů, které ji lemují. Srazil jsem ji. Byla to nehoda, přísahám, že to byla nehoda. Byl tam chodec, který všechno viděl. Není mrtvá, Lacey, ale má natrženou slezinu, právě teď ji operují. Cítím se strašně. Nevím, co bude dál. Myslím, že bys měla přijet domů.“

	Než mohla odpovědět, zavěsil. Zírala na sluchátko, poslouchala přerušovaný tón. Co všechno se ještě stane?

	 

	***

	 

	V devět hodin příštího rána odletěla do San Franciska. Dillon ji doprovodil až k terminálu, použil svůj odznak FBI, aby mohl dovnitř. „Zavolej mi,“ prosil, políbil ji do vlasů, přitiskl ji k sobě a pohladil po zádech. „Bude to v pořádku, uvidíš. Překonáme to. Pamatuješ, jak v bibli Bůh zkoušel Joba? Tak tohle jsou naše zkoušky. Zavolej mi, ano?“ Znovu ji políbil. Stál za sklem haly, dokud letadlo nevzlétlo.

	Nerad ji nechával odjet samotnou, ale nemohl letět s ní, teď to nešlo. Všechno vrcholilo, to věděl. Bylo to důležitější, věděla to i ona. Šlo jen o čas. Nakonec byl i rád, že bude tři tisíce mil daleko, i když by to nikdy nepřiznal. Byla by vybuchla, proč se ji pokouší chránit, když je profesionál a dokáže se o sebe postarat sama.

	Couvl od okna a neopatrně vrazil do jakéhosi obchodníka s naditou aktovkou. Uvědomil si, že by mu nejspíš jednu vrazila, kdyby jí to řekl. Musel mít neustále na paměti, že má perfektní výcvik. Byla profesionálka. I když se mu svíral žaludek, kdykoli pomyslel na to, že musí jít do pole, bude si na to muset zvyknout.

	Zavrtěl hlavou, když odemykal svého porsche. Je možné, že by její otec srazil matku úmyslně?

	 

	* * *

	 

	Poprvé co Lacey pamatovala, vypadala matka na svých jednašedesát let. Pleť byla ochablá, tváře povadly. Byla tak bílá a vosková, všude vedly nějaké hadičky. Paní Archová, matčina společnice už deset let, byla tady, stejně jako otec, oba stáli vedle postele.

	„Neměj strach,“ oslovil ji otec. „Operace dopadla dobře. Vyjmuli slezinu a zastavili vnitřní krvácení. Má spoustu modřin a několik naražených žeber, ale bude v pořádku, Lacey.“

	Vzhlédla k otci. „Já vím. Mluvila jsem venku s ošetřovatelkou. Kde jste byla vy, paní Archová, když se to stalo?“ *

	„Vaše matka mě obelstila, Lacey. Jednu chvíli seděla uvnitř a dívala se na televizní soutěž a v příštím okamžiku byla venku. Šla jsem zrovna dolů pro šálek čaje.“

	Pohlédla na otce. Mlčel, díval se na ženu, která byla téměř třicet let jeho manželkou. O čem přemýšlel? Očekával, že až se probere z bezvědomí, poví něco proti němu? „Tati, řekni mi, co se stalo.“

	„Jel jsem k soudu, couval jsem z příjezdové cesty. Slyšel jsem hlasitou ránu. Srazil jsem ji, ale vůbec jsem ji neviděl. Ze všeho nejdřív jsem ji odvezl do nemocnice, pak jsem zavolal policii. Seržant Dollan našel svědka, který to celé viděl. Ten člověk se jmenuje Murdock.“

	„Co jim pověděl?“

	„Že vyběhla přímo na cestu. Vyjádřil se, že vůbec nechápal, proč dělá takovou pitomost.“

	Musí si s panem Murdockem promluvit sama.

	„Nevěřila jsi přece té matčině bláznivé povídačce, že jsem se ji už pokoušel porazit, že ne?“

	„Ne. Nejsi hloupý.“

	Byl napjatý, ale teď se trochu uvolnil. Dokonce se i usmál. „Ne, nejsem hloupý. Proč to udělala?“

	„Nejspíš aby přitáhla tvou pozornost.“

	„To je přece nesmysl, Lacey.“

	„Možná by bylo dobře, kdyby sis jí víc všímal.“

	Podívala se na matku. Byla pořád tak tichá. Leží tu v nemocniční posteli s otřeseným mozkem a bez sleziny.

	„Budu přemýšlet o tom, co jsi mi řekla. Kam jdeš?“

	„Promluvit si s panem Murdockem. Ne, tati, nepochybuju o tobě. Jen to chci slyšet od něj. Možná nám to pomůže jí trochu lépe porozumět.“

	Vyšla z pokoje a zastavila se ještě na sesterně.

	„Paní Sherlocková bude v pořádku,“ ujišťovala ji sestra Blackburnová. „Opravdu. Bude ještě tři až čtyři hodiny spát. Přijďte za ní později, kolem večeře.“

	Lacey zavolala na místní policejní stanici. O deset minut později už mířila k domu pana Murdocka. Bydlel na Broadwayi, jen tři domy od domu jejích rodičů. Bylo mlhavé, chladné odpoledne. Cítila, jak jí chlad proniká až do morku kostí.

	Nebyla ještě úplně tma, ale okny viděla, že v domě už se svítí. Sehnutý, vysušený starý muž otevřel dveře právě ve chvíli, kdy se chystala zazvonit. Vedle něj stál ohromný buldok. Pan Murdock kývl k psovi: „Chodím s ním ven nejméně šestkrát denně,“ vysvětloval. „Má špatný měchýř,“ dodal a poplácal psí hlavu. „Potřebuje se dojít vyprázdnit častěji než já.“ Nepozval ji dál a Lacey ani nestála o to, aby vkročila do té tmavé haly za ním, která až příliš výrazně páchla psem a špinavými ponožkami.

	„Vy jste viděl nehodu, pane Murdocku? Muže, který autem porazil ženu?“

	„Eh? Aha, tamto. Ano, viděl jsem to celé. Stalo se to včera odpoledne. Tu hezkou paní znám od vidění už spoustu let, stála tam a nějak divně se nakláněla nad těmi velkými oleandry. Zavolal jsem na ni, protože jsem si myslel, že se jí nejspíš něco stalo, ale ona najednou vyběhla na cestu. Slyšel jsem, jak ji auto srazilo. Bylo to podivné. Celé to bylo zvláštní. Říkal to i můj synovec, když jsem mu to telefonoval. Co chceš, Butchie? Říkáš, že potřebuješ zase ven? Dobrá, tak si dojdi pro vodítko. Omlouvám se, slečinko, ale to je všechno, co vím. Buďto ta žena vběhla přímo pod kola úmyslně, anebo ne, ale došlo k nehodě, je to prosté a jednoduché.“

	Lacey pomalu došla k pronajatému vozu. Proč matka provedla takovou hloupost? Opravdu jen toužila po větší pozornosti svého manžela? Zdálo se to příliš jednoduché, ale možná by od toho mohli začít. Snad nikdy v životě matce nerozuměla. Proč jí začíná rozumět právě teď?

	Otec se vrátil do nemocnice v sedm hodin večer.

	„Je na tom pořád stejně,“ oznamovala mu Lacey.

	Neodpověděl, jen došel k posteli a zahleděl se na svou ženu.

	„Pověděl ti ten stařec, že jsem se nepokoušel tvou matku zabít?“

	„Ano. Podívej, tati, ty víš, že jsem s ním musela mluvit, vyslechnout jeho vlastní slova.“

	„Jsi moje dítě. Dokážu to pochopit. Zavolal jsem psychiatričce, aby si zítra přišla popovídat s matkou. Vysvětlil jsem jí, co se stalo a co si o tom myslíš. Uvidíme. Jsem rád, že si nemyslíš, že bych byl natolik hloupý, že bych se pokusil o něco takového.“

	„To přece ne.“

	„Přistihl jsem se, že jsem sám uvažoval nad tím, jestli bych to dokázal. Možná kdyby byla tma a byli bychom někde v Andách, kde by nebyli žádní anglicky mluvící svědkové.“

	„Jen žertuješ.“

	„Ano, žertuju.“ Podíval se na hodinky. „Musím být brzy ráno u soudu. Uvidíme se kolem oběda, Lacey.“ Ve dveřích se ještě zastavil. „Víš, je snadné dostat se k takovým myšlenkám a jednání. Ty přece dobře víš, že tvá matka by i svatého rozzuřila doběla. Uvidíme.“

	Strávila noc v matčině pokoji na rozkládacím lůžku, které jí přinesla sestra. Ležela, naslouchala matčinu dechu, znovu viděla odtažitý, chladný otcův obličej, když mu řekla, že tu přespí. Ještě se zlobil, když odcházel. Nemohla ho ale z ničeho vinit. Byla by bez sebe vzteky, kdyby on pochyboval o ní.

	Skoro v jedenáct jí volal Dillon, což znamenalo dvě hodiny ráno jeho času. Volala mu už dřív, ale mohla mu jen nechat vzkaz na záznamníku.

	„Chtěl jsem ti dát pokoj, aspoň dnes večer, ale nemůžu. Jak se vede matce?“

	„Zvládne to. Mluvila jsem se svědkem, který mi pověděl, že se zdálo, jako by se matka schovávala mezi keři a vyrazila, když otec couval po cestě. Popovídala jsem si i s otcem. Zavolal psychiatričce, která si s matkou přijde zítra promluvit. Zmínila jsem se mu, že možná jen chce víc jeho pozornosti. Můžu mu toho povědět ještě víc? Co myslíš?“

	„Pořád si myslím, že se zdá, jako by matka od otce opravdu chtěla něco, co nedostává. Jsi přece dcera, určitě mu můžeš říct všechno, co si myslíš. Víš, možná je jen psychicky labilní.“

	„Jak otec říkal, ‚uvidíme‘.“

	„Zůstaneš tam ještě?“

	„Ano, neměj o mne strach. O Marlinovi Jonesovi pořád nic?“

	„Ne. Všichni už z toho šílí. Zdá se, jako by zmizel z povrchu zemského. Jo, Hannah mi asi před hodinou telefonovala a chtěla si se mnou přijít popovídat. Když jsem odmítl, vykládala mi, jak jsi ji napadala v umývárně. Tvrdila, že jsi ji obvinila, že mne vydírá, abych ji nemohl vyhodit. Naznačovala, že jsi vzteky bez sebe, protože jsem s ní spával.“

	To poslední, co jí v téhle šílené situaci chybělo, byla Hannah. „Nenapadlo mě to, Dillone, ale budu o tom uvažovat. Nevím, je dost silná. Nejspíš by mě přemohla.“

	Zavrčel. „Jo, nejspíš ano. Zavolej mi zítra do práce, co je nového. Sherlocková?“

	„Ano?“

	„Strašně mi chybíš. Musel jsem jít sám do posilovny. Bývalo to docela fajn – popravdě řečeno, zvykl jsem si chodit tam rád sám – ale tentokrát jsem odcvičil jen jednu sérii a ohlížel jsem se, kde jsi.“

	Aspoň se usmívala, když pokládala sluchátko do vidlice.

	 

	* * *

	 

	Když jí přes tvář přejel záblesk světla, dopadajícího z chodby, byla okamžitě vzhůru, nehýbala se, vyděšená, připravená k akci. Mohla to být ošetřovatelka, ale věděla, že není. Cítila Douglasovu decentní toaletní vodu, temnou mužskou vůni, úžasně sexy. Pamatovala si tu vůni už od svých patnácti let, kdy poprvé vstoupil do jejich životů.

	Ležela úplně tiše. Dívala se, jak pomalu kráčí k matčině posteli. Dlouho tam stál v matném světle zvenčí, díval se na ni.

	Potom se sklonil a políbil ji. Slyšela, jak tiše zašeptal: „Evelyn, proč jsi provedla takovou hloupost? Víš přece, že je to mizera, určitě víš, že vždycky byl mizera. Cos myslela, že dokážeš, když mu tak vběhneš rovnou před auto?“

	Matka nevydala ani hlásek.

	Douglas ji lehce pohladil po tváři. Pak se narovnal a obrátil. Strnul, když spatřil Lacey.

	„Můj Bože, Lacey. Co tu děláš?“

	„Chtěla jsem zůstat u matky,“ odpověděla a pomalu se zvedala do kleku, zády ke zdi. Měla na sobě jednu ze svých oblíbených flanelových nočních košil, které jí sahaly až po paty. „Copak ti otec neřekl, že tu budu? Ne, nejspíš ne. Kde ses tu vzal, Douglasi?“

	Pokrčil rameny. „Samozřejmě jsem o ni měl strach. Chtěl jsem se jen ujistit, že je v pořádku. Chtěl jsem za ní zajít v době, kdy tu nebude tvůj otec.“

	„Návštěvní hodiny už dávno skončily. Jak jsi se sem dostal?“

	„To nebyl problém. Znám tu jednu ošetřovatelku, Lorette. Pustila mě dovnitř. Ale překvapilo mě, že jsi tu. Nevěděl jsem, že jsi přijela. Ten mizera Marlin Jones je pořád ještě na svobodě. Nenapadlo mě, že bys mohla odjet.“

	„Proč jsi matku líbal?“

	„Znám ji už tak dlouho, Lacey. Je to dobrá žena, znamená pro mne tolik co matka.“

	„Ten polibek nevypadal ani trochu jako synovský.“

	Přešel její poznámku. „Nechci, aby se jí něco stalo, tedy, ještě něco dalšího.“

	„Tomu nemůžu uvěřit, Douglasi. Líbal jsi ji jako milenec.“

	„Ne, Lacey, jsi vedle. Proč se díváš ke dveřím?“

	„Čekám, kdy sem vpadne Candice. Vždycky se odněkud zjeví, když jsi se mnou.“

	„Spí. Nepřijde sem.“ Zasmál se. „Ale bude mít na sebe vztek, že přišla o takovou příležitost. Jsi v jedné místnosti se mnou, a navíc v noční košili. Jo, bude šílet.“

	„No, já nejsem dnešní noci připravená na nic divokého. Jsi si jistý, že je doma a spí?“

	„Bože, to doufám.“

	Lacey se zvedla, noční košili měla kolem sebe jako červeně vzorovaný stan. Kolem zápěstí a krku měla košile něžnou kraječku. „Myslím, že bys už měl jít, Douglasi. Nechci, aby matku něco rušilo. Potřebuju se trochu vyspat. Ach, ano, a otec jí nikdy neublížil. Úmyslně mu vběhla pod kola.“

	„To přece nemá smysl.“

	Musela se usmát. Zdálo se, že to opakuje každý do omrzení.

	Když Douglas odešel, zavřela za ním dveře. Zhluboka se nadechla, když se zase ocitla v požehnané tmě. Slyšela matčin lehký dech. Zachumlala se do tří nemocničních pokrývek, ale i tak jí trvalo pěkně dlouho, než se zahřála.

	Proč Douglas mluvil s její bezvědomou matkou, jako by byl její milenec? Nebo si to jen představovala?

	V hlavě jí bušilo. Netoužila po ničem jiném, než aby mohla jet domů, za Dillonem.

	



	

33

	 

	„Nevběhla jsem na příjezdovou cestu. Otec mě viděl, jak ořezávám keře. Zavolal na mne, řekl, že se mnou chce o něčem mluvit. Když jsem vstoupila na cestu, rozjel se a úmyslně mě srazil.“

	„Mami, byl tam svědek,“ namítala Lacey klidně. „Starý muž, který bydlí několik domů od vás. Prohlásil, že ses schovávala, a pak vyběhla tak, aby tě otec musel porazit.“

	„Starý Murdock,“ pronesla matka hlasem zastřeným hněvem. Přivřela oči bolestí. „Ten starý lhář. Chtěl, abych si s ním začala, před mnoha lety, když jeho ubohá žena zemřela na rakovinu prsu. Řekla jsem mu, kam má jít. Tohle je jeho pomsta. Zlomyslný starý pitomec.“

	„To je v pořádku, mami. Jen odpočívej. To je lepší. Hezky zhluboka dýchej. Můžeš zmáčknout tenhle knoflík, kdybys chtěla prášky proti bolesti.“

	„Jak víš, co mám dělat?“

	„Když jsem byla zraněná, pověděli mi to. Pomáhá to. Prosím, mami, pomoz mi pochopit, co se děje. Proč by tě táta chtěl zabít?“

	„Aby dostal moje peníze, samozřejmě, aby se mohl oženit s tou svojí ucouranou asistentkou.“

	„Jaké peníze? Jaká asistentka? Danny Elbright je jeho asistent.“

	„Nevím, jak se jmenuje. Je nová, pracuje s Dannym. Ve skutečnosti mě to vůbec nezajímá.“

	Do pokoje vešel soudce Sherlock. „Ach,“ pronesl s úlevou. „Tak jsi vzhůru, Evelyn. Jak se cítíš?“

	Evelyn Sherlocková odpověděla naříkavým stařeckým hlasem: „Co tu děláš? Touhle dobou jsi vždycky u soudu. Co chceš, Cormane?“

	„Tohle není den, kdy bych se jako obvykle věnoval práci. Jsem tu, abych viděl, jak ti je, přirozeně.“

	„Jsem naživu, na čemž ty nemáš nejmenší zásluhu. Vznesu obvinění, s tím můžeš počítat. Ach, nějak se mi točí hlava. Co je v televizi, Lacey? Vždycky se dívám na Oprah. Už bude její pořad?“

	„Dnes odpoledne není Oprah“ namítl soudce. „Vzpamatuj se, Evelyn.“

	„Aha, v tom případě je Cena je pravda. To je báječný pořad. Většinou uhodnu množství peněz přesněji než ti hloupí soutěžící. Pusť mi to, Lacey.“

	Další králičí nora, pomyslela si Lacey, když zapínala televizi, pak podala matce ovladač.

	„Už můžeš jít, Lacey, nehodlám umřít. Tvůj otec mě nesrazil dost tvrdě. Myslím, že nedokázal jet tak rychle, aby to vyřešil jednou provždy.“

	„Dobrá,“ kývla Lacey, sklonila se a políbila matku na bledou tvář. „Nedělej si z toho hlavu, ano?“

	„Cože? Ach ano, jistě. Vsadila bych se, že tenhle člun se vším tím nákladem bude stát přesně třicet tři tisíce a pět set dolarů.“

	Když Lacey vycházela z pokoje, slyšela, jak Bob Barker vykřikl: „Jsou to třicet čtyři tisíce!“

	Až ve výtahu si uvědomila, že s ní šel i otec.

	„Dohlédnu na to, aby měla dobrou péči. Rozhodl jsem se, že paní Archová není schopná na ni pořádně dohlédnout. Nikdy ji neměla nechat vyjít ven. Až s ní odpoledne promluví ta cvokařka, zavolám ti, co si o tom myslí. Ale řeknu ti jedno. Zrovna teď nemluví, jako by toužila po mojí větší pozornosti. Spíš bych řekl, že by mě nejraději viděla viset za koule.“

	„Jak jsi říkal, uvidíme.“ Vzhlédla ke svému hezkému otci, pohlédla na nejistotu a zmatek v jeho očích, na strnule sevřené čelisti. Položila mu zlehka ruku na paži. 

	„Dávej na sebe pozor, tati. Nemyslíš si přece, že tě doopravdy obviní?“

	„Nejspíš ne. Do odpoledne na to zapomene. Když ne, poldové s ní budou jednat slušně a požádají mě, abych jí zajistil lepší péči.“

	„Tati, má máma vlastní peníze?“

	„Ano, asi kolem čtyř set dolarů. Jsou už celé roky bezpečně investované. Nikdy se jich nedotkla. Proč se ptáš? Aha, už vím. Tvoje matka zase tvrdí, že jsem si ji vzal pro peníze. Ani zdaleka, Lacey.“

	Z náhlého popudu zavolala z letiště do San Quentinu. Belindin otec, první manžel její matky, Conal Francis, byl od předešlého pondělí na svobodě. Opřela si čelo o sklo telefonní budky. Kde je teď Belindin otec? Je tak šílený, jak prohlašuje její otec?

	Dillonovi zavolala z letadla, ozval se jí zase záznamník. Nejspíš byl v posilovně. Překvapí ho. Dokázala si představit, jak prochází předními dveřmi, zpocený, ale tak hezký, že by ho nejraději celého najednou pohladila, což by byla velká legrace, ale bylo to nemožné. Náhle si ho představila s Hannah ve sprše. Překvapil ji osten žárlivosti, který pocítila. Rychle dýchala, nejraději by zaječela, ale lidé, kteří seděli kolem ní v letadle, by ji nejspíš nepochopili. To už je minulost. Všechny ženy, se kterými kdy spal, byly už minulostí, stejně jako Billy Wellman a jeho žlutý jaguár patřili do její minulosti. Musela se usmát.

	Ve Washingtonu hustě pršelo, byla ošklivá, lezavá zima. Nemohla se dočkat, až bude doma. Doma, pomyslela si. Nebyl to její malý dům, myslela tím Dillonův nádherný dům, se světlem, které člověka vyneslo až na nebesa. Nastoupila do prvního taxíku v řadě a dávala černému řidiči ve středních letech instrukce, kudy má jet.

	„Šeredný večer,“ poznamenal řidič a usmál se na ni do zpětného zrcátka zářivě bílými zuby.

	„Doufám, že noc bude o hodně lepší než den,“ odpověděla.

	„U takového pěkného děvčete, jako jste vy, to nejspíš bude hodně vášnivá schůzka, co?“

	„Ano, to bude,“ vrátila mu úsměv. „Abych pravdu řekla, hodlám si ho vzít.“

	„Ten má ale kliku!“

	„Také si myslím.“ Opřela se o sedadlo a zavřela oči. Když taxík zastavoval před Dillonovým červeným cihlovým domem, spala. Řidič vystoupil a šel zazvonit. Zazubil se na Dillona.

	„Mám pro vás roztomilý dáreček, ale spí vzadu v mém autě. Předpokládám, že to vy jste ta její žhavá schůzka, co? A ten chlápek, co se s ní ožení?“

	„To vám pověděla? To je opravdu dobré znamení.“

	„Ženy mi vždycky řeknou všechno,“ odpověděl taxikář a šel k vozu.

	Savich se nemohl dočkat, až ji odnese dovnitř.

	 

	* * *

	 

	„Dillone?“

	„Ano, to jsem já. Spi dál, Sherlocková. Jsi už doma. Ale nemůžu tě nechat spát moc dlouho. Jsi v pořádku?“ Sklonil se k ní a políbil ji na nos.

	„Jsem,“ přikývla a vrátila mu polibek na ucho.

	Tiše se zasmála. Zdálo se mu, že to je ten nejkrásnější zvuk, jaký kdy slyšel.

	Telefon zazvonil, zrovna když ji ukládal na postel.

	„Zatraceně,“ zabručel a šel ho zvednout. Ležela na zádech, dívala se na něj, poslouchala jeho hluboký hlas a úsečné odpovědi. Když zavěsil, zeptala se: „Chytili ho?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, ale může to být už brzy. Volal Jimmy Maitland. Telefonovala jakási žena z jižního Ohia, že viděla Erasma i Marlina v restauraci u dálnice. Zdá se, že by to mohlo být pravdivé. Chystají se to prověřit. Ozvou se nám, ať už tam Jonesové budou či ne. Nezbývá nám než čekat.“

	„Je to poprvé, co přišla nějaká zpráva, že by je někdo viděl spolu?“

	Přikývl a stáhl si svetr přes hlavu. Zatímco si rozepínal džíny, usmál se na ni.

	Trochu později mu při polibku zašeptala: „Zazpívej mi něco.“

	„Jsi má brána do nebes, převázaná mašlí. Pusť mě k sobě, uvidíš, jak pomalinku ti promažu závěsy.“

	Znovu zazvonil telefon. Přitiskl ji k sobě a překulil se. „Tady Savich.“

	„Myslíme si, že to opravdu je Erasmus a Marlin,“ ozval se Jimmy Maitland rozrušeně. „Takže se zdá, že opravdu jsou v Ohiu. Zavolám vám, jakmile budu vědět něco dalšího.“

	„Spadl mi kámen ze srdce,“ pronesl Savich a pomalu zavěsil. Obrátil se k Lacey a uviděl, že unaveně spokojený výraz zmizel, vystřídal jej strach, znepokojení a strach. „Ne, ne, Sherlocková, Maitland si myslí, že je to Erasmus a Marlin. Jsou někde v Ohiu, daleko odsud. Je to v pořádku. Chytí je.“ Strach z jejích očí ale nemizel. Už nic neříkal, jen ji znovu začal hladit. Otřásl se, když ucítil, jak ztuhla.

	Držel ji pevně, dokud si nebyl jistý, že usnula. Políbil ji na spánek. Rád by věděl, co se stalo v San Francisku. Pak přemýšlel, jestli už dostali Marlina Jonese a jestli ho někdo poslal do pekel.

	 

	* * *

	 

	Lacey si cítila vyrovnaně a spokojeně, když upíjela Dillonovu proslavenou silnou kávu. Zasněně se opírala o lednici, kuchyňským oknem proudilo dovnitř ranní slunce.

	Dillon jí vzal z ruky šálek a líbal ji, až se po něm vrhla. Vzal ji do náruče. Trvalo jim další tři šálky kávy a vzdálenost jednoho metru, než zase mohli normálně fungovat.

	Když zase měla konečně jasný rozum, pověděla mu o svých rodičích a o Douglasovi. „Douglas se k matce choval, jako by byl její milenec. Líbal ji, hladil po tváři, oslovoval ji křestním jménem. Nepřipadalo mi to tak hrozné až do chvíle, kdy to popřel, a popřel to velmi vehementně.“

	Málem upustil lžíci. „To si děláš legraci. Ne? No, nejspíš by mě to nemělo překvapit. Když jde o tvou rodinu, jsem ochotný věřit čemukoli. Myslíš, že je možné, že Douglas spal nejen se svou ženou, ale také se svou tchyní?“

	Ukousla si toastu, naložila na něj další lžičku jahodového džemu. „Nemám potuchy. Možná chtěl všechny Sherlockovy ženy. Koneckonců, se mnou chtěl spát také.“ Vzdychla, přejela si rukou břicho, věděla, že by se měla uvolnit, nebo dostane vředy. „Znám je, ale v mnoha ohledech jsou pro mne pořád cizinci. Zjistila jsem, že Belindin otec, první matčin manžel – jmenuje se Conal Francis – byl nedávno propuštěn ze San Quentinu.“

	„Zajímavé. To je ten, co se pokusil zabít tvého otce? Je šílený?“

	„Ano. Otec mi řekl, že kvůli němu Belinda neměla mít děti. Měla v sobě příliš mnoho genů šílenství. Otec také tvrdí, že Belinda byla na nejlepší cestě být takový blázen jako její otec. Myslím, že bych měla zavolat cvokařům do San Quentinu a zjistit, jestli mi k tomu mohou něco povědět.“

	Zvedl se. „Tak do toho, zavolej San Quentin, to je dobrý nápad. Chceš se se mnou svézt do města?“

	* * *

	 

	Ollie ji pozdravil objetím a okamžitě začal vykládat o řetězu únosů a vražd v Missouri. „Jsou to stejní chlapíci, to je víc než jasné. Unášejí děti bohatých párů, vyberou ohromné výkupné a pak to dítě zabijí. Je pravděpodobné, že dítě zavraždí okamžitě po únosu, pak vyždímají rodiče. Už došlo ke třem případům, poslední se stal v Hannibalu, víš, to je rodiště Marka Twaina. Tyhle lidi jsou opravdové zrůdy, Sherlocková. Utopí dítě ve vaně, pak vyberou výkupné a zavolají rodičům, kde najdou své dítě.“

	Cítila, jak v ní roste zlost. Zhluboka se nadechla. Koneckonců, zrůdy byly jejím zaměstnáním. Chápala to, vyrovnala se s tím, ale chtěla je odstranit z ulic, nebo pohřbít. Ale zabíjet děti? To musely být víc než jen zrůdy. Jakmile budou mít Marlina a Erasma, soustředí se na tyhle únosy. Ne, jsou to vraždy, o únos ani nejde.

	Vrátila se ke svému stolu a zapnula počítač. Dillon jí na obrazovku nainstaloval lva, teď na ni zařval z reproduktorů po stranách obrazovky. Slyšela, jak na sebe dva agenti pokřikují. Pak zaslechla ženský smích, přes stůl jí přeletěla plechovka koly, postřehla, jak někdo volal své díky. Xerox hučel, někdo proklínal fax, jakýsi agent mluvil hlubokým, sytým hlasem do telefonu. Všechno probíhalo jako vždycky, v obvyklém zmatku. Pro ni ale ne, aspoň dosud ne.

	Marlin Jones byl pořád ještě na svobodě. Belindin vrah, ať už to byl kdokoli, byl pořád ještě venku. Jen se modlila, aby Marlin s Erasmem opravdu byli v Ohiu, s policií v patách. Doufala, že je poldové oba vyřídí.

	Vzhlédla, uviděla Ollieho, jak se protahuje. „Něco nového v Missouri?“

	Zavrtěl hlavou. „Nic, vůbec nic. Víš ale, mám takový divný pocit kolem žaludku, že je dostaneme. I když se na tom MAXINE dost zasekla, vím, že už to brzo vezme konec.“

	Vzdychla. „To doufám.“ Myslela ale na kouř a na zrcadla. Zdálo se, že celý její život je plný kouře a zrcadel. Všechno se jí odráželo, ale jejich obličeje nebyly reálné. Napadlo ji, jestli se opravdu dívají na ni, nebo na někoho, koho za ni považují. Nikdo nevypadal jako skutečný, až na Dillona.

	„Nezavolala jsi Chiccovi kvůli lekcím karate,“ připomněl jí, když v šest odpoledne nastartoval na podzemním parkovišti porsche.

	„Zítra. Přísahám, že zítra tomu tvému bláznovi zavolám.“

	„Chicco se ti bude líbit. Je tenký jako ještěrka, ale dokáže porazit dvakrát tak velké chlapy. Pro tebe to bude dobrý trénink.“

	„Hej, neporazil i tebe?“

	„Zbláznila ses? Samozřejmě že ne.“ Povýšeně se usmál. „Chicco a já se vzájemně respektujeme.“

	„Hodláš mě večer zase zadupat do země?“

	„Jistě. Bude mi potěšením. Zastavíme se u tebe, aby sis mohla sbalit víc věcí.“ Aby byl upřímný, chtěl, aby u něj měla všechny své věci. Přál si, aby se už nikdy neodstěhovala do svého domu, ale držel jazyk za zuby. Bylo ještě příliš brzy.

	Lacey ale musela k sobě nakonec zajet sama, Dillonovi zavolali na mobil. Vyložil ji doma pro auto, pak zamířil zpátky do ústředí. „Hodinu, déle ne. Je tam senátor, který strká nos do těch vražd v Missouri. Musím mu podat informace.“

	„Co Ollie?“

	„Maitland ho nemůže zastihnout. To je v pořádku. Sejdeme se nejpozději za hodinu a půl v tělocvičně. Buď opatrná.“ Políbil ji, pohladil po tváři a díval se za ní, jak jde ke svému autu. Sledoval, jak odemyká dveře, zamávala mu.

	Večer byl tmavý, ani hvězdy nesvítily, na obloze se objevil jen srpek měsíce. Bylo chladno. Lacey si zapnula topení a na rádiu vyladila country stanici. Přistihla se, jak si pobrukuje „Mámo, nenech ze svých dětí vyrůst kovboje“.

	Bude muset poprosit Dillona, aby jí to zazpíval. Její dům byl tmavý. Zamračila se. Byla si jistá, že nechala v hale svítit světlo, které ozařovalo prostor před hlavními dveřmi. No, možná ne. Připadalo jí, jako by tu nebyla mnohem déle než jen týden. Napadlo ji, že by mohla zařízený dům pronajmout. Bude muset zavolat nějakou realitní kancelář a zjistit, kolik by za něj mohla požadovat. Proč se Douglas skláněl nad matkou, líbal ji, mluvil s ní, jako by byl její milenec?

	Věděla, že tu otázku matce nikdy nedokáže položit. A Douglas popřel, že by to byla pravda. Uvažovala, jestli všechny rodiny jsou tak podivné jako ta její. Ne, to přece není možné. Ne všem rodinám někdo zavraždí dítě. 

	Když strkala klíč do zámku a odemykala, už si nepobrukovala. Přála si, aby už byla v posilovně. Otevírala dveře a toužila po tom, aby s ní Dillon tloukl o žíněnku. Sáhla po vypínači, rozsvítila. Nic se nestalo.

	Není divu. Ta mizerná žárovka nejspíš praskla. Byl to jeden z těch podfuků, co mají sedmiletou záruku. V kuchyni měla náhradní žárovky. Prošla do obýváku a otočila vypínačem.

	Zase nic.

	Zatajila dech. Ne, to je přece směšné. Nejspíš vypadly pojistky, jistič je u kuchyně a má tam také náhradní žárovky. Pomalu šla ke kuchyni, prošla kolem jídelního stolu, zakopla o židli, kterou zapomněla zastrčit, pak ucítila pod nohama chladné dlaždice v kuchyni. Automaticky sáhla po vypínači.

	Zase nic, samozřejmě.

	Kuchyňským oknem sem padalo slabé světlo. Tmavá noc; to je ten problém. Málokdy bývala taková tma.

	„Technika,“ zavrčela a vyrazila přes kuchyň. „Zatracená, nespolehlivá technika.“

	„Jo, je to k vzteku, co?“

	Na zlomek vteřiny znehybněla děsem, hned si ale uvědomila, že ji cvičili k tomu, aby se ničeho nehrozila, hrůza člověka dokáže i zabít. Prudce se obrátila, zamířila pěstí na mužovo břicho. Ale byl menší, než čekala. Její pěst mu přistála na hrudi. Zavrčel a vyrazil po ní, dopadla na kuchyňskou skříňku. Cítila, jak jí hrudí projela bolest. Už při pádu sáhla po pistoli.

	„Ať tě ani nenapadne taková pitomost,“ ozval se muž. „Pro tebe je tady opravdu tma, ale pro mne ne. Já už jsem hodně dlouho zvyklý žít ve tmě. Jen zůstaň ležet na podlaze a nehýbej se, nebo ti ustřelím hlavu a všechny ty krásné rudé vlasy budou zacákané mozkem.“

	Vykopl jí pistoli z ruky. Ostré kopnutí, dobře mířené, cvičené. Pořád ještě ale měla ke kotníku připoutaný malý kolt. Sehnula se, pomalu, velmi pomalu. Zloděj, lupič, možná násilník. Aspoň ji hned nezabil. „Chlapče, rozsviť.“

	V příštím okamžiku dům zalilo světlo. Zírala na starého muže, stojícího metr od ní, v pravé ruce držel řezbářský nůž. Byl dobře oblečený, čistý, oholený. Byl malý a hubený, jako nůž, který držel.

	Byl to Erasmus Jones.

	Do jejího zorného pole vešel chlapec, na kterého volal. Marlin.

	Nebyli v Ohiu. Oba byli právě tady, v její kuchyni.
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	„Ahoj, Marty. Jak se ti vede?“

	Dillon se po ní začne shánět tak za čtyřicet minut, možná za půl hodiny. Bude mít starost. Nebudou to konkrétní obavy, ale znepokojí ho to. Možná bude ještě pět minut čekat, pak pojede sem. Pohlédla z otce na syna. Usmála se, v duchu se modlila, aby jen ona věděla, že je to úsměv naplněný nevyslovitelnou hrůzou. „Je to úžasný kousek, Marline. Jak dlouho jste s otcem squattovali v mém domě?“

	Odpověděl Erasmus, dřepnul si, aby si hleděli z očí do očí. „Teď třetí den. Tak dlouho nám trvalo, než jsme se sem z Bostonu dostali. Museli jsme být hodně opatrní, víš?“

	„To si dokážu představit. Štěstí, že jsem tu nebyla.“

	„Ale ne,“ ozval se Marlin. „Chtěl jsem, abys tu byla. Chtěl jsem tě, Marty, ale ty jsi byla pryč. Byla jsi s tím poldou? Savich se jmenuje, viď? Spíš s ním?“ Otočil se k otci: „Je to pořádný chlap, opravdu velký, samý sval a dokáže se prát.“

	„Vsadil bych se, že není takový rváč, jako bývala tvá máma,“ ohradil se Erasmus a píchnul špičkou nože do podrážky Laceyiny boty. Nůž byl ostrý, hladce projel podešví a říznul ji do chodidla. Zamrkala, ale zůstala zticha.

	„Máma byla bestie, taťko. Pamatuju se na ni. Byla to mrcha, pořád se hádala a odmlouvala ti, věčně měla...“

	„Jo, Lucile byla zarytá. Teď už je mrtvá, říkal jsem ti to?“

	Další nesmysly, napadlo Lacey. Čtyřicet minut, víc ne. Dillon přijde nejdéle za čtyřicet minut. A co pak? Nebude čekat žádné problémy; není důvod, aby je čekal. Erasmus a Marlin mají být v Ohiu. Bude si myslet, že jen potřebuje něco odnést. Bude bezbranný. Nechce, aby se mu něco stalo. Ne, má přece svůj kolt. Něco udělá. Nechce, nemůže dopustit, aby se Dillonovi něco stalo.

	„Máma je mrtvá?“ ptal se Marlin, usadil se na jednu z kuchyňských židlí.

	„Jo.“

	To mu to povídá až teď?

	„Ještě jsi mi to neřekl, tati. Co se stalo?“

	„Nic moc. Jen jsem ji vykuchal jako krocana na Díkůvzdání, kterého mi nechtěla udělat.“

	„Dobrá, tak to je v pořádku. Zasloužila si to. Nikdy nebyla ani dobrá matka, ani manželka.“

	„Jo, byla jako všechny ty coury, co se ti dostaly do cesty, Marline. To tvoje bludiště se mi opravdu líbí. Udělal jsi ho podle hry, kterou jsme spolu hrávali v poušti.“

	„Ano, taťko.“

	„No, tak teď vyřídíme tuhle holku. Sejmi ji a vypadneme odsud. Stejně už tu není nic k jídlu.“

	„Ne,“ odpověděl Marlin a jeho hlas byl náhle jiný – silný a odhodlaný, ne jako ten poníženě nesmělý tón, jímž mluvil s otcem od chvíle, kdy vešel do kuchyně. „Marty projde bludištěm. Zaslouží si trest. Střelila mě do břicha. Bolelo to hrozně a pořád ještě to bolí. Zůstala mi ošklivá jizva, stažená a rudá. Teď je řada na ní.“

	„Chtěl bych ji zabít teď a tady. Není moc chytré tu zůstávat zbytečně dlouho.“

	„Já vím. Ale bludiště mám pro ni připravené. Bude se jí líbit. Tu hru už zná. Ale až tentokrát dojde do středu, zažije velké překvapení.“

	Třicet minut, víc ne.

	„Vybral jsi další skladiště, Marline?“

	„Jo, Marty, a vybral jsem vážně skvěle. Bude se ti to líbit. Měl jsem spoustu času, takže je opravdu prvotřídní.“

	„Proč bych jím chodila, až mě tam dostaneš, Marline? Vím, že na mne budeš ve středu čekat, abys mě zabil. Byla bych blázen, kdybych do labyrintu vkročila.“

	„Uvidíš, Marty, uděláš všechno, co budu chtít. Našel jsem si na tebe takovou malou páku.“

	Dillon. Ne, Dillon ne. Kdo?

	„Dovol, abychom ti předvedli naši malou rozkošnou kořist,“ zvedl se pomalu Erasmus. Protáhl si hubené tělo. Nohy měl mírně prohnuté do O, nosil kovbojské boty. Bez bot měřil sotva sto šedesát centimetrů, víc určitě ne. „Dávej na ni dobrý pozor, chlapče. Je mazaná. Koukni na její oči – má tam schovanou spoustu triků. Vsadil bych se, že u FBI se naučila kdeco, co může chlapovi provést.“

	Marlin klidně vytáhl z opasku Magnum 44. „Tohle se mi líbí víc než tvá pistole od FBI, Marty, i když jsem si ji vzal s sebou jako suvenýr. Kdybych tě střelil do prsou, měla bys díru přes celá záda. Nemyslím si, že bys to přežila.“ Zřejmě si myslel, že vypadá hrozivě, mnul si dlaní bradu. „Jsi tvrdá, ale tohle asi nepřežiješ, co myslíš?“

	„Ne,“ odpověděla, sledovala jeho tvář, oči a přemýšlela, o co by se mohla pokusit. „Nikdo to nemůže přežít.“ Mohla by se ho teď pokusit odzbrojit?

	Byla to zbytečná úvaha. Ve dveřích se objevil Erasmus. Šklebil se: „Dělala trochu problémy, tak jsem ji musel praštit.“ Táhl za vlasy Hannah Paisleyovou. Na sobě měla šedou teplákovou soupravu, na nohou běžecké boty. Byla v bezvědomí.

	„Znáš ji, viď, děvče? Nelži mi, vidím ti to napsané na obličeji.“

	„Ano, je to zvláštní agentka. Jak jste ji sem dostali?“

	„Bylo to snadnější než stáhnout skunka z kůže. Běhala venku. Ukradl jsem jí ledvinku, zjistil, že je od FBI, a srazil ji. Ani nepípla. Jsem opravdu rád, že ji znáš, a zdá se, že osobně. To už je něco jiného. Nechceš přece, abych ji zabil, že ne?“

	„Jak jsi věděl, že ji znám?“ Zrovna Hannah Paisleyovou z deseti tisíc agentů FBI? Ne, to by musela být velká náhoda.

	„Sledoval jsem tě přece, když jsi vycházela z té obrovské, šeredné Hooverovy budovy. Tahle tam byla, stála a mávala na tebe, ale ty jsi ji neviděla, šla jsi dál. V tu chvíli jsem věděl, že mám tu, kterou jsem potřeboval. Jo, ona tě zná.“

	Hannah zasténala. Lacey si všimla, že má ruce spoutané za zády a kotníky svázané k sobě.

	„Neubližujte jí. Nic vám neudělala.“

	Marlin se zasmál. „Ne, ale bylo mi jasné, že nebudeš spolupracovat, pokud někoho nebudeme mít. Taťka ji sledoval. Domyslel si, že je od FBI, a měl pravdu. No tak, Marty, jsi připravená jet se mnou do skladiště a projít bludištěm?“

	Dvacet minut, ne víc než zatracených dvacet minut. Jestli odejdou, nebude mít Dillon žádné vodítko, podle kterého by je mohl najít, nic. Rozhlédla se kolem. Poničili zařízení kuchyně i obývacího pokoje. Až přijde, pochopí, že ji odvlekli, ale nebude vědět kam. Poprvé ucítila zplesnivělé jídlo, všimla si nádobí poházeného po skříňkách i na stole. Bylo tam nejméně dvanáct prázdných plechovek od piva, některé i na podlaze. „Kde je to skladiště, Marline?“

	„Co na tom záleží, Marty? Může ti být jedno, kde zhebneš.“

	„To asi ano. Ale pověz mi to. A jmenuju se Lacey, ne Marty. Belinda Madiganová byla moje sestra. Máš problémy s pamětí, Marline?“

	Přerývaně dýchal, škubl rukama. Nespouštěla oči z jeho obličeje.

	„Nepokoušej se mě naštvat, Marty. Chceš vědět, kam pojedeme? Do té hnusné části Washingtonu mezi Calvert a Williams Street. Když jsem tamtudy procházel, nikdo se na mne ani nepodíval. Jsou tam jen drogoví dealeři, feťáci a opilci. Každému je jedno, co tam dělám. A víš co? Až najdou tebe, bude jim to také jedno. Kdykoli jsem tam zašel, musel jsem odkopávat feťáky. Budu to muset udělat ještě jednou. Rád bych věděl, jestli ohlásí nález tvé mrtvoly, nebo počkají, až tam přijdou poldové. Jo, musel jsem odtamtud vyhazovat letáky. Je jich tam fůra, válejí se všude kolem, špinaví, ohavní šmejdi.“

	„Můj chlapec nikdy nebral drogy,“ dodal Erasmus, podíval se na Lacey. Málem se jí udělalo špatně, když viděla, jak jednou pokroucenou rukou přejel Hannah po ňadrech, druhou rukou ji stále ještě držel za vlasy. „Marlin není hloupý. Má jen rád holky, stejně jako já, ví, jak se s nimi má správně zacházet. Naučil jsem ho to. Vždycky když našel cestu do středu labyrintu, který jsem postavil, vzal jsem ho do Yumy a koupil jsem mu děvku.“

	Patnáct minut.

	„Musím do koupelny, Marline.“

	„Opravdu si musíš odskočit, děvenko? Nepokoušíš se Marlina jen podvést?“

	„Opravdu musím. Mohla bych vstát? Budu se zvedat pomalu.“

	Marlin přikývl. Narovnal se, pistolí jí mířil přímo na prsa. „Půjdu s tebou, Marty. Ne, nechci se dívat, jak sedíš na záchodě, budu hned přede dveřmi. Uděláš nejmenší hloupost a nechám otce, aby ti rozřezal ten hezký obličejíček na kusy.“

	„Ne, Marline, nerozřezal bych jí nejdřív obličej. Nejdřív bych odřízl vlasy, hezky bych tímhle nožem odškrábl skalp, až by měla hlavu jako biliárová koule. Pak bych si zapracoval na jejím obličeji. Chápeš, holčičko?“

	„Chápu.“ Deset minut. Calvert a Williams Street. Neznala to tam, ale Dillon jistě ano.

	Koupelna v přízemí byla odporná. Páchlo to tam močí, zatuchlými ručníky a špinavým prádlem, na zrcadle byla spousta skvrnek. „Už ti někdo řekl, že jsi prase, Marline?“

	Okamžitě si přála, aby byla raději zticha. Prudce ji udeřil do ledvin. Bolest ji srazila na kolena.

	„Já jsem možná prase, Marty, ale ty budeš už brzy mrtvá. Už to nebude dlouho trvat a budeš mrtvá hnít a my si budeme s taťkou uhánět do Virginie. Jsou tam vážně pěkný hory a spousta míst, kde se člověk snadno schová. Teď si tu udělej, co potřebuješ, Marty, a potom vypadneme. Potřebuješ si odskočit, protože jsi tak vyděšená, co?“

	„Přesně tak, Marline.“ Zavřela dveře před jeho šklebícím se obličejem. Slyšela, jak se o ně opřel, a pochopila, že poslouchá. Věděla, že nemá moc času.

	Zabušil na dveře, jakmile spláchla. „To už je dost dlouho, Marty.“

	Když vycházela, postrčil ji zase zpátky a rozhlédl se kolem. „Já nejsem takové prase, to taťka. Nikdy se nenaučil, jak má co dělat, protože jeho máma ho nic nenaučila, nechávala ho ležet ve vlastních lejnech, když byl ještě malý cvrček, jen aby ho potrestala. Moje babička nebyla moc hodná.“

	„Asi ne,“ přikývla. „Proč jsi sem přišel, Marline? Proč mě chceš zabít? Hodně tím riskuješ. Proč?“

	Chvíli uvažoval, ale zbraň se ani nepohnula, pořád jí mířila na záda. „Prostě jsem věděl, že tě musím oddělat,“ pronesl konečně. „Nikdo mi nemůže jen tak ublížit a odejít. Pořád jsem přemýšlel a přemýšlel, jak bych se dostal z té klece v Bostonu, a pak mi ten soudce jen podal zlatý klíč. S těmi pitomými cvokaři to bylo snadné. Choval jsem se vyděšeně, dokonce jsem i trochu plakal. Ano, byla to hračka. Taťka mi do vězení poslal vzkaz, věděl jsem, kde bude čekat. Musel jsem se jen dostat do motelu Glover na západním okraji města. Tam byl, měl pro mne oblečení, všechno, a auto s plnou nádrží. Poznal jsem, že tě mám dostat, oddělat tě a pak budu volný. A taťka také v Bostonu sejmul toho chlápka od FBI, málem ho poslal do pekla, kam patří.“

	„Já vím. Táta použil tvůj řidičský průkaz. Měli jsme poznávací číslo auta.“

	To Marlin nečekal. „No, říkal jsem tátovi, aby byl opatrný. Byl si jistý, že by toho chlápka dokázal vyřídit aspoň do příští neděle, ale nevyšlo to. Opravdu viděl poznávací číslo? Hm, nevadí. Už je zase všechno v pořádku. Jen jsem chtěl, aby ten chlápek dostal, co zasluhuje.“

	Z kuchyně slyšeli Hannah sténat.

	„Teď se podívám, jestli ses nepokusila nechat vzkaz pro toho svalovce, co s ním spíš.“

	Nepohnula se, sotva dýchala. A čekala. Rozhlédl se, pak se narovnal. „Jsi chytrá, Marty. Nepokusila ses o nic. To je dobře.“

	Hannah znovu zasténala. Slyšeli, jak jí Erasmus něco říká. Ozval se ostrý výkřik. Ten zmetek, zase ji uhodil.

	„Půjdeš, viď, Marty? Půjdeš za mnou do středu labyrintu? Taťka by ji pomalu zabíjel, kdybys odmítla. Zdá se, že už s tím začal. Dovedeš si to představit, viď?“

	Zemřít kvůli Hannah Paisleyové, není to ironické? Ne, zemřela by stejně. Pochybovala, že by i Hannah měla šanci to přežít. Ale ona rozhodně nemá na výběr, ani trochu. „Půjdu.“

	Deset minut.

	„Chci se podívat, jestli je Hannah v pořádku.“

	„Opravdová kámoška, co? Bezva. Tak žádný podraz, Marty, nebo ji taťka přinutí, aby opravdu litovala. A na mně bude, aby to tobě bylo líto ještě víc.“

	„Žádný podraz, Marline.“

	„Dámy by tak neměly mluvit, Marty.“

	Málem se rozesmála, uvědomila si, že se v ní dere na povrch hysterie, a sevřela pevně rty. Když vešli do kuchyně, Hannah seděla na podlaze, zády se opírala o zeď.

	„Mrzí mě to, Hannah. Jsi v pořádku?“

	Hannah se snažila na ni zaostřit pohled, ale moc jí to nešlo. Nejspíš měla otřes mozku. „Sherlocková, to jsi ty?“

	„Ano.“

	„Kde to jsem? Co to je za zvířata?“ Erasmus do ní kopl.

	Hannah nevydala ani hlásek, ale zdálo se, jako by se její tělo sesulo šokem z bolesti.

	„To je můj dům. A tihle dva jsou Marlin Jones a jeho otec Erasmus.“

	Viděla, že Hannah si okamžitě uvědomila souvislosti. Pochopila také, že zemře. Obě dvě zemřou. Lacey viděla, jak se pokouší uvolnit si uzly na zápěstí.

	„Pánové,“ ozvala se Hannah a pohlédla z jednoho na druhého. „Mohla bych dostat sklenici vody?“

	„Pak zas budeš muset na záchod jako tady Marty,“ namítal Marlin.

	„Marty? Jmenuje se přece Sherlocková.“

	Marlin do Hannah kopl stejně jako předtím jeho otec. „Drž hubu. Nenávidím ženy, které nemají dost rozumu na to, aby držely jazyk za zuby. Nejlíp jim ty huby zašít, možná to někdy udělám. Pořídím si malé šitíčko. Mohl bych pro každou ženu používat jinou barvu nitě. Žádnou vodu. Jdeme odsud. Kdo ví, kdo by se tu mohl zjevit?“

	Pět minut, ale teď už to bylo jedno. Lacey byla spoutaná, v ústech měla roubík a ležela na boku na zadním sedadle svého auta, přes sebe měla přehozenou deku. Hannah byla za ní v kufru.

	Jeden z nich řídil ukradené auto, které krátce zahlédla, šedou Hondu Civic. Pak zaslechla nastartovat motor svého Navajo, ale nevěděla, který z nich řídí. Hádala, že její mazdu chtějí nechat ve skladišti.

	Zavřela oči a modlila se důrazněji než kdy předtím. Jestli jí Marlin nechá ruce svázané za zády, pak neexistuje způsob, jakým by se dostala ke koltu, který má přivázaný na kotníku.

	 

	***

	 

	Savich si protáhl záda, pak paže. Od dveří zaslechl ženský hlas, chtěl zavolat.

	Ale nebyla to Sherlocková.

	Už to byla hodina a dvacet minut. V tu chvíli věděl, že se muselo stát něco zlého. Zavolal jí domů. Nikdo nezvedal telefon. Oba s Quinlanem mívali takový divný pocit v břiše. Ani jeden to nikdy neignoroval. Okamžitě zavolal mobilním telefonem Jimmyho Maitlanda.

	„Večeřím, Savichi. Jde o něco vážného?“

	„O Marlinu Jonesovi ještě nic nevíme?“

	„Ne, zatím ne. Proč?“

	„Neviděl jsem Sherlockovou už přes hodinu. Měla za mnou přijít do posilovny. Neobjevila se. Volal jsem jí domů. Nezvedla telefon. Vím, že Marlin a jeho otec jsou tady. Vím to. Vím, že dostali Sherlockovou.“

	„Jak to můžete vědět? Co se děje, Savichi?“

	„Cítím to v břiše. Nikdy dřív jste nepochyboval o mém tušení, pane. Nezačínejte s tím teď. Jedu k ní domů. Zajela si tam pro nějaké věci. Domluvili jsme si napevno schůzku a ona nepřišla. Sherlocková je vždycky přesná. Něco se stalo a já prostě vím, že jde o Marlina a Erasma. Vyhlaste pátrání po jejím autě, je to Mazda 4x4 Navajo, poznávací značka SHER 123. Můžete oznámit všem hlídkám, aby se po ní podívaly?“

	„Jistě.“

	Během deseti minut byl před jejím domem. Všude byla tma, na příjezdové cestě nestálo žádné auto. Ježíši, modlil se, ať se pletu. Možná je u něj doma, možná si chtěla vybalit věci, než za ním půjde do posilovny. Ne, to by neudělala. Přešel k hlavním dveřím a zkusil kliku.

	Dveře se otevřely.

	Pistoli měl v ruce, když do nich strčil, aby se otevřely víc.

	Rozsvítil a uviděl rozházený obývák. Nábytek převrácený, lampy rozbité o zdi, obrazy rozřezané, po zemi prázdné plechovky od piva a krabice od pizzy a činy. Jeden kousek plesnivé pizzy vypadl z krabice na perský koberec.

	Kuchyň vypadala jako po katastrofě. Byla špinavá, ale nad pachem zkaženého jídla cítil Laceyin parfém. Byla tu. Není to dlouho. Pak uviděl pod stolem pohozenou ledvinku. Otevřel ji, ale všiml si, že není její. Byla Hannah Paisleyové. Mají je obě. Jak k čertu mohli dostat Hannah? Jak mohli vědět, že ji mají sebrat?

	A proč ji vlastně brali sem?

	Samozřejmě že znal odpověď. Marlin věděl, že musí mít rukojmí, něco, čím přiměje Sherlockovou udělat to, co chce. Co to bude? Projít labyrintem, dostal se do jeho středu, kde ji zabije, aby zaplatila za to, že ho obelstila, že ho postřelila, přemohla.

	Takže se svým otcem odveze obě ženy do nějakého nedalekého skladiště. Ale kam? Ve Washingtonu byla takových míst spousta. Věděl, že Sherlocková bude přesvědčená o tom, že on si uvědomí, co se stalo. Určitě mu nechala nějaké vodítko, jestli měla možnost. Rozhlédl se po kuchyni, ale nic neviděl.

	Telefonoval policii, zatímco šel do malé koupelny v hale. Málem se zalkl nad zápachem, který tam převládal. Otevřel skříňku pod umyvadlem. Nic. Odtáhl závěs sprchy. Ve vaničce sprchy ležela Laceyina otevřená kabelka.

	„Dejte mi poručíka Jacobse, prosím. To chápu, že šel domů. Jaké má číslo? Poslouchejte, tady je Dillon Savich, FBI. Máme opravdu velký problém. Potřeboval bych rychlou pomoc.“

	Telefonoval Jacobsovi, když se shýbal a zvedal kabelku. Byla to velká černá kožená taška přes rameno. Dobíral si ji, že v tom nosí oblečení na celý týden i boty. „Je tam poručík Jacobs, prosím?“ Opatrně vytahal všechno, co bylo v kabelce. Když se dostal k malé kosmetické taštičce, postupoval velmi opatrně. Zip rozevíral po kouskách, držel ji opatrně a rovně v dlani.

	„To jste vy, Lewisi? Tady je Savich. Mám obrovský problém. Víte všechno o Marlinovi a Erasmovi Jonesových? Dobrá, jsou tady ve Washingtonu a mají dvě mé agentky – agentku Sherlockovou a agentku Paisleyovou. Vydržte vteřinku.“ Pomalu obrátil taštičku naruby. Tužkou na oči tam bylo napsáno: Calvert & Williams, sklad.

	Zatraceně, byla dobrá. „Lewisi, povedlo se jí nechat mi vzkaz. Jsou ve skladišti mezi Calvert a Williams. Marlin a jeho otec mají agentku Sherlockovou a agentku Paisleyovou. Chystá se ji přimět projít labyrintem, Lewisi, a Marlin bude v jeho středu. Zabije ji. Jeďte tam tiše, ano? Sejdeme se tam za deset minut.“

	Nemohl tomu uvěřit. Jeho porsche odmítl nastartovat. Zkusil to znovu, pak zvedl kapotu. Nic očividného, ale nebyl žádný génius na opravy aut. Zaklel, nakopl přední pneumatiku. Pak vyběhl do ulice. Málem ho srazilo auto, zaskřípaly brzdy, pak se mu auto vyhnulo. Savich klel, ale stál dál uprostřed silnice a mával rukama.

	Zastavil taxík. Z okénka vykoukl zubící se černý obličej. „Ale koukněme, jestlipak to není ten šťastlivec, co si bude brát tu hezkou děvenku?“
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	Nebyl čas. Nezbýval už žádný čas.

	Nechtěla umřít, nechtěla ztratit život kvůli tady tomu bláznivému zmetkovi, který se na ni šklebil jako šílenec, což také byl. Ne, nebyl šílený, věděl přesně, co dělá, a věděl, že to je špatné. Vychutnával si to. Svědomí mu bylo neznámým pojmem. Být člověkem, v celé souhrnnosti i jednoduchosti, mu bylo také cizí.

	Pohlédla na Hannah, která se zády opírala o jednu stěnu, hlavu měla svěšenou. Nejdřív si myslela, že je tak vyděšená, ale pak si uvědomila, že není tak vystrašená, aby otupěla, jak si nejspíš myslel Erasmus a Marlin. Ne, jen to hrála. Hannah se držela jako vždy, uvažovala, zoufale přemýšlela.

	Dobrá. Jen ať si myslí, že je zlomená. Zavolala hlasem plným falešné účasti, kterou Hannah jistě prohlédne: „Hannah, jsi v pořádku?“

	„Ano, ale na jak dlouho?“ Hannah se na ni nepodívala, jen zhluboka dýchala, oči upírala na špinavou dřevěnou podlahu. „Nepředpokládám, že by byla šance, aby se tu objevil Savich?“

	„Nevím.“

	„Zavřete hubu, obě dvě, vy děvky!“

	„Tvůj otec opravdu mluví moc pěkně, Marline.“

	„Může mluvit, jak chce, Marty. To přece víš. Je muž.“

	„On? Muž?“ To byla Hannah, hlas měla drsný, protože Erasmus ji škrtil, když se mu pokoušela vytrhnout. „Je to jen červ, zbabělý červ, který z tebe vychoval šíleného vraha.“

	Hannah neměla ani čas se připravit, Erasmus ji tvrdě uhodil přes hlavu pažbou Laceyiny pistole. Lacey pochopila, že to nezvládla. Raději se bude muset přimět k mlčení.

	„S radostí jí podříznu krk,“ zavrčel Erasmus nad bezvědomou Hannah. Zhroutila se v prenatální poloze, z nosu jí tekla krev.

	„Takže ji chcete zabít,“ usmála se Lacey na Marlina. „Nepůjdu do bludiště. Nemám k tomu důvod. Ona není rukojmí. Chcete ji také zabít. Slyšel jsi svého milého tatínka.“

	Erasmus zvedl ruku, aby ji uhodil, ale Marlin ho popadl za zápěstí. „Marty je moje. Já si to s ní vyřídím. Koukni tamhle, taťko, malá feťačka. Nechceš se postarat o ni?“

	Mladinká černoška v roztrhaných špinavých džínách a mikině s dírami na loktech se krčila u vrat skladiště s vykulenýma ohromnýma očima. Už věděla, že je někde, kde by neměla být, ale také věděla, že s tím nemůže nic dělat. Erasmus k ní klidně došel, popadl ji za krk a zatřásl s ní jako s kuřetem. Lacey slyšela, jak dívčin krk praskl. Bylo to nesnesitelné. Zavřela oči, ale ještě předtím viděla, jak Erasmus odhodil děvče stranou jako odpadky.

	„Kouknu se, jestli vevnitř není víc těch spratků,“ zabručel Erasmus a protáhl se úzkým otvorem do ohromné opuštěné budovy. Bylo tu pusto, skladiště vypadalo zcela zapomenuté, beznadějně. Lidé, kteří zkrachovali, ty prostory opustili, a jiní už nepřišli. Všechno bylo v různých fázích rozkladu. Válely se tu staré pneumatiky, lepenkové krabice ležely pečlivě poskládány jedna na druhé, aby v nich mohli přespávat bezdomovci. Bylo to hlavní město země a vypadalo to tu jako v bosenských městech, která Lacey vídala ve zprávách.

	Marlin ji vzal za bradu a přiměl ji vzhlédnout. „Víš co, Marty?“

	„Jmenuju se Lacey.“

	„Ne, pro mne jsi Marty. Tak ses mi představila, když jsi za mnou přišla v Bostonu. A tak také odejdeš. Víš, co jsem zjistil?“

	Jen na něj mlčky hleděla.

	Vytáhl z kapsy její malý kolt. „Pamatuju si tuhle věcičku. To je zbraň, kterou jsi mě postřelila v Bostonu. Doufala jsi, že jsem na ni zapomněl, co? Chtěla jsi mě zase odprásknout, viď? No, tak to se ti znovu nepovede. Vyhrál jsem, Marty. Vyhraju všechno.“

	„Nic nevyhraješ, ty zrůdo. Nepůjdu do tvého labyrintu.“

	„Co když ti slíbím, že ji nechám jít?“

	Zasmála se. „Zabije ji tvůj otec, Marline, ty ne.“

	„Tak dobře, tak mám jiný nápad.“ Stiskl jí bradu, pak ji uhodil. „Do toho, Marty, je čas na zábavu.“

	Erasmus vyšel ze skladiště, za límec špinavého kabátu vlekl otrhaného starého muže. „Jen jeden, Marline – tenhle starý chudák. Šel si pro výplatu. Vsadil bych se, že by mi poděkoval za vysvobození, kdyby měl ještě trochu vzduchu v plicích.“

	Položil starce na plesnivá prkna před skladištěm, pak ho odkopl na hromadu pneumatik. „Seber tu svou holčinu, Marline, a přinuť ji projít její cestou. Chci vypadnout z toho zatraceného města. Je takové nevlídné, víš? A jen se podívej kolem sebe. Lidi na něj vůbec nejsou pyšní. Není tu nic než zkáza. Copak se vláda ani trochu nestará o naše hlavní město, není na něj hrdá?“

	Marlin se usmál na Lacey, zvedl Magnum 44 a udeřil ji s ním do hlavy. Ještě než dopadla na zem, zaplavila ji tma.

	„Tak se do toho dáme,“ pronesl Marlin k otci, který se skláněl k Hannah. „Nemůžu se dočkat, až uvidím její obličej, až konečně přijde do středu labyrintu, až konečně dojde ke mně.“

	 

	***

	 

	Čtyři auta místní policie dorazila v klidu, zastavila blok od skladiště. Tiše z nich vystoupili muži i ženy. Lewis Jacobs je dovedl k místu, kde Savich právě vystupoval z taxíku, vysoký černoch středního věku šel s ním.

	„Jimmy Maitland přijede co nevidět s patnácti zvláštními agenty,“ šel Savich rovnou k věci. „Vysvětlím vám, co uděláme.“

	* * *

	 

	Lacey se pomalu probírala, v hrdle ji dusila nevolnost, hlava třeštila. Pokoušela se nadzdvihnout hlavu, jen trochu, ale závrať ji přinutila ji zase položit. Zavřela oči. Marlin ji pistolí uhodil přes levé ucho, zmetek. Tentokrát tvrději než v Bostonu. Nejspíš se smál, když ležela v bezvědomí u jeho nohou. Tiše ležela, čekala, křečovitě polykala, modlila se, aby Dillon našel její vzkaz, ale v hloubi duše věděla, že se musí spolehnout jen sama na sebe, nemůže doufat v nějakou záchranu. Kde je Hannah?

	V obrovském ponurém skladišti bylo mrtvé ticho, až na občasné zaškrábání drápků nějaké krysy či myši. Vzduch byl zatuchlý, páchl plísní, jako by tu věci zemřely a zůstaly ležet tam, kam dopadly. Její nevolnost vzrostla. Polkla, snažila se udržet, aby nezvracela. Před sebou uviděla slabé světlo, díky Marlinovi. Bylo tu také klubíčko provázku. Mysli, sakra, mysli. Má její pistoli, obě její zbraně. Pomalu se rozhlédla kolem sebe, přemýšlela, jestli ji on či Erasmus sledují. Nebylo tu nic, co by mohla použít jako zbraň, vůbec nic.

	Až na ten provázek. Pomalu se zvedla do kleku. Ještě pořád se jí trochu točila hlava, ale závrať už nebyla tak zlá. Už jen chvíli. Aspoň že jí rozvázal ruce i nohy, aspoň že je volná.

	Ze tmy se ozval Marlinův strašidelný hlas: „Hej, tak jsi vzhůru. Dobrá. Trvalo ti to dost dlouho, ale táta tvrdí, že jsem jenom moc rozčilený na to, abych byl klidný. Marty, poslechni si tohle.“

	Zaječení Hannah prořízlo vzduch.

	„Mám ji tady, Marty, ve středu labyrintu. To byla jen malá ukázka. Nerozčiluj se. Neublížil jsem jí moc. Musí mít hodně nízký práh bolesti, ječí, když jsem jí jen trochu škubnul rukou. Ale jestli sem nepůjdeš, už brzy nebude úplně v pořádku. Dej se do pohybu, nebo jí uříznu napřed prstík a pak nosík. Vida, to se rýmuje. Jsem skvělý. Budu pracovat tady, Marty, uslyšíš ji zaječet pokaždé, když na ni položím nůž. Jazyk jí vyříznu až naposled. Uslyšíš všechno, co budu dělat. Kdyby jenom chrčela, až ji budu řezat, nebylo by to moc zábavné.“

	Zvedla se s provázkem v ruce. „Jdu, Marline, neubližuj jí. Slibuješ?“

	Bylo ticho. Věděla, že mluví s Erasmem. Dobrá, jsou spolu. Nemusí mít strach, že by ji Erasmus sledoval z jiného úkrytu.

	„Bude v pořádku, dokud budu vědět, že jdeš. Pohni se, Marty. Tak, to je v pořádku. Už tě vidím.“

	Ale nemohl, aspoň ne celou dobu, jen na těch místech, kam připevnil zrcadla. Omotávala si provázek kolem dlaně. Ne, tohle nebude k ničemu. Musí provázek namotávat dvojitě a každých pár centimetrů uvázat uzel. Za chůze provázek přemotala, napřed nemotorně, ale po chvíli už jí to šlo líp. Byla už skoro u vchodu do labyrintu, dál už provázek nevedl. Modlila se, aby ho bylo dost. „Už jdu, Marline. Ani se Hannah nedotkni.“

	„Teď jí neubližuju, Marty, jen pojď za mým hlasem. Tak je to správné. Šla jsi podle provázku? To je část hry, Marty, měla jsi jít podle něj.“

	„Šla jsem podle provázku.“

	„Dobrá. Jsi mazaná malá potvora, viď?“ Zhluboka se nadechla a zvolala: „Ano, Marline, ty podělaný malý bastarde. Jsem tak chytrá, že tě zabiju. Počítej s tím. A nikdo tě nebude postrádat. Všichni budou šťastní, že jsi v pekle, kam patříš.“ Vkročila do bludiště.

	„Nemluv tak s mým chlapcem, holka, nebo ti také přidám, až se do tebe dá.“

	Zaslechla, jak spolu mluví, ale nerozuměla jim.

	Pak se znovu ozval Marlin: „Jen jsem říkal tátovi, že jsem měl pravdu. Ano, celou dobu jsem měl pravdu. Máš nevymáchanou hubu. Slyšel ta ošklivá slova, co jsi říkala. Zasluhuješ si můj trest.“ Zasmál se sytým, hlubokým smíchem, ale bylo v něm i něco víc, něco, co trochu znělo jako strach. Mohl to opravdu být strach? Jednou už mu ublížila, na to jistě nezapomněl, ale nedokázala přijít na to, proč by se tentokrát měl i jen trochu bát. Byla sama. Neměla žádnou zbraň. Neměla ale jinou možnost. Rozhodla se, že to zkusí. „Pamatuješ si, jaké to bylo, když jsi měl kulku ve střevech, Marline? Pamatuješ se na všechny ty hadičky a jehly, co do tebe nastrkali v nemocnici? Jednu jsi měl dokonce i v ptákovi. Pamatuješ se na to? Vzpomínáš si, jak jsi tam ležel a kňučel, šedivý v obličeji? Vypadal jsi tak dojemně. Jako ztlučený malý chlapec. Dívala jsem se na tebe a byla jsem opravdu ráda, že jsem tě postřelila. Doufala jsem, že umřeš, ale přežil jsi to. Zemřeš tentokrát, Marline. Jsi pomatený sráč, víš to?“

	„Za tohle mi zaplatíš, Marty.“

	„Ty malý mizero, tobě nezaplatím za nic. Jsi zbabělec, Marline, a bojíš se mě. Viď, že ano? Slyším to v tvém hlase. Chvěje se. Nestojíš za nic, Marline, nejsi nic jiného než ztroskotanec.“

	„Ne!“ Supěl, slyšela jeho těžký dech, supěl vzteky. „Zabiju tě, Marty, a vychutnám si každou vteřinku. Zasloužíš si umřít víc než kterákoli jiná.“

	„Dovol mi, ať ji oddělám, chlapče.“

	„Ne! Je moje, a tahle taky. Chci je obě. Víš přece, že tahle pořád jen nadává. Ano, chci je obě. Jen počkej a dívej se, jak pěkně je obě podříznu. Budeš na mne pyšný, taťko.“

	Ječel a škemral, obojí najednou. Byl blízko bodu zlomu. „Jsem ten nejlepší řezník na světě, ne ty! Já jsem ten nejlepší!“

	Lacey tiše kráčela vpřed, zauzlovaný provázek pevně omotaný kolem ruky. Labyrint byl složitý. Dvakrát se dostala do slepé uličky a musela se vracet.

	Zvolala: „Marline, zdá se, že ses konečně naučil stavět pořádné bludiště. Zrovna jsem podruhé vešla do slepé uličky. Škoda že jsi tak zatraceně hloupý, že tě tvůj táta nenaučil stavět opravdu dobrá bludiště, už když jsi byl mladší. Trvalo ti pěkně dlouho, než ses to naučil, viď, ty malý chudáku?“

	„Zatraceně, ty bestie, drž hubu! Nemluv takhle! Vím, že to děláš schválně, abys mě rozběsnila, abych se přestal ovládat, ale na to ti neskočím. Já vím, že tak nemluvíš pořád. Viď, že ne? Sakra, mrcho, odpověz!“

	„To je pravda, ty zmetku. To jen pro tebe, Marline, ty hnusný pitomý sráči!“

	„Zatraceně, drž hubu!“

	Hlas se mu třásl. Dokázala si představit, že má skoro pěnu u úst. Dobře.

	Její hlas zvonil chladem a klidem. „Proč bych, k čertu, měla?“

	„Zabiju tě hned, Marty. Mám tady pistoli připravenou vystřelit. Jdi rychleji, jinak Hannah přijde o jeden růžový prstíček.“

	„Už jdu, Marline. Řekla jsem ti, že půjdu. Na rozdíl od tebe držím slovo. Jen zbabělec by jí ubližoval. A ty jsi přece přísahal, že nejsi zbabělec, viď?“

	Těžce a rychle dýchal. Už byla tak blízko, že slyšela jeho vztek, téměř ho cítila. Voněl sladce, kovově jako lidská krev.

	„Ne, neublížím jí. Tedy teď ještě ne. Ty jsi první, Marty, jen ty. Chci tebe, pak možná budu spokojený.“

	Vešla do úzkého pruhu světla. Opatrně držela provázek po boku. „Kde je tvůj táta, Marline? Číhá někde v koutě bludiště? Je to také zbabělec. Všechno to máš po svém vzácném taťkovi, co?“

	„Já nikde nečíhám, holka,“ zavolal Erasmus. „Jen nechávám svého chlapce dělat to, z čeho má radost. Jen dělej, co ti říká, a já tě nestáhnu z kůže.“

	„Stáhl jsi z kůže svou ženu, Erasme? Až potom, co jsi jí podřízl krk, nebo předtím?“

	„Do toho ti nic není, děvenko. Jen jdi dál, slyšíš mě? Chci odtud vypadnout, není to tu příjemné. Mám z toho husí kůži.“

	„Ano, slyším tě.“ Měla ho po levé straně, možná deset metrů od sebe. Marlin byl jen tři až čtyři metry šikmo před ní. Představ si něco, nad čím Erasmovi naskakuje husí kůže.

	Omotala si kolem ruky asi šest délek provázku. Provázek, pomyslela si. Má jen provázek, kterým chce vyřídit dva vrahy se třemi pistolemi. Povolila provázek, udělala smyčku dost velkou na to, aby ji mohla Martinovi přehodit přes hlavu. Ne, musí být ještě větší. Bude to trvat.

	Cítila v hrdle hořkost hrůzy a polkla. Nechce, nemůže to vzdát dřív, než ji zabije. Pomyslela na Dillona. Zblázní se, jestli ji Marlin zabije.

	Už jednu ženu, kterou miloval, ztratil.

	Nehodlala Martinovi dovolit, aby ji zabil.
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	Světlo teď už bylo zřetelnější, každým krokem, který udělala vpřed, bylo jasnější. Svítil úzký paprsek světla, zavěšený asi dva metry vysoko. Teď už byla téměř ve středu labyrintu. Slyšela Hannah sténat. Slyšela Martinův dech. Hannah zasténala hlasitěji. Nesténala bolestí. Hannah jí určovala směr. Ano, ona i Marlin byli asi čtyřicet stupňů doleva před ní. Dokázala si představit, jak tam nad Hannah stojí s pistolí v ruce a širokým úsměvem na tváři. Čeká na ni. Nemůže se dočkat. Kde je Erasmus? Nepohnul se?

	„Hannah? Slyšíš mě? Jsi v pořádku?“

	„Jsem v pořádku, Sherlocková.“ Znovu zasténala, pěkně nahlas. „Ten bastard mě kopnul.“

	„Drž se, prosím, drž se.“

	Věděla, že Hannah zběsile přemýšlí. Ať udělá cokoli, Hannah jí pomůže, když to půjde.

	Bylo ticho, ozýval se jen trhaný Martinův dech.

	Našel Dillon její vzkaz? Dostal už se do jejího domu? Určitě ano. Polkla. Už je blízko. Blízko Marlinovi.

	Vešla do jasného světla, dvě bodová světla jí zářila přímo do tváře. Pravou rukou si zastínila oči. V levé měla provaz, teď už připravený, jen jestli si ho nevšimne, jen jestli bude mít příležitost.

	„Ahoj, Marty,“ pozdravil ji, sotva lapal po dechu rozkoší. „Jsi tady.“

	Stál vedle Hannah, hruď se mu dmula, zdálo se, že je na sebe velmi pyšný. Tvářil se šťastně, oči se mu třpytily, i když se zdály mrtvé. Zazubil se na ni.

	I ona se na něj usmála. „Ahoj, ty mrňavý sráči. Jak se ti vede? Zabil jsi další ženy od chvíle, kdy ses dostal z toho blázince v Bostonu?“

	Trhnul sebou, předklonil se, jako by ho udeřila do břicha. „To nebyl blázinec!“

	„Ale byl. Byl to státní blázinec.“

	„Byl jsem tam jen proto, abych si promluvil s několika cvokaři, kvůli ničemu jinému. Byl jsem tam jen na testech.“

	„Kdyby ten soudce nebyl takový idiot, byli by tě rovnou strčili do polštářované cely. A víš co? Nasadili by ti na nohy pouta a z té cely by tě odvedli rovnou na elektrické křeslo. A na něm by tě usmažili. Pořád ještě se na to můžeš těšit, Marline. Dokážeš si představit tu bolest?“

	„Zatraceně, zavři hubu! Buď zticha! Ukaž mi, že přede mnou máš trochu úcty! Já vyhraju, do háje s tebou, vyhraju! Ty ne. Ty tu jen stojíš, nic pro tebe nehraje. Já jsem velký vítěz! Ty nejsi nic, Marty, vůbec nic.“

	„To je pravda, Marline, ty vyhráváš. I když jsi od svého útěku nepřinutil žádnou ženu, aby prošla labyrintem až do jeho středu, stejně se ti podařilo zavraždit velmi nebezpečného a po zuby ozbrojeného bezdomovce a puberťačku. To je opravdu skvělý výkon, Marline, chlapský. Abych nepukla smíchy.“

	„Ne, to byl taťka!“

	„To je jedno. Ty jsi jeho věrný obraz.“

	Sotva popadal dech, pokoušel se udržet, udeřila znovu. „Víš co, Marline? Jednou mě dokonce napadlo, že jsi docela hezký. Víš, jak vypadáš teď? Jako by ti od úst kapaly sliny. Je to tak? Máš pěnu u úst, Marline? Nikdy v životě jsem neviděla žalostnější náhražku muže.“

	Vyrazil. Rozběhl se k ní s nožem nad hlavou. Hannah sebou trhla, překulila se z levého boku na pravý, vymrštila spoutané kotníky a podrazila mu nohy. Upadl, rozplácnul se na břicho téměř u Laceyiných nohou. Okamžitě se po něm vrhla, přehodila mu smyčku kolem krku. Klekla mu na záda, utáhla provaz, zvedla mu obličej ze dřevěné podlahy. Věděla, že se mu provaz zařezává do krku.

	„Hannah, kde je jeho pistole?“

	„Hannah na ni nedosáhne, Marty.“

	Pomalu se otočila a spatřila Erasma, zaklánějícího Hannah hlavu do strašlivého úhlu. Držel ji za vlasy, omotal si je kolem levé ruky. Pravou rukou jí držel u hrdla dlouhý lovecký nůž. „Pusť mého chlapce, Marty.“

	„Až pustíš Hannah. Hned teď, Erasme.“

	Pomalu zavrtěl hlavou. Špička nože projela dívce kůží. Objevil se pramínek krve, stékal Hannah na tričko. Lacey ale v jejích očích neviděla strach, viděla v nich nějaké sdělení. Co?

	„Hezky pomalu ho pusť, Marty, nebo ten nůž vrazím až dovnitř.“

	„Vrazíš jí nůž do hrdla, Erasme, a tvůj roztomilý chlapeček bude mrtvý.“ Přitáhla provaz. Marlin zachrčel. Obličej mu potemněl. Škubla mu hlavou dozadu, aby ho jeho otec viděl. Mlátil kolem sebe rukama i nohama, ale držela ho pevně.

	„Ty mrcho! Okamžitě ten provaz povol! Škrtíš ho, už modrá!“ vykřikl Erasmus.

	Hannah ho náhle vší silou udeřila loktem do břicha.

	Vyjekl, na chvíli uvolnil stisk, takže se Hannah odkulila z dosahu jeho rukou i nože.

	Ozval se jediný výstřel, hlasitý a prudký v těžkém zatuchlém vzduchu. Erasmus dostal ránu přímo doprostřed čela. Pohlédl na Lacey, v očích se mu i ve chvíli smrti objevil úžas. Pomalu, strašlivě pomalu padal dopředu. Hannah se odkulila ještě dál. Padl na obličej, v tichu se hlasitě a nepatřičně ozvalo prasknutí, když se mu zlomil nos.

	„Taťko! Zatraceně, ty jsi zabila mého taťku!“

	Marlin se vzepjal, popadl ji za zápěstí a přehodil si ji přes hlavu. Dopadla na záda, stočila se do klubíčka. Marlin se ale po ní okamžitě vrhl, sedl si jí na prsa, naklonil se nad ni a podržel jí nůž přímo před nosem.

	„Teď tě zabiju, ty bestie. Zabila jsi mého taťku a já teď zabiju tebe a potom tu druhou potvoru.“

	„Ne, mě nepodřízneš, Marline. Je pozdě. Jsou tu poldové. Jeden z nich zastřelil tvého otce.“

	Marlin se rozmáchl, zvedl nůž.

	„Sherlocková, nezvedej se!“

	Přitiskla se k podlaze, jak nejvíc to šlo. Slyšela třesknutí výstřelu, zalehlo jí v uších. Bylo těžké střílet na něj a nezasáhnout ji. Marlin byl tak těsně nad ní, museli čekat, až bude v trochu výhodnějším úhlu. Cítila, jak sebou trhnul. Odkopla ho od sebe, padl na záda. Kulka ho zasáhla zezadu do krku.

	Překulila se a zvedla se na loktech kousek od něj. Díval se na ni. „Pověz mi, jak jsi to udělala.“

	„Nechala jsem mu vzkaz. V kabelce, na podlaze sprchy. Napsala jsem ho tužkou na oči na dno taštičky s líčidly.“ Vzhlédla. „Dillone, ať se všichni drží dál. Chci si s ním promluvit. Jen na chvíli.“

	Naklonila se těsně nad Marlina. „Zabil jsi Belindu?“

	Zazubil se na ni. Z nosu i úst mu tekla krev. Ale nevypadal, že by ho něco bolelo.

	„Udělal jsi to, Marline? Zabil jsi Belindu?“

	„Proč bych ti měl cokoli vykládat?“

	„Abych mohla posoudit, kdo z vás dvou je lepší chlap, Marline, jestli ty nebo tvůj otec. Nebudu to vědět, dokud mi nepovíš o Belindě. Zabil jsi ji?“

	Uhnul očima, podíval se nahoru, ale strop byl temný, neproniknutelný. Na co se dívá? „Chceš vědět, co udělala, Marty?“

	„Co by měla udělat?“

	„Zabila moje dítě. Ale jo, pokoušela se mi namluvit, že potratila, ale vím, že ho zabila, protože se bála, že by bylo šílené, ještě než by se narodilo. Pověděla mi, že její táta je cvok. Řekla, že by musela sama být blázen, kdyby měla dítě se mnou. Proto moje dítě zabila. Tvrdila, že ho chce, že je jí jedno, jestli bude šílené, ale pak šla a zabila ho.“

	Oči měl velké a bezvýrazné. Naklonila se blíž. „Poslouchej mě, Martine. Belinda nešla na potrat. Její manžel ji uhodil a ona o dítě přišla. Nebyla to její chyba. Zavinil to Douglas. Nejspíš zjistil, že to dítě není jeho, a zmlátil ji.“

	„Bože můj, věděl jsem, že bych měl toho mizeru zabít. Nemůže mít děti, aspoň tehdy je mít nemohl. Belinda mi pověděla, že má nízký počet spermií.“

	„Ty jsi věděl, že jsem Belindina sestra, viď, Marline?“

	„Nejdřív ne. Poznal jsem tě, až když jsi přišla do nemocnice. Pak jsem věděl, kdo jsi.“

	„Ale jak?“

	„Byla jsi tenkrát ještě malá, ale užili jsme si s tebou spoustu legrace. Vzal jsem Belindu, aby si prohlédla můj labyrint, slíbila mi, že bude ječet a naříkat a dělat scény, všechno jen kvůli tobě, abychom tě potrestali za to, že ses schovala v kufru auta, že jsi nás špehovala. Belindu jsi vážně naštvala.“

	Zavřel oči a zalapal po dechu. Z úst mu vytryskla krev, když zašeptal: „Odjeli jsme do skladiště a Belinda tě vytáhla z kufru, pověděla ti, že jsi dopadená a že s ní musíš hledat cestu z labyrintu. Namluvila ti, že umře, že umře kvůli tobě, ale modlila se, abys ty přežila. Ty jsi plakala a uprošovala mě, ale Belinda tě strčila do skladiště a držela tě u sebe. Naříkala opravdu báječně, pak mě dokonce nechala předstírat, že jsem ji bodl, když jsi došla do středu labyrintu, a ty jsi to všechno viděla. Pak jsi omdlela. Nikdo se tě ani nedotkl. Prostě ses zhroutila. Belinda se vyděsila, ale já jsem jí řekl, že jsi jen zvědavá pubertačka a že se z toho dostaneš. Když jsme přijeli k vašemu domu, ještě pořád jsi byla v bezvědomí.

	Později mi Belinda řekla, že si z toho vůbec nic nepamatuješ. Vyčítala si, že ti to provedla. I když jsi byla takový slídil, měla tě ráda. Uvědomila si, že zbožňuješ Douglase a bojíš se, že ho kvůli mně opustí. Pak ale zabila moje dítě. Proto jsem ji musel zabít. Neměl jsem jinou možnost. Musela zemřít. Podvedla mě.“

	„Byl to potrat. Zabil jsi ji, ale ona si to nezasloužila. Udělal jsi velkou chybu, Martine.“

	„Byl jsem přesvědčený, že mne zradila. Musel jsem ji zabít, ale doopravdy jsem to nechtěl.“

	„Nepodvedla tě.“

	Znovu otevřel ústa, vytryskla mu z nich sprška krve. I z nosu mu tekla krev.

	Lacey se na chvíli odtáhla, pak se k němu znovu sklonila. „Už je to pryč, Marline. Zničil jsi toho dost. Ano, Marline, teď zemři.“

	Pokoušel se zvednout ruku, ale nedokázal to. Hlas mu zastírala krev, která mu tryskala z úst, když zašeptal: „Jsi moc hezká, Marty. Ne tak hezká jako Belinda, ale stejně hezká.“

	Hlava mu klesla ke straně, oči měl stále otevřené, na rtech nepatrný úsměv.

	Vzhlédla, uviděla Dillona, stál ani ne metr od nich. V kruhu kolem středu labyrintu bylo nejméně dvacet dalších policistů a agentů. Nikdo se nepohnul. Nikdo nepromluvil.

	Usmála se na něj. „Už žádné otázky. Žádné další záhady. Zabil Belindu. Pověděl mi to a řekl mi také proč.“ Celou tu dobu – dlouhých sedm let – se trápila, cítila výčitky. Celou tu dobu si nevzpomněla, že ji Belinda přinutila projít Marlinovým bludištěm.

	Nedokázala si vzpomenout vůbec na nic z té noci, dokonce ani teď, když jí pověděl, co se stalo. Přemýšlela, jestli si vůbec někdy vzpomene, třeba i v hypnóze. Ale to je jedno. Možná Marlin lhal. Ne, byla si jistá, že nelhal. Teď už to ale nebylo důležité. Belinda byla mrtvá už sedm let. Její vrah byl mrtvý. Laceyin život už teď patřil zase jenom jí. A měla Dillona. Měla před sebou budoucnost.

	„Ano,“ kývl Dillon. „Všichni jsme slyšeli jeho doznání. Je to za námi, Sherlocková.“

	„Kdo vystřelil na Marlina?“

	Prošedivělý starý policista zvedl ruku. „Mrzí mě, že jsem musel čekat tak dlouho, ale nemohl jsem si být jistý, že to bude čistá rána.“

	„Zvládl jste to skvěle.“ Pohlédla na Hannah. „Jsi v pořádku?“

	„Teď už je mi úplně dobře.“ Stála vedle Dillona, opírala se o něj.

	„Děkuju, že jsi Marlinovi podrazila nohy. To jsi udělala báječně. Nebyla jsem si jistá, jak ho dostanu tak nízko, abych mu mohla hodit smyčku kolem krku. Věděla jsem, že jsi ve střehu. Měla by ses ale raději postavit rovně, Hannah. Nelíbí se mi, jak se pořád opíráš o Dillona. Slyšíš mě?“

	Hannah se zasmála, drsný, nehezký zvuk, který ale zněl nádherně. „Slyším tě, Sherlocková. Slyším tě dobře. Myslela jsem si, že budeš naštvaná, až ti to dojde. Už to neudělám.“

	Lacey se pomalu zvedla. Všude na sobě měla Martinovu krev. Rozhlédla se po kruhu tváří kolem sebe.

	Byla naživu.

	Zářivě se na ně usmála. „Děkuju vám všem, že jste nám zachránili život. Pane Maitlande, pane, konečně jsme ho dostali.“

	„Žádné kecy, Sherlocková,“ odpověděl Jimmy Maitland, pak dloubl do Lewise Jacobse a zasmál se. Za chvíli už se smáli všichni, i když ještě drželi v rukou pistole, úlevou i vítězstvím se zalykali smíchy.

	„Chtěl jsem to říct od chvíle, kdy jsem poprvé viděl vaše jméno na seznamu nových absolventů. Líbí se mi. Ví vůbec někdo, odkud vaše rodina pochází?“
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	Doktorka Lauren Bowersová mluvila velmi klidně. „Lacey, vzpomínáte si, jak jste byla v kufru Marlinova vozu?“ Lacey zasténala, zazmítala hlavou ze strany na stranu. „Všechno je v pořádku. Jsem tady. Dillon je tady. Jste v bezpečí. Stalo se to už dávno. Marlin je mrtvý. Nemůže už vám ublížit. Musíte si vzpomenout jen kvůli sobě, Lacey. Tak, otevřete hezky svou mysl. Uvolněte se. Vlezla jste do kufru auta?“

	„Ano. Chtěla jsem se přesvědčit, jestli Belinda Douglase opravdu podvádí. Zaslechla jsem ji, jak s ním hodinu předtím mluví. Slyšela jsem, jak si domlouvali schůzku. Sledovala jsem ji a toho chlapíka. Netušila jsem, že o mně ví. Slyšela jsem, jak s Marlinem mluví, ale nerozuměla jsem jim. Pak jsme dorazili ke skladišti a oni mě vytáhli z kufru. Nikdy v životě jsem nebyla tak vyděšená. Marlin mě potom přinutil, abych s Belindou prošla labyrintem doprostřed.

	Myslela jsem, že je stejně vyděšená jako já, ale nebyla, aspoň tehdy večer nebyla. Ale já byla přesvědčená, že je. Šla jsem krok za krokem s ní. Jednou mi dokonce podala provázek. Každých několik metrů na nás Marlin volal, říkal Belindě, jak ji bude muset potrestat, když nedojde do středu bludiště. Proboha, vzpomínám si, jak jsem se bála, jak bezmocná jsem se cítila.“

	„Ano, to je v pořádku, Lacey. Bylo vám teprve devatenáct. Co se stalo potom?“

	„Když jsme se konečně dostaly doprostřed, stál tam Marlin a usmíval se. Usmíval se, i když jsem si myslela, že Belindu bodá. Myslela jsem, že potom zabije mě. Pamatuju si, jak jsem křičela, běžela k místu, kde ležela Belinda. Hrůza toho všeho mě přemohla. To je všechno, na co si vzpomínám.“

	„A později jste odmítala si na to vzpomenout,“ poznamenala doktorka Bowersová a pohlédla na Saviche. „Ještě něco?“

	„Řekl Marlin Belindě, že ji musí potrestat, protože mluvila nevhodně? Protože pomlouvá svého manžela?“

	„Myslím, že ano. Počkejte, ano, řekl jí to.“

	„Teď už snad víme všechno, co jí pomůže vyrovnat se s minulostí.“ Dillon chvíli mlčel, pak tiše dodal: „Než ji přivedete zpátky, zeptejte se, jaké měla plány, než byla Belinda zavražděna. Ach ne, ať si to nevybavuje.“

	Když se Lacey probrala, vyhrkla: „A odpověď tady celou tu dobu byla, zamčená v mé mysli. Nejspíš proto jsem měla celé měsíce po Belindině vraždě ty strašné noční můry, proto jsem se děsila, že někdo půjde po mně a zavraždí mě také. Proto jsem měla ten zlý sen i u tebe v domě, Dillone. Bylo to příliš blízko. Sen mi to pomáhal udržovat pod pokličkou.“

	„Asi ano, Lacey. Ale teď už je to pryč.“

	Když později šli k autu, zeptal se: „Povíš Douglasovi, že Belinda skutečně měla poměr s Marlinem, že čekala jeho dítě?“

	„Myslím, že to věděl. Nemyslím si, že si byl jistý tím, že je to Marlin, ale určitě musel vědět, že to není jeho dítě. Belinda by nešla na potrat, chtěla to dítě. Ano, Douglas určitě věděl, že má nízký počet spermií, i tehdy to musel vědět. A proto ji zbil, byl vzteky bez sebe.“

	„Přesto se oženil s Candice, když mu tvrdila, že je těhotná. Nejspíš navzdory všemu chtěl věřit, nepřipouštět si pochyby. Kdo ví? Možná měli s Candice navzájem šťastnou ruku při výběru. Když on nemůže zplodit dítě a ona žádné nechce, možná jsou všechny problémy vyřešeny.“

	„Když o tom teď přemýšlím, asi jsem si všímala, že Belindin život není úplně v pořádku. Nemyslím, že by dělala potíže jako matka, která je přesně taková, jak říkal otec, ale nebylo to normální. A já jsem byla frackovitá puberťačka, otravovala jsem ji a špehovala.“

	„Ano, nejspíš máš pravdu. Také už máme vysvětlení pro ty odlišnosti, které našel Ralph York při srovnávání práce na kulisách. Marlin zabil Belindu z jiného důvodu a rozdíl se projevil v tom, jak stavěl kulisy. A víš co, Sherlocková?“

	Naklonila hlavu k rameni, jak to dělávala jen ona. Pohladil ji po tváři. „Už je to všechno za námi. Každý kousíček, každá stopa. Ještě se na nás vrhnou média, ale to zvládneš. Jimmy Maitland se tě před nimi pokusí ochránit, jak jen to půjde. Jo, a ještě jedna drobnost.“ Na chvíli se odmlčel, mračil se na špičky svých bot. „Hannah najala jednoho ničemu, svého informátora, aby tě zastrašil v autě a také tě přepadl u tebe doma. Tvrdí ale, že se nedržel jejích příkazů. Nikdy mu nenařídila, aby tě znásilnil, jen tě měl vyděsit k smrti. Zřejmě ji to opravdu mrzí, Sherlocková, prohlašuje, že ti nikdy nechtěla ublížit. Požádají ji, aby odešla od FBI. Ale je na tobě, jestli ji chceš žalovat.“

	„Vysvětlila ti, proč to udělala?“

	„Tvrdí, že se neovládala. Prý šílela žárlivostí. Myslela si, že tě vyděsí, přiměje se sbalit a vrátit se do Kalifornie.“

	„Kdybychom dostali toho chlapa, co ho najala, tak do toho spadne stejně, ne?“

	Přikývl. „Ano. Jestli toho chlápka chytnou, bude obžalovaná.“

	„Nech mě o tom přemýšlet.“

	Pomohl jí nastoupit do porsche, pak obešel vůz ke straně řidiče. Kopl do přední pneumatiky. „Zatracené auto. Nedokážu uvěřit, že tenkrát v noci nestartovalo. Kdyby nejel kolem Luke, byli bychom ve velkém maléru.“

	„Luke přijde na svatbu?“

	„Ano.“ Naklonil se k ní a políbil ji. „Zapni si pás. Připadám si jako divoký a bláznivý chlapík.“

	„Já se taky cítím trochu divoce a bláznivě. Víš, co uděláme? Co kdybychom jeli domů, dívali se na staré filmy a jedli popcorn?“

	„Proč bychom nejeli domů a neudělali si vlastní kino. Popcorn je možný.“

	„Ale ty přece nemáš kameru, že ne?“ 

	„Tak tomu budeme říkat generálka.“

	 Pomalu, sladce se na něj usmála. „Slibuješ, že ze mne uděláš star?“ 
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	Nemůžu tomu uvěřit,“ poznamenala Lacey, když si od barmana Fuzze brala sklenici chardonnay.

	„Nikdy ti to neprozradil, nikdy se nepodřekl?“ ptala se Sally Quinlanová a zvedla svou sklenku k přípitku.

	„Nikdy ani slovem. No ano, zpíval mi country písničky. Ale tohle? To jsem netušila. Ale nevypadá na tom pódiu nádherně, v těch botách a s tím opaskem se stříbrnou sponou?“

	Seděly a poslouchaly, když se na čtvercovém jevišti zjevila paní Lily, zahalená v bílých hedvábných šatech, ve kterých vypadala impozantně jako sama Kleopatra. „A teď poslouchejte, bratři a sestry, i vy lidičky, co jste nás dnes přišli navštívit. Mám pro vás mimořádnou lahůdku. Konečně zase máme zpátky našeho Saviche. Spolu s Quinlanem souhlasili, že vám dnes zahrají. Tak do toho, hoši.“

	„To by mohlo být veliké,“ pronesl u Laceyina ramene vyhazovač Marvin. „Jen pěkně seď a užívej si to, Zajíčku.“

	Zakouřený bar naplnil Dillonův sytý baryton, podmalovaný zvukem kytary, na kterou hrál, Quinlanův saxofon sledoval melodii. Hlas byl hluboký, znělý a sexy, jasně se nesl do všech temných koutů klubu.

	 

	Co je muž bez své lásky?

	Jaké jsou jeho noci bez vášně?

	Jaká jsou rána bez jejích úsměvů?

	Jaký je den, když na ni nemyslí?

	 

	Dej mi její lásku pro mé noci.

	Její úsměv do mých rán.

	Den naplň myšlenkami na ni.

	Jen mi ji, prosím, vrať.

	 

	Co je muž bez své lásky?

	Jaký má život bez jejího smíchu?

	Co je jeho duše bez její radosti?

	Co je muž bez své lásky?

	 

	Dej mi její lásku pro mé noci.

	Její úsměv do mých rán.

	Den naplň myšlenkami na ni.

	Jen mi ji, prosím, vrať.

	 

	Sherlocková plakala. Neměla to v úmyslu, ani si neuvědomila, že pláče. Nevydala hlásku, jen jí po tvářích stékaly slzy. Když kytara i saxofon zmlkly, bylo v klubu naprosté ticho. Jakási žena vzdychla. Mužský hlas pronesl: „Ach, sakra.“

	Pak se ozval potlesk, nejdřív jen váhavý a tichý, pak zaburácel. Ženy tleskaly ještě zuřivěji než muži.

	„To ten jeho úžasný zadek, Sally,“ poznamenala paní Lily, natáhla se, aby poplácala Lacey po rameni. „Anebo úžasné zadky jich obou. No tak, děvenko, kdy vy se to vlastně s mým Savichem hodláte vzít? Nedovolím žádnému děvčeti, aby s ním jen tak žilo na hromádce. Je nevinný. A nechci, aby ho někdo jen využíval, rozumíte mi?“

	„Příští týden dostanete pozvánky, paní Lily.“

	„Dobrá. Možná ale, že Fuzz přinese další láhev chardonnay, ve které bude opravdový živý korek, jako to udělal Sally a Quinlanovi. Ten tvůj Dillon je vážně nadaný, zlato. Nech ho, ať ti zpívá, a jednou týdně nám ho sem přiveď. Mojí duši dělá dobře, když ho slyším vzlykat ty jeho písně. Taky se sem neopováží nějací mizerové ani přiblížit, když tu hrají dva superpoldové.

	Teď se na tebe dívá a usmívá se pěkně rozpustile. Představ si to, agent FBI a takhle se dovede usmívat na ženu. Předvádí se před tebou, nemám pravdu?

	Tak já půjdu, doufám, že vyhraju pár halířů v partičce pokeru. Nevykládejte to mým chlapcům, ano? Ty jejich policajtské geny by se mohly vzbouřit a nechceme přece, aby se užírali nějakými morálními dilematy.“

	Z jeviště se ozval Quinlan. „Tady Savich se chystá oženit, stejně jako jsem to udělal já. Bylo už načase. Máme pro vás píseň, která oslaví těch pár mládeneckých dnů, co mu zbývají. Jmenuje se ‚Plavba lásky‘.“

	Pohupuju se na jasně modrém moři.

	 Vím, že změna bude to nejlepší. 

	Vydělat dost peněz v tom všivém závodě,

	 být si jistý, že umřu, když tak půjdu dál 

	Teď ležím na měkkém, teplém písku.

	 Sleduju ty nádherně hnědé dívky. 

	Všechny ty dívky – tak co má chlap dělat?

	 Chci je všechny, myslím, že bych mezi nimi mohl jen tak plout.

	Budu plout s láskou,

	 milovat je všechny.

	 Plout s láskou, 

	mířit k pádu.

	 

	Plout s láskou. 

	Takový dychtivý muž. 

	Plout s láskou. 

	Dostat všechny, co dokážu.

	 

	Lacey se tak smála, že když po něm hodila kabelku, zasáhla místo něj Quinlana.

	Paní Lily stála před otevřenými dveřmi své kanceláře. Zavolala: „Máš svůj život ve svých rukách, Savichi, když ten tvůj zajíček je agent FBI.“

	Savich se zářivě usmíval na Lacey. Pronesl do mikrofonu: „To napsala moje sestra. Já jsem složil jen hudbu.“

	„Promluvím si s tvou sestrou,“ vykřikla Lacey.

	 

	* * *

	 

	„Slyšel jsem, že jsi dostala nabídku na svůj dům.“

	„Ano. Velmi dobrou nabídku. Už je to uzavřené. Už zůstanu tady, Dillone.“

	„Dobrá. Pojď se vzít v pátek.“

	„To by bylo hezké, ale nemyslím, že bychom to mohli stihnout. Co příští měsíc? Slíbila jsem paní Lily, že jí pošlu pozvánku. Po pravdě řečeno, řekla jsem jí, že ji dostane příští týden. A můj přítel z Akademie MacDouglas se vrací z pouště. Chtěla bych, aby přišel.“

	„Myslíš velkou svatbu? Celou mou rodinu? Tvou rodinu? Dokonce i Douglas a Candice? Můj Bože, nakonec i tvůj otec a matka a BMW? Fůra lidí? Všichni s plnýma rukama rýže?“

	„Myslím, že musíme. Jednou jsi mi řekl, že rodina je rodina, a s tím nemůžeš nic dělat. Jen se z toho pokusíš dostat to nejlepší a jdeš si po svém. Doufejme, že se máma s tátou pokusí aspoň pro ten jeden den chovat normálně; doufejme, že Douglas nezačne ječet na Candice a pak nebude oslintávat mou matku. Jo, a ještě Colin Francis, Belindin otec, první manžel mé matky. Zavolal matce. Otec byl zsinalý vzteky.“

	„Rodiny jsou úžasné. Tušíš, jak se to tam bude dál vyvíjet?“

	„Ani v nejmenším, ale mohlo by být zábavné to sledovat. Ale přesto si nemyslím, že bych Colina pozvala. Můj příspěvek k pokusu o zachování míru. Víš, Sally Quinlanová říkala, že velké svatby jsou skvělý sport. Ty bys to nechtěl?“

	„Dobrá, sakra, vrhneme se do toho.“ Políbil ji na nos, potom na bradu.

	„O BMW nemusíme mít strach. Táta si zrovna koupil porsche, červenou 911. Tvrdí, že ani máma si nemůže ve svých nejhorších dnech myslet, že by ji něčím tak nádherným chtěl přejet na příjezdové cestě. Smál se tomu. Povídal, že s tou novou cvokařkou dělá máma pokroky. I on k ní chodí na konzultace. A dala mámě jiné léky.“

	„Rodiny. Nejsou báječné?“

	Políbila ho na rameno.

	„Jo, mám pro tebe ještě další dobré zprávy. Chytli ty chlapíky, co v Missouri unášeli a vraždili děti. Ollieho tušení bylo správné. Zběhlo se to rychle. Ukázalo se, že to jsou tři mladíci, všichni jednadvacetiletí. Místnímu agentovi FBI je udala dívka jednoho z nich, rozzlobená, protože ji její amant odkopl kvůli jiné kočičce.“ Zasmál se. „Slyšel jsem, že je chytili i s tím děvčetem. Složila kauci a frnkla do Mexika se všemi penězi.“

	Smála se s ním. „Vsadila bych se, že Ollie má radost.“

	„Jo, ale byl by je rád i sebral. Aha,“ dodal a naklonil se nad ni, „můj svatební dar pro tebe dorazí zítra. Bereš si volno, abys mohla jít ke svému lékaři, takže to tu připravím.“

	Popadla ho za paže, objala ho, pak s ním zatřásla. „Co je to? Pověz mi, Dillone, co dostanu?“

	„Já nejsem povídavý, zlato. Teď si počkej, ale zítra večer od tebe chci něco slyšet.“

	„Ani mi nenapovíš?“

	„Ani náhodou. Chci, aby ses dusila zvědavostí, Sherlocková.“

	Vzdychla, pak ho dloubla do paže. „Dobře, ale budu nejspíš tak hořet zvědavostí, že neusnu. Zazpíváš mi aspoň jeden verš?“

	Zamrkal, pak zvedl hlavu a zanotoval: „Neznám nic lepšího než ostrahu, co sedí pevně na botě.“

	„Hm, to ale není moc. Ještě.“

	Políbil ji na ucho, potom na hrdlo. „Neznám nic lepšího než očko, co drží drát.“

	Zasmála se a zavrtala se k němu těsněji. „Ještě.“

	„Neznám nic lepšího než sklenici plnou skotské.“

	„Víc.“

	„Neznám nic lepšího než pytel, co našel svou krávu.“

	„A poslední verš?“

	„Ne, neznám nic lepšího než muže, který našel své děvče.“

	„Ach Dillone, tahle je nejlepší.“

	„Bože, ty jsi strašná.“ Políbil ji. „Ne, tuhle nenapsala moje sestra, napsal jsem ji já sám. Líbí se ti? Neděláš si legraci, že ne? Oceňuješ tajemná místa mé hudby?“

	„No jistě,“ přikývla. „Jistě.“

	„Napsal jsem ji pro tebe.“

	Zářivě se na něj usmála. „Zrovna jsem vymyslela další verš.“

	Povytáhl obočí.

	Zazpívala s lehkým západním přízvukem: „Neznám nic lepšího než spěnku, co našla svého koně.“

	„Tým,“ pokýval hlavou. „Budeme skvělý tým. Co je to vlastně spěnka?“

	Jen se na něj zazubila. Přejel prsty po její jemné pleti. Začal ji líbat a hodně dlouho nepřestával. Když už se propadali do spánku, napadlo ho, co mu asi poprvé zahraje na tom velkém klavíru Steinway, který zítra přivezou.
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